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I.

Eléments de phonétique-

L'alphabet kurde, se 'compose de trente, et une lettres qui sont :

abcçd. eêfqh'iîj. klmnopqrsştuûvwxyz

Les trente et une lettres de l'alphabet se divisent en voyelles et

en consonnes. Il y a huit voyelles qui sont brèves ou langues.

Les voyelles longues sont : a ê î o û

Les voyelles brèves- sont : e i u

Prononciation des voyelles :

a : est toujours long, comme dans les mots français :

pâle, âne., pâte, mâ'le . .

ê ; ast toujours long à la façon de "ai" ou "ei" français. :

chair, laine, nain, reine, pèle ' .. .

î : se eropppce encore plus long que le "î" des mots :

épître, fine

o : se prononce toujours long comme le "ô" et le "-au" des mots.:
r ê 1> , f a u t e

Q : se Tononce touj ours ' long comme le "ou" dans les mots :

cour, amour, toujours

e : se prononce toi_rj-ours court comme dans- -les mots :.. pelle,- tel

i : sa propppce en ''mettant un son intermédiaire entre "ê" et "i",
un son intermédiaire entre : élastique et pastèque

u : se prononce "ou", très court, comme- dans les mots :
courtage, pour (et même plus court) ,

Les consonnes : il y a vingt-trois consonnes qui sont :

bcçdfghj klmnpqrsştvwxyz

Elles se répartissent en :

Labiales : b f m p v w

Mentales : d 1 r s t z
Nasale :- n
"repaie ta le s : v.c ç ş j y
palatales et gutturales .: g h k q x

Les consonnes suivantes ont les mêmes sons que les consonnes

françaises : bdfj Imnprstvz
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II.

c : semblable à "dj" en français, comme dans les mots
djinn, Djézaîr, Djebel

C : semblable à "tch", comrm dans les mots ;

Tchèaue, Tchécoslovaquie

q : semblable à "q" précédant les voyelles a, o, u, comme dans
les mots : garçon, gorge, guerre

h : semblable au "h" anglais ou allemand, comme dans les mots
anglais, allemand et français : hâve, heben, hareng

k : semblable au "k" dans les mots : képi, kermesse, kyste, Kléber

q : semblable au "c" français dans les mots :

cristal, cable, Coran

ş : égale au "ch" français dans les mots :
charge, chagrin, chère

w : semblable au "w" anglais dans les mots :

waterman, whisky, tramway

x : éaale au "ch" allemand dans les mots ! buch, suchen

y : semblable au "y" des mots anglais : yes, year, yellow.

Remarque : l'alphabet kurde ne possède pas de voyelle composée et
pas de consonne composée.

EXERCICES

av = eau , bav = père dêr = couvent în = vendredi
ol = croyance dur = loin der = place bir = fraction
kur=fils zêr=or(métal) zer= jaune dêr = couvent
dêr = couvent der = nlace kûr = profond kur = fils
dîn = fou din = autre şêr = lion şer = guerre
dar = arbre mal = maison nan = nain neh = neuf
deh = dix heşt = huit heft = sept hefte = semaine
gotin = dire axaf tin = parle r co = canal ço = bâton
şev = nuit saristan=cité hatin = venir heval = ami
xanî = maison ciwan = jeune ceh = orge can = vie
iÇomerd ^généreux civat=associa- bajar = ville şîrîn = doux

tion
pitî = mignon dest = main çav = oeil çem = ruisseau
rê = rue lêv = lèvre pol = épaule ejnû = genou
riran = dent bra = frère dotmam = cousine ez = je
e = estfverbe) anîn =apporter karîn = pouvoir kirin = faire
kirîn = acheter berdan = .laisserwere = viens neval = vallée
komel = société kovar = revue roj = jour nu = nouveau
stêr = étoile hindik = peu rûniştin=s ' asseoir segman=f antassin
no = non rnam = oncle dan = donner dadan = fermer
aj otin=conduire : baran = pluie nalîn = gémir Adar = fars
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III.

mxrm =s mourir

kanî = source
hesp = cheval
qehwe = café
pismam = cousin
mezin = crand
zivistan=hiver

rabûn = se lever
min = mon
mehîn = jument
tamdar= savoureux
zanîn = savoir
piçûk = petit
h a v î n = et é

Tîrmşh = Juillet Gulan = l^ai
danîr=nranH ' m^re ds = m%re

mes = marche
derî = porte
b î s t = vingt
hDrik = monnaie
ciwanî=jeunesse
gund = village
bihar=nrin temps
hûn= être
çûn = aller

çiya = montagne
c i h = place
qclem = plume
mal = maison
pîrîtî=vie illasse
cêre = pâturage
pehîz = automne
£apîr=nrand 'père

Diphtongue

La lanciue kurde n- comnrend qu'une seule diphtongue cornoosée de

deux consonnes "xw" et d'une voyelle : xwa xwe xwê xwî

xwarin = manger

xvenda = lettré
vexwendin = inviter

xwe s tek = d^sir

xweh = soeur
xwêdank = salière
xwîndar = sanglant

xwendin = lire
vexwendî = invité
xwestî = désiré,

fiancé
xwezî = exclamation de

regret
xweh dan = transpirer xwê = sel
xwîn = sang xwînî = assassin
xwînrêj = sanguinaire xwînrêjî = cruauté

vexwarin = boire
xwendevar = lecteur
xwestin = désirer,

vouloir
nexwe = alors
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°remière leçon

LE NnM '...'"
Il y a : deux sortes de noms : le NnM COMMUN, et le NOM nr30nRE,

deux nombres : le SINGULIEP et le PLHPIEL.-."

deux genres- : le MASCULIN et le FEMININ.

ARTICLE DEFINI - PARTICULE DE C-ENPE

Lalanaue kurde ne possède nas d'article défini proprement dit

et au singulier, le substantif kurde a un sens défini

Hesp mezin e = Le. cheval est arand.
Pav ciwan e = Le oère est jeune.

La lanaue kurde possède une particule de genre. Cette particule

est enclitique, c'est-à-dire, qu'elle s'ajoute au substantif. Elle

est : ê oour le masculin . singulier ; ...

a pour le féminin- singulier;

en oour le. pluriel des. deux genres.

Cette particule s ' emploie . dons le cas' où lé substantif est déterminé

ou 'aualif ié par ' un autre nom, pair lé pronom relatif "ko" ou par un

adjectif possessif -ou qualificatif.

Hevalê qenc ' = "le bon 'ami- - 	
^ehîna reş = La jument noire
Kitêba min = Mon livre
Hespin reş = Les chevaux 'hoirs '

Mehînên reş = Les juments noires

He'soe tes = Le cheval noir
Mala. Tacîn. = La. maison -de Taçîn
rirovê ko te dît = l'homme que

tu as vu
.Kitêhên reş = Les livres noirs.

La particule de genre sert -également à former le génitif. . -

Hespê Tacîn = le cheval de Taôîn,

5i le substantif, auquel, s'ajoute la narticule de qenre, se termine

par une voyelle, un -y- ou un -w- précède la particule .

Drayê min = mon frère.
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jjubstantjif ş_ jter_m_in^_s_pa_r_l_es__vo_ye_lJ1eiş_ ^ê^ _0iL ~î~
Les voyelles -ê- et -î- de ces substantifs perdent leur

accent si ceux-ci prennent la particule de genre. En plus, ceux

terminas par la voyelle -ê- peuvent, facultativement changer

la voyelle -ê-, devenue -e- , en -i-.

deya min..,, ou. 	 diya min =.39. mftre
peyê min ou piyê min = mon pied
xweya spî ou xwiya spî = le sel blanc
taşteya min ou taştiya min = mon çasse-croute
reya min ou riya min = ma rue
masiyê min = mon poisson
xaniyê min = ma maison
kursiyên min = mes chaises
kaniya min = ma source

Mais on doit conserver l'accent de la voyelle -0-

rû,m = le visage rûyê min = mon visaqe
xwesûjf = la belle-m^re xwesûya min = ma belle-mère

Quand deux ou plusieurs noms du même nombre se suivent et sont

d^termins , seul le dernier prend la particule de genre.

De Q bave min = ma mère et mon père (mes parents)
K"er, hesp Q mehîna min = mon âne, mon cheval et ma jument

Si deux noms sont relias nar la conjonction -ou- "an", chaque

substantif prend la particule de genre qui lui est propre,

Hesoê min an mehîna min = mon cheval ou ma jument
k'urê min an keça min = mon fils ou ma fille
Hesoê kurê min an mehîna keça min : le cheval de mon fils ou.

la jument de ma fille ....
Tigtmama min an oismamê te '= ma cousine ou ton cousin
^avê min an deya te = ma nv're ou ton père

nn ne peut qualifier un suhstantif déjà déterminé qu'à l'aide de la

particule de genre, qui, Hans ce cas, joué, dans une certaine mesure,

le rôle d'article et s'écrit séparément. Cette particule

eçt : ê ou yê pour le masculin singulier

a ou ya pour le féminin singulier

en ou yen pour le pluriel des deux genres

Kurê Tacîn yê qenc = le bon fils de Tacîn
Xweha min ya délai = ma chère soeur
wesnên min yen reş = mes chevaux noirs
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Dans le cas" où le substantif déterminant doit être qualifié, il

prend la particule de genre.

Kurê tacînê qenc = le fils du bon Tacîn
Kurê délai yê Tacînê qenc = le cher fils du bon Tacîn
Keça xweha min ya ciwan = la fille de ma soeur cadette

Ouand un substantif doit être aualifie par deux adjectifs, on fait

nr^céder le deuxième de la particule neutre -î-

Hevalê min yê délai î qenc = mon cher et bon ami
Xweha min ya délai î qenc = ma chère et bonne soeur

Mais on peut traduire énalement ces phrases comme suit :

Hevalê min yê délai Q qenc = mon cher st bon ami
Xweha min ya délai Q qenc = ma chère et bonne soeur

rin emploie '-gaiement la particule neutre -î- dans les cas suivants

Taxeyek ji taxeyên bajêr î dur = un des lointains quartiers de
la ville . .

Hespek ji hespên bave min î çêtir = un des meilleurs chevaux de
mon gère .

NOMBRE

Le pluriel du substantif kurde s'exnrime de trois façons

différentes : a) à l'aide de la particule enclitique ou de

l'article indéfini (comme nous venons de le voir);

b) à l'aide de la déclinaison;

c) è l'aide du verbe.

L'adjectif qualificatif -kurde est invariable.

Marne ciwan = le jeune oncle "'amên ciwan '= les jeunes oncles
Meta ciwan = la jeune tante Metên ciwan = les jeunes tantes
Hespê re'ş = le cheval noir Hespên reş = les chevaux noirs
Mehîna reş= la jument noire' Mehînên reş = les juments noires

PH"A5E KURDE

L'ordre des mots dans une' phrase kurde indépendante est le

suivant :

a ) 5ujet b )' Attribut c ) Verbe

Bayé min -ciwan e

= mon père est jeune
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a ) Sujet

Min

b ) Complément

nanek

= j'ai mangé un pain

c ) Verbe

xwar

a ) Sujet

Min

b) Complément c) Verbe

kitêba sor xwend

= j'ai lu le livre rouge

Dans certains cas le verbe précède le complément comme nous le

verrons plus loin.

Ez diçim nêçîrê = je vais à la chasse
Ew diçe parîsê = il va à Paris
Ez zaroyê xwe tînim bajêr = j'amène mon enfant è la ville

Forme interrogative

L'interrogation en kurde ne change pas la forme affirmative de

la phrase et elle s'exprime simofement par 1 ' intonation de la voix.

Dour amplifier l'interrogation on place au commencement de la phrase

les mots "ma" ou "gelo" gui veulent dire : est-ce ? .ou est-ce que ?

Te dît = tu as vu. Te dît ? = As-tu vu ?

Gelo wi dît ? = Est-ce qu'il a vu ?

VOCABULAIRE I

Bav,m
Kitêb,f
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Derî , m~-

Saet,f

Çît,f
Dra ,m
n î - *- - '' ^ i 1 . m

*'ezel,f

n
leso ,m

eng ,m

T'ef ter , m

Met,f
Dapîr , f
Firax,f

le père
le livre
1 ' ami , e

la porte
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ma montre .

la haie
le frère
le complet
la nièce, la
chambre
le cheval
la voix
le cahier
1 a t a n t e
la grand ' mère
l'assiette

Qelem, f
Serê qalemê
Dê,"f
Tilî.f.
Dest ,m
C i 1 , p 1

Xweh , f xwîşk , f
Mal,f
xanî , m

Mehîn,f
Reng,m
Avahî , f

Bapîr,.m
Kerik,f
Sênî ,f

le porte-plume
la plume
la mère
le doigt
la main
l'habit, le
vêtement
la soeur
le foyer, la maison
la maison
la jument
la couleur
la construction,
1 ' immeuble
le grand-père
le canif
le plateau
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c ) Verbe
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Min
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Serban ,m
Spêde , f
Berî nîvre
Piştî nîvre
Kur ,m
Tişt ,m
Rêvin
paqij
Qenc
Kesk
Sor
Bilind
Spehi
Délai
PicQk

W ezin

«eş
Snî
Ciwan
Pîr
Eve
Ewe
Heşîn
Narîn

Nermîn
Ji bana
Dît
Anî
Kir
Li kû
Duhî
Xwar

le toit
1 ' aube
avant-midi
après-midi
le fils
la chose
sale
propre

bon , bonne
vert, verte
rouge

haut, haute
beau, belle
cher, chère
petit, petite
c a d e t , c a-d'e 1 1 e

grand, qrande
aîné, aînée
nnir, noire
blanc, blanche
jeune
vieux, vieille
voici
voilà
bleu , bleue
délicat,
délicate, svelte
douce, nracieuse
pour

vu

apporté
fait
où
hier
manqé

ve

ne

'Ban , m

Hingur , f
G o r , f
Nîvê şevê
Keç,f
e v . ( a d j
û
an

te
aelo ?

me

li
e ou

çend
in ou
Belê
No
Nî ne
Ne
Ere
Le
Yek
Du
Se
car

Li
Xwend
Da
Got. .

Ni ho
îro
vexwar

d^rn ,

le plafond"
le crépuscule
le tombeau
minuit
la fille
ce , cet , cette
et
ou

ton , ta
est-ce ?

nos, notre
à

est (verbe )

combien
sont (verbe)
oui
non

n a ... p a s

pas

si
mais
un

deux
trois
quatre
à, Pendant:
lu
donné
dit
maintenant
aujourd ' hui
bu

EXERCICE - THEME

La mère et le p^re. La soeur et le frère. Le frère et l'ami.
La maison et la nièce. Le cheval et la jument. La mère et la fille.
La petite pièce. Le beau cheval. La haute maison. Le qrand livre.
^on Dère. Ta soeur. La jument de Tacîn. Nos voix. Ta couleur. Le
cahier noir. Les grands immeubles. La pièce est petite. La maison
est haute. Le fils et la fille sont jeunes. Le cheval est noir-
La iument est rouge. La pièce est rouoe et verte. Mon cahier est
qrand. La jument est haute mais le cheval n'est pas haut. La mère ,

et le p^re sont vieux. Mnn livre est bon. Tacîn est -mon ami. Ta
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maison est qrande. Ta voix est haute.- Mon fil
est' noire. Ma fille n'est pas jeune. Le porte
rouge. La couleur de ta maison est verte. Le
noirs. La soeur et le frère sont petits. Mes
maisons sont hautes. Mon cheval est vieux mai
Ta maison est belle. C'est uns chambre. C'est
complet. C'est ta maison. Des belles chambres
couleur. Mes mains sont sales. Ta maison est
noire. Quelle heure est-il ? Il est une heure
mais la montre de ta soeur est qrande. ""es pa
tes parents sont vieux. Nos frères sont petit
pas propres mais vos mains sont propres. Ce n

c'est une jument. Il n'est oas une heure. Cet
pas haute. Ta voix est belle. Mon livre ou to
ta soeur, '"on livre est rouge. Mon livre est
noir. La couleur de ta maison est verte. Les
grandes mais elles ne sont pas jolies. J'ai.v
bu de l'eau. Ce livre est pour toi. Le livre

s est jeune. Ma jument
-plume de ton frère est
livre et le cahier sont
chevaux sont bons. Tes
s ma jument est jeune.

une jument. C'est un
. Des jeunes fils. Ta
propre. Cette haie est
. Ma montre est petite
rents sont jeunes mais

M es mains ne sont
'est pas un cheval,
te construction n'est
n livre. Mon frère ou
blanc mais ton livre est
pièces de la maison sont
u ton frère hier. 'J'ai
bleu est sale.
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Deuxième Leçon

Lr GENPE DAMS LE NOM

Sont du genre masculin :

l9 les noms propres et communs des êtres vivants masculins;

2- les noms de nombres, sauf "yek" (.= un); .

3- les termes et 1ns noms propres désignant les cours d'eau, .

sauf "co" (= canal);

4- les noms des couleurs employés substantivement;

^ - les noms des minéraux et des métaux;

6° la majorité des mots désignant las produits fournis par le

b°tail domestigue; tous les termes gui s'appliquent aux

produits laitiers. Exception fait des noms : "hirî" (= la laine);

"liva" (= la laine fine); "lorik" (= caillebotte) qui sont du

qenre féminin ; - .

1- Certaines armes blanches sont du qenre masculin :

"sûr" (= le sabre); "hiwêzî"(= la massue); "gurz"- (= la massue);

"şeşperî" (= la masse d'armes); "doqik" (= le casse-tête);

"bavir" (= la hache); "tevirzîr" (= la hache à double

tranchant ) .

Sont du genre féminin :

la les noms propres et- noms communs des êtres vivants féminins;

2- les termes qui d.ésionent les lieux d'habitation, exception

faite des noms : "kon" (= la tente); "xanî" (= la maison);

"axur" ou "stewl1' (= l'écurie) qui sont du genre masculin.

39 les noms des véhicules et des moyens de transport;

42 les- noms propres géographiques à l'exception des noms- de

rivières;

59 les mots qui désignent tout ce qui se trouve dans le ciel ou

qui en tombe, de même oue la plupart des phénomènes atmosphé¬

riques. Cependant : "ezman" (= le ciel")' "ba" (= le vent)
sont du oenre masculin;

i" -; -- -' ' ' ' c- -oti " '- ~-rJ. ? :. t s, -s -iivisions;
1. 	 j: ,. , i. , JU :r.n-»- . '»Wrx+." (~ "

r 1 1 ' .- t: - '-> t t .t r: 1 6- ': in, t.vtôt au féminin:
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6- la majorité des mots désignant le temps et ses divisions;

exception faite du mot "wext" (= le temps) qu'on emploie

facultativement tantôt au masculin, tantôt au féminin;

1- les termes se rapportant aux malades, aux douleurs, aux

plaies . . .

89 les noms des mets cuits; à l'exception de "nan" (= le pain)

et "goşt" (= la viande) oui sont -du masculin;

R - les noms d'instruments de musiaue et les fournitures de

bureau ;

109 d'une façon générale, tous les termes auxquels on ne saurait

logiquement attribuer un genre, mais qui viennent à être

employés substantivement 'noms des lettres de l'alphabet,

adverbes , etc . . . ) ;

119 tous les noms abstraits : "mezinahî" ou "mezinî" (= la

grandeur); "spehîtî" (= la beauté); "mirina min" (= ma mort);

"xwarina min" (= ma nourriture, mon repas).

Certains noms s'appliquent à l'un et à l'autre sexe. Dans ce cas

le nom prend la particule de genre appropriée au sens :

hevalê min = mon ami hevala min = mon amie
seydayê min = mon professeur seydaya min = mon professeur (f.)
- - * - - - -n-' - fm.) '

cîranê min = mon voisin cîrana min = ma voisine
(Dans ce livre les substantifs de cette catégorie sont suivis
de la lettre -s, qui veut dire : substantif applicable aux deux
sexes ) .

Certaips animaux ont leur nom propre d'anrès leur sexe :

nêrî,m. = le bouc
hesp,m. = le cheval
bsran,m. = le bélier
boxe, m. = le taureau
ker ,m . = 1 ' âne
gur,m. : le loup
se, m. = le chien

bizin,f. = la chèvre
mehîn,f. » la jument
mî ou mih,f. = la brebis
çêlek,f. = la vache
maker,f. = l'ânesse
dêlegur,f. = la louve
dêlëse,f. = la chienne

Certains autres animaux ont un genre fixe :

rovî,m. = le renard, la renarde
s ê r , m . = le lion, la lionne
hirç , f . = 1 ' ours
kevok,f . = le piqeon, la' pigeonne, ''

qij ik , f . = la nie
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Si on veut Préciser 1° sexe. d'un animal, on fait suivre le nom

qénérique de l'éoithète de-: "nêr" pour le mâle, et "mê" pour la

femelle :

kêwroşkê nêr = le lièvre mâle kêwroşka mê = le lièvre femelle
hirçê nêr = l'ours hirça mê * l'ourse

On emnloie éqalement la forme suivante :

kew,m. = la perdrix mâle mêkew,f. = la perdrix femelle

Certains substantifs en changeant de genre changent de signification

mal,f. = la maison mal, m. = le bien, la propriété
dar,f. = l'arbre dar,m. = l'arbre coupé, du bois
kar,f. = le profit, "le gaio kar,m. = l'affaire, le travail
ben,f. = la terrasse de ben,m. = le lien, la ficelle

culture

ARTICLE INDEFINI

L'article indéfipi est : "ek" pour le masculin et le féminin singulier.

"in" nour le pluriel des deux genres. '.'.

bav,m. = le p°re bavek = un p^re bavin = des pères
xweh,f . = la soeur xwehek = une soeur xwehi.n ..= des soeurs

La règle de l'harmonie vocalique s'aooliaue également au cas où le
substantif se termine par une voyelle :

De = la mère deyek devin
Xanî = l"1 maison xaniyek xaniyin

VOCABULAIRE 2

Heywan,s. = l'animal
Zaro,m. = l'enfant
Kaxez,f. = le papier
Co,f. '= le canal.
Biha,m. = 'le prix
Hirî,f. = 1 a laine
Şefqe,f. = le chameau
Deoreş,f . = le tableau noir
Kon,m. = la tente
A x u r , m . = 1 ' é c u r 5 e
Stewl,m. = l'écurie
Tenûr,f. = le four
Ezman,m. = le ciel
Ba,m. = le vent

Sî
Eylet,f.
''ext , m . ouf .

Nan , m .

Goş t , m .

Xencer , f .

Flbik.f .

Qûtî.f .

. Kevan , f ,
C i z d a n , f .

R.ûpel,f .

5 e 1 i k , f .

N a v , m .

S e p e t , f .

=n

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

^m

la
le
le
la
le
la
la

propre féminin
famille
temps
o a i. h

viande
poignard
boîte
boîte

1 ' arc
le
la
le
le
le

Dortef euille
page

panier
nom

petit panier
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A x u r , m . = 1 ' é c u r 5 e
Stewl,m. = l'écurie
Tenûr,f. = le four
Ezman,m. = le ciel
Ba,m. = le vent

Sî
Eylet,f.
''ext , m . ouf .

Nan , m .

Goş t , m .

Xencer , f .

Flbik.f .

Qûtî.f .

. Kevan , f ,
C i z d a n , f .

R.ûpel,f .

5 e 1 i k , f .

N a v , m .

S e p e t , f .

=n

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

^m

la
le
le
la
le
la
la

propre féminin
famille
temps
o a i. h

viande
poignard
boîte
boîte

1 ' arc
le
la
le
le
le

Dortef euille
page

panier
nom

petit panier
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Kêr,f .
Ode,f .

Xizanî , f ,

Ga , m .

Boz

Teng
Stûr
Tgnik
Fireh

Qelew

le couteau
la chambre,
la nièce
la pauvreté
le boeuf
gris, grise
(pr les animaux)
étroit , étroite
épais , épaisse
mince
spacieux, spacieu se, ev
larne ew
gras, grasse,

gros ,. grosse .

Mirîşk,f .

Çakêt ,m .

Rîspî
Kebanî , f .

hilawistî ye
Ci ye ?

Ci
gelek
ew

= la poule.
= la veste, la

jaquette
= le notable
= la ménagère
= est accroché
= quel est ?

= quoi
= très
= il
= ce (de proximité)
= ce ( d ' éloignement )

EXERCICE - THEME

Le cheval oris n'est oas à moi. MB veste est accrochée. Ce bâton
épais est noir. Sînem est ma ménagère. La brebis et le bélier sont
des animaux. Cette tente est très haute. Le petit couteau. Les
pièces de ma maison sont tr-^s spacieuses. Le livre est épais mais
le papier n'est pas épais, le papier est mince. La brebis est petite
mais le bélier est grand. Ce four est haut mais il n'est pas très
large, ^on- chapeau est blanc. Cette laine est très épaisse. Le fils
de mon voisin. Cette vache est grasse. rst-ce ton portefeuille ?

Non, il n'est pas à moi, c'est celui de mon frère. Sîncm est ma soeur.
La fille de mon voisin est jeune. Le lion, le renard, le boeuf et le
cheval sont des animaux. Ce papier est rouge. Cet arc n'est pas grand,
Mon poignard est petit mais mon couteau est grand. Ceci n'est pas de
la viande, c'est du pain. Ce renard est jeune mais cet ours est vieux,
La couleur de mon livre. Ta plume. Quel est ton nom ? Mon nom est
Sînem. La voix de mon amie est belle. La maison de mon voisin est
petite. Ceci est une jeune jument. Le jument de mon frère est grise
mais le cheval de mon voisin est blanc. Ceci est la boite de notre
voisin. Cette nage est sale. C'est potre four. Est-ce que tes mains
sont sales ? Non, mes mains sont propres. Es-tu vieux 7 Non, je suis
jeune mais mon père est vieux. La porte de notre maison est très
'troite. Cette chambre est soacieuse. Le loup et la louve sont des
animaux. Mes enfants et tes enfants sont: petits. Ce tableau noir est
tr^s grand.
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Troisième Leçon

DECLINAISON

Le substantif kurde se décline. Les . particules de la déclinaison,

à tous les cas, sont : ..

î- pour le masculin singulier

ê pour le féminin singulier

an pour le pluriel des deux genres. <-

Le substantif se décline dans les cas suivants :

l9 lorsgu'il détermine un autre substantif (génitif) :

dengê hespî = la voix du cheval
reogê mehînê = la- couleur de la jument
dengê ha s pan = la voix des chevaux
rengê mehîna h = la couleur des, juments

29 lorsqu'il est régi par une préposition (datif) i " . .

liDarîsê=àPsris -.
di gundan de = dans les villages
Ez ji parîsê te m = Je viens de Paris

3.9 quand il est sujet d'un 'verbe transitif aux temps passés : .. .

Mehînê xwar = la jument a mongt'
Mehînan xwar = les juments ont mangé
Kecikê dît - la fille a v,
Keçikan dît = les filles ont. vu .

Sînemêavêt=Sinêmajeté-

4? quand il est complément d'un verbe transitif aux temps présents

' 	 " Sînem knçikê dibînc = Sîncîm.voit la fille
Sînem keçikan dibîne = Sînem voit. les filles

^E^AROUEŞ

l-orsque le substantif est complément de certains verbes exprimant,

le mouvement, il se nie ce après le verbe :.

Ez diçim Parîsê = Je vais à Paris
Ez ê te bibim Parîsê = Je t'amènerai à Paris

Lorsque le substantif est complément dans une phrase impérative, il

se place après le verbe :

Bala xwe bide vê kitêbê = Fais attention à ce livre
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On décline certains substantifs masculins composés d'une ou de

deux syllabes, en changeant leur dernière voyelle "a" en "ê" :

aş, m. = le moulin êş
ba,m. s= le vent bê
axa, m. = le agha axê
xanî,m. = la maison xênî
bajar,m. = la ville bajêr
zman.m. = la langue zmên
çiya,m. = la montagne çiyô

Les substantifs féminins terminés par la voyelle "e" peuvent être

déclinés en changeant le "e" en "ê" (particule de la désinence

féminine de la déclinaison) :

mase,f. li ser masê (au lieu de : li ser maséyê)

Ces deux formes sont justes.

Par ailleurs, les substantifs terminés par la voyelle "a" peuvent

être déclinés au pluriel, en ajoutant la lettre "n" au lieu de la

désinence entière de la déclinaison "an" :

çiya,m. = la montagne li ser çiyan (au lieu de: li ser çiyayan)
= sur les montagnes

L'omission de la déclinaison du nom masculin singulier quand celui-ci

est sujet, ne' constitue plus une faute étant, donné que cette décli¬

naison tend à disparaître. Cependant, lorsque le nom masculin singu¬

lier détermine un autre nom ou s'il est précédé d'un adjectif

démonstratif, il est décliné : ,.

Ez vî mirovî dibînim = je vois cet homme
Dengê hespî = la voix du cheval

Si le nom a reçu l'article indéfini, c'est à ce dernier qu'on ajoute

les désinences de la déclinaison :

Dengê hespekî_ = la voix d'un cheval
Dengê hespina_n. = la voix des chevaux
Rengê mehînekê. = la couleur d'une jumant
Rengê mehîninajn_ = la couleur des juments
Bajar,m. = la ville D.i bajarekî_ de = dans une ville
Mehînekê_ xwar = une jument a mangé
Mehînina_n_ xwar = des juments ont mangé
Keçikekê_ dît = une fille a vu
Keçikinan dît = des filles ont vu
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La lettre "n" de la déclinaison du pluriel "an" est en voie de

disparition, donc on peut dire :' '

Mehînina_ xwar = des juments ont mangé
Ezmehînina_ dibînim : je vois des juments

Lorsqu'un substantif doit être qualifié ou déterminé et qu'il a

déjà reçu l'article indéfini, ce dernier orend les désinences

suivantes : "î" pour le masculin singulier

"e" pour le féminin et pour le pluriel des deux genres

Hespekî_ soehî = un beau cheval
Mehîneke spî = une- jument blanche
Hespine ciwan = des jeunss chevaux
^ e h î n i n e_ ciwan = des jeunes juments

Le substantif se décline également dans le cas du vocatif. Les

désinences du vocatif sont les suivantes :

"o" pour le masculin singulier

"ê" pour le féminin singulier

"ino" pour le pluriel des deux genres

pismamo = ô cousin
Xwehê = ô soeur
Mirovino = ô hommes ' .

Dotmemino = ô cousines

De même que le substantif, les adjectifs démonstratifs et numéraux

et la plupart dos pronoms se déclinent.

VOCABULAIRE 3

RQ,m. = le. visage Kursî,m. = la chaise
Rencere.f. ,= la fenêtre Bişkoj,f. = le bouton
Şivan,s. = le berqer Hewa,f. == le temps
Pola.m. - = l'acier Pexçe.f. = le jardin
Destmal,f . = lé mouchoir Gul,f . = la rose.
Masé,f. '=' la 'table . Gulçîçek.f. . . = la fleur
Kum,m. - =; la coiffure Kurdistan, f. = le Kurdistan
Bar, m. "= le fardeau Av,f. = l'eau
Gol,f. = le lac '- '.''* '" Çente,m. = la valise,
Masî,m. = le poisson la serviette
Tamdar = savoureux, Nêçîr,f. = la. chasse

savoureuse kurdî = en kurde
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sivik
qiran

qirover
deh
li ser
li ber
ji Ci

léger, légère
lourd, lourde ,

difficile
rond , ronde
dix
sur

devant, en face
de quel, que. Ile
aussi

f rensizî
dileyizin

ew dizane
ew, aoj. dém ,

ji kû
li pas
li pêş
li kQ ?

= en français
= jouent

( v .prés . pi . )

= il sait
= celui-lè , celle-là
= d'où
= derrière
= devant
= où ?

EXERCICE THEME

La maison des Français. Le pays des Anglais. La jument de la soeur.
Les bracelets de la cousine. La terre du Kurdistan. Les fruits des

voix des chanteurs. Le visage de Sînem. La couleur de laarbres. La
jument. Les immeubles de Paris. La couleur du visage de Sînem. La
couleur du visage de ma fille. Les fenêtres de ma grande maison,
La voix da mon cheval. La couleur de ton livre. Le livre et le
cahier. Le four de ce village. Le bâton du berner. La viande des
veaux. Le couteau d'acier. La ooule de la vieille. Le mouchoir est
mince et grand, Mon mouchoir blanc. Le mouchoir rouge. Mon mouchoir

De ciuelle couleur est la table ? La table est verte. La
? Mnn la chaise est rouge.

est blanc .

chaise est-elle verte aussi ? Non, la chaise est rouge. La viande
des moutons est savoureuse. La Dorte de notre maison est étroite,
mais les fenêtres de notre maison sont larges. Cette coiffure est

La coiffure noire. C'est la coiffure noire. Ce fardeau-ci
fardsau-là est lourd. Le poisson e

?st devant moi, le jardin est

noire

est léger, mais ce fardsau-là est lourd. Le poisson est dans l'eau
H 'où sait-il ? Où est-il ? La maison _. 	 . 	 _.__

derrière moi. Les enfants jouent devant la granHe maison. Derrière
lac. La serviette est sur la chaise. Combien de

3ste a dix boutons. Combien de pages y
la maison il y a un
boutons a la veste ? La

î-t-il
v e s x e : i_ a v y a t: e a u i x o d u t, o n s . Loniuiun a e pciqua

a-t-il dans ton cahier ? Devant moi il y a une table, qu'y a-t
Comment est la montre ? La montre est ronde. Quelle

heure est-il ? fait-il ? Il fait beau.
devant toi ? Comment est la mo

Il est dix heures. Quel temps
Derrière la grande maison il y a deux petites maisons. La maison du
professeur est derrière notre jardin. Dans le jardin il y a des fleurs.
Le grand livre. Mon grand livre. Le livre est grand. Le beau cheval
noir. La grise jument de Tacîn. La couleur des roses rouges. Mes
livres kurdes. L'amie de la soeur de ton voisin. Mon lourd fardeau.
Mon fardeau est lourd. La voix de notre voisin. Est-il à la maison ?

nui, il est è la maison. Ton père est-il également à la maison .?
Mon, il n'y est nas (Non, il n'est pas à la maison).
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DO0V!rRB.ES KURDES

Heta mirinê, çav li kirinê = Jusqu'à la mort, vois à agir.

An mêrê bas bs, an bivir û dès be, an bifhit, ji xwe xnlas,- be =
Sois hommen ou sois hache et faucille, sinon meurs et finis-en.

Ji te hereket, ji Xwede berc?ket = A toi '+'aqir, à Dieu de bénir.

Yê ko dest dike, de û bav na ko = Ce que l'on fait de 'sa propre)
main, ni père ni rrrre ne le font.

Şêr, bi leoê xwe, Şêx..'-!p.dî na yê havnra te = L'.rn, 'nr compte que)
sur te griffe, Şêx Hadî (saint kurde) m viendra pas è ton secours

Her şêrek bi leoê xwe ye = Tout lion vaut- par sa griffe.

nest hilanîn fereca xeyrê ye = Lever >a main" (pour se défendre),
c'est l'aube du succès. i>
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Qua trieme . t^çon

Lr DDpfjr>H PERSONNEL

Il existe deux orounes de pronoms personnels

1er oroupe

ez

tu
ew

em

hon
ew

je, me

tu, toi, te
il, elle, le, 1?»

nous

vous

i ls,e lies , les, leur

2ème groupe

min
te
wî
wê

me

we

wan

je, moi,
tu, toi,
il, lui,
elle, la

nous

vous

me

te
le

ils, elles, eux,
les, lo sur

Les pronoms du premier groupe servent à conjuguer :

Ie tous les temps de tous les modes du verbe être

2e " " " " " " " des y g,rh e s^ in transitifs

39 les temps présents et futurs de tous les modes ries

verbes transitifs

Les pronoms du deuxième groupe servent è conjuouer :

l9 tous les temps de tous les modes des verbes avoir et devoir

29 les temps passés de tous les modes des verbes intransitifs

Dans une proposition, quand le substantif sujet doit être remplacé

par un pronom du 1er groupe, le substantif complément doit être

remplacé oar un pronom du 2ème groupe et vice-varsa.

Mehîn avê vedixwe = la jument boit de l'eau
Ew wê vedixwe = elle la boit.

Mehînê av vexwar = la jument a bu l'eau
Wê ew vexwar s= elle l'a bue

Sînem mehînê dibîne = Sînem voit la Jument
Ew w8 dibîne =s elle la voit

Sînernê" mehîn dît = Sînem a vu la Jument
V'ê ew dît =e elle l'a vue

Il est à remarquer que :

1? les pronoms kurdes se déclinent de même que le nom
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29 les pronoms personnels du 2àmo groupe sont les formes

déclinées des pronoms du 1er groupe

39 il n'y a que le propom de la 3°me personne du singulier du

2ème groupe qui prend le genre du nom dont il tient la

place : wî = lui, le we = elle, le,

tandis que "ew" fnronom ^e la 3ème personne du singulier'

et du pluriel du 1er groupe), désigne les' 2 genres et

les 2 nombres .

Les adjectifs possessifs son + les mêmes que 1ns Dronoms personnels

du 2~me groupe t

Ew min dibîne = il me voit
Ki-têba min = mon livre

Ez vvî_ dibînim = je le vois
Hrsoê wî = son cheval

Ew min û kitêba min dibîne il .voit mon livre et moi
Ëz wî Q kitêba w_î dibînim = je vois son livre et lui

vncABULAIRE 4

Lêv,f.
Çerqoşe,f.
Zîv ,m .

7êr ,m .

Xwen-deqah , f .

Behr.f .

Çîrok , f .

B a j a r , m .

Maden,f .

Kirêt -

spas

Rahet
şor
şîrîn
sar

germ

kurt
ez dixwînim
ez dinîwîsim

=

=

=

=

-

=

-

=

=

=

. =

=

=

. =

=

=r

=

=

=

le lèvre.
le carré
1 ' a r g e n t f m é t a 1 )

l'or
1 'école
1 a m e r
le conte, la
nouvelle
la ville
le métal
laid, laide
merci
bien
salé, salée
doux, douce .

froid , froide .,

chaud, chaude
court, courte
je lis
i ' écris

Dewêtjf.
Pismam ,m .

^otmam,f.
Mam,m.ou Ap,m
Met,f. ,

5înema,f.
Ax,f.
Goşe , f . .

Li ser
ci
di . . . de
li'
çawan

eve

ewe

ev

ew

h.e r du

= 1' encrier .

= le cousin
= la cousine
= l'oncle
= la t an t e
= le cinéma
= la terre
- le coin
= sur

= guoi
= dans
= à
= comment
= voici
= 'voilà
= ceci , celui-ci,

celle-ci
= c<e la, celui-là,

celle-là
= t,o us deux
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tu dikî
min xwend
min dît
te xwar
we da
min anî
te anî
w î anî
wê anî
me anî

we anî

wan anî

=

.=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

_

THEME

tu fais
j'ai lu
j ' ai vu
tu as mangé
vous avez donné
j * ai apporté
tu as apporté
il a apporté
elle a apporté
nous avons

apporté
vous avez

apporté
ils, elles ont
apporté

bi
bi.
li

. . re

mal
çima
war

mir
mir
te
wî

St.

we

me

we

wan

anî
got
dît

dît
dît
dît
dît
dît

dît

= avec

= ensemble
= à la maison
= pourquoi
= ils ont apporté
= j ' ai dit
= j'ai vu
= tu as vu
= il a vu
= elle a vu
= nous avons vu

= vous avez vu

= ils, elles ont vu

îînemxan est qrand. La couleur de la
Les maisons sont hautes mais elles ne sont pas

cheval de Zîn est très jeune. Voici notre é.coie. Le
cinéma est tr-^s qrand. Le jeune Tacîn. Tacîn est jeune. Le livre
Hu jeune Tâcin. La soeur de Tâcin est jeune. Le nom de
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Cinquième Leçon

LE °POMnM (suite)

Le pronom personnel abré-gé

Le pronom abréqé "ê" ou "yê" signifiant "lui", remplace uniguement ,.

sans distinction de genre, les pronoms "wî" ou "wê" : ' -..-.-..

Min qnt ê au lieu de

Min da yê au lieu de

Ez dibêjim ê au lieu de

Le pronom contracté

M xn ji wx re o ot )

ou:iVixn jx wë re got 1

Min j i wî re . d=> )

ou^'in ji wê re da )

= je lui- ai' dit

= je lui ai donné

Ez je wî re dibêjim )

ou:Ez ji wê re dibêjim )
=" je lui dis

Les pronoms personnels "wî" et "wê" se contractent au contact de

certaines prépositions ou locutions prépositives :

- p ê . . . r e ' a u 1 i e u H e bi wî re i
ou:bi wê re )

= avec lui ou elle

Ez ne re cûm au lieu de Ez bi (wî re çûm ) _ je suis ail4
f wê ^ ~ avec lui ou elle

- Je = ri» lui, H' elle, à lui, è elle, nar lui, o-^r elle.

Min je stand au lieu de Min ji ( w î stand ) _
( wê )

= j e lui ai pris

'in je bihîst au lieu de Min ji fwî bihîst ) _ j'ai entendu
(wê ) ~ par lui ou elle

Ev je maye au lieu de Ev ji (wî rneye ) _ .ceci est resté de
(wê ) ~ lui. d'elle

De même gue

- le

- je re

- tê' re

- tê de

au lieu de

au lieu de

au lieu de

au. lieu de.

li(wî
( wê

ji (wî re
( wê

sur lui, sur elle

_ pour, ou à lui
~" pour, ou è elle

di (wî re _ ^ travers, ou
(wê ~ par lui ou elle

di^wî de _ à travers, ou
'wê - dans lui ou elle
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- oê au lieu de bi wî _ peut être traduit par "le" au
bi wê ~ "la" (prpnoms)

Tu bi navê wî dizanî ? = Connais-tu son nom ?
Ez pê dizanim = je le cannais.

Tu bi Frensizî dizanî ? = Connais-tu le français ?

Belê, ez pê dizanim = pui, je le connais.

^RONnM PEFLECHI

Le pronom réfléchi "xwe" est un orooom commun aux trois personnes

des deux aenres et des deux nombres :

Ez xwe dişom = je me lave.
Hon xwe dibînin = vous vous voyez.
Bala xwe bide darsa xwe. Tu kes li ha xwe he peyxember e =
fais attention à ta leçon. Nul n'est prophète chez soi.
Min ji xwe re kirî = je me suis acheté.
Kurekî ko ji bona bavé xwe dixebite, ji bo nefsa xwe dixebite
Un fils oui travaille pour son père, travaille pour soi.

Le oronom réciproque est "hev" ou "hev û du" qui veut dire : l'un.

l'autre, l'une l'autre, les uns les autres, les unes les autres :

Em hev dibînin = Nous nous voyons l'un l'autre.
Me ji hev re kitêb kirîn = nous nous sommes achetés l'un à

l'autre des livres.
Hon hev Q du nas dikin = Vous vous connaissez l'un l'autre.

Ez bi xwe = moi-même Mîn bi xwe = moi-même
Tu hi xwe = toi-même Te bi xwe = toi-même
Fw bi xwe = lui ou elle-même Wî bi xwe - lui-même

= elle-même
Fm bi xwe = nous-mêmes Me bi xwe = nous-mêmes
Hnn bi xwe = vous-mêmes '"'e bi xwe = vous-mêmes
rw bi xwe = eux, ou ''an bi xwe = eux, ou

elles-mêmes elles-mêmes

^in bi
Te bi
Wî bi
"ê bi
**a bi
'''e bi
"an bi

xwe

xwe

xwe

xwe

xwe

xwe

xwe
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V^BES

.- ZL -

Présent du verbe ETPE BON

Ez im
Tu î
Ew e

] e suxs

tu es
il, elle est

Em in
Hon in
Ew in

nous sommes

vous êtes
ils, elles sont

Pour cause d'eunhonie, dans le cas où l'attribut, ou le mot précédant

le verbe, se termine par une voyelle, la conjugaison du verbe "être"

prend la forme suivante : me, yî, ye , ne, ne, ne.

Ez Kurd im = ja suis Kurde
Tu frensiz î = tu es français
Ew Inqilîz e = il (ou elle) est anglais(e) .

Em "urri in = nous sommes kurdes
Hon Frensiz in = vous -êt^s français
Fw Inqilîz in = ils (ou elles^ sont anqlais(es)
Ez zéro me = je suis enfant
Tu polonî yî = tu es polonais 	
Ew spehî ye = il est beau
Em zaro ne = nous sommes enfants
Hon polonî ne = vous êtes polonais
Ew sp'èhî ne = ils sont beaux

Forme néqative (avec ou sans at.ti"-i.hti + ) ...

Ne ez im je ne suis pas
Ez ne Kurd im = je ne suis pas kuide
Ez ne Polonî me = je ne suis pas polonais

rorme interroqative

Tu frensiz x ? = Es-tu français
Tu polonî y! ? = Es-tu polonais

Verbe . A\,i HEBIJN

Min heye
Te heye
'"'î heye
'''ê l.-eye

Forme négati ve

ï ' ai
i: <j a s
xl a

elle a

Min -r.î :-.£

i e n x r.e

',-1'î! ni ;ie
'''ê ni r;=;

je n'ai .pas
tu n'as nas
il p ' a pas
elle p 'a pas

^e heye
'«-'e heye
Wan -heye

M p n.x ne
We ni ne.
^'f.c, nx ne

nous avons

vous avez

ils , elles ont

nous n'avons pas
vous n'avez pas
ils, elles n'ont pas
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Me hene
We hene
Wan hene

Forme du pluriel

Min hene
Te hene
'"'î h^ne
Wê hene

Forme interrog^tive

Te heye ? = As-tu ?

Me heye ? = Avons-nous ?

Lps verbes hebûn .(avoir), divêtin (devoir) et les temps passés de

tous les modes des verbes transitifs, s'ACCORDENT avec leur

COMPLEMENT; si celui-ci est au pluriel, le verbe se met au pluriel

Min du sêv hene = j'ai deux pommes
Min sêvek heye = j'ai une ppmme

Wî se hesp hene = il a trois chevaux
Zaroyan berxek heye = les enfants ont un agneau

Dans ces cas, le pluriel du sujet s'exprime è l'aide de la

déclinaison:

7aro kitêbek heye = l'enfant a un livre
Zaro du kitêb hene = l'enfant a deux livres

Zaroyan kitêbek heye = les enfants ont un livre
Zaroyan du kitêb hene = les enfants ont deux livres

VOCAB!JLAInE 5

Şagirt ,m .

Gulçîçek,f.
Berx , m .

DrOnker ,m .

Sêv , f .

Cih , m .

Dprs', f .

Dersxene , f .

Pez ,m .
Yek
du
se
car

oênc

1 ' é 1 è v/ e

la fleur
1 ' agneau
le tailleur
la pomme
la place
la leçon
1^ classe
le mouton
un

deux
trois
quatre
cinq

Bêrxk,f .

Tierî ,m .

Xwarin , f ,

Bihn.f .

Pising, f ,

Bizin , f .

Pê,m.
Diktor,m ,

çav

xweş

nerm

bihindar
Xort ,m .

= la- poche
= la pprte
= le repas, la

nourriture
= l'odeur
= la chatte
= la chèvre
= le pied
= le docteur
= l'oeil
= agréable
= tendre
= parfumé(e)
= le jeune homme

EW f *"$&"- I"*"fJ "
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şeş
hef t
heşt
neh-
deh
em datînin
ez nas na kim
gediya ye
dewlemend
h n d i 1 e
çak
brîndar
dagirtî
teng
dirist

six

sept
huit
neuf '

dix
nous nlaçons
.je ne connais pas
est terminé
riche 	
sot , sotte
bien
blessé , blessée
plein, pleine
étroit, étroite
correct , correcte

di . .. .dé
li ser
no

belê '

ji bona
dikip
mip kirî
em pas dikin
Tu nas dikî 7

belengaz
agil
bas
berî
çeleng
qirêj
riko
kevnare

= dans, à

= sur

= non

= oui
= pour

=font (verbe)
= j'ai acheté
= nous connaissons
= .Connais-tu ?

= pauvre

= intelligent (e )

= bon, bonne
= avant
= splendide
= malpropre
= tenace
= ancien , ancienne ,

antique

EXERCICE THEME

Il a un frère et un cousin. A l'école il y a des élèves. Dans ta
main il y a deux livres. est ton ami ? Il ftst dans sa maison
Cette eau est froide. Où sont tes enfants ? Ils sont à l'école.
Voici une table. Voici une porte et une fenêtre. L'aaneau est
petit mais le cheval est grand. Ton ami est très jeune. J'ai un
nain. As-tu un livre ? Oui, j'ai un livre. Elle a des livres et
des cahiers. Voici ta place. Mon voisin a un jardin. As-tu un
jardin ? Non, je n'ai pas un jardin. Le livre est sur la table.
Cette pomme est douce. L'odeur de la rosn est agréable. Cette
classe est petite. J'ai une chatte. La hrehis et la chèvre sont
des animaux. Ta soeur est-elle chez elle ? (à la maison). Non,
elle n'est nas chez elle. Ces deux maisons sont belles. La viande
du mouton est tendre. Tlnns cette chambre il y a quatre fenêtres.
Les fenêtres de ta maison sont très grandes. Ce jeune homme est
mon cousin. Dans ma maison il y a trois pièces. Fs-tu vieux ? Non,
je suis jeune. Quatre et six font dix. Un et six font sept. Mon
repas est terminé. Ces fleurs sont très parfumées. Notre docteur
est riche. Ton mouchoir est-il dans ta poche ? fui, mon mouchoir
est dans ma poche. Tu es riche mais. je suis pauvre. Tu es médecin,
je suis é]_ève> il est tailleur. Où est ton porte-plume ? Mon
porte-plume est dans ma noche. Où ast le'" cheval de ton père ? .

Le cheval de mon père est dans le jardin de notre voisin.
Mous nous voyons l'un l'autre. Ce livre est oour toi. L'as-tu
entendu de Tacîn ? Oui, je l'ai entendu de lui. Es-tu allé avec
son père 7 Oui, je suis allé avec lui. Je me suis acheté un livre.
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Nous plaçons- les livres les uns devant les autres. Il a dix doigts,
Ils ont un cheval. Je lui ai donné. J'ai donné à lui. J'ai donné
à elle. Nous nous connaissons. Connais-tu mon nom ? 'Non, je ne le
connais pas. Ils ont deux maisons. Nous avons quatre chaises.
Combien de chamhres avez-vous ? Nous avons une chambre. Dans le
jardin il y a six arbres. Les arbres du jardin sont hauts. Mon
nom est Tpcîn .
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Sixième jL.eç_o_n

LE °PPNOM (suite) '

pronom possessif

Les pronoms possessifs sont :

SINGULIER"

Yê
Yê
Yê
Yê
Yê
vê
Yê

min
te ,

wî ,

wê ,

me ,

we ,

wen

Masculin

, yê xwe
yê xwe
yê xwe
yê xwe
yê xwe
yê xwe

, yê xwe

le
le

. le
le
le
le
le

mien
tien
sien (à
sien (à
n ô t re .

vôtre
leur

lui) .

elle)

y a
ya

. . ya
yR
va

-y-,3

ye

PLURIEL

min
te.
wî ,

wê ,

me ,

we i

wan

Féminin

, ya xwe

ya xwe

ya xwe

ya xwe

ya xwe

ya xwe

, ya xwe

-

la mienne -

la tienne-
la sienne ( à lui )

la sienne (à elle)
la nôtre
la vôtre
la leur

Yen min, yen xwe . les miens
l°s miennes

Yên te., yen. xwe. . . les tiens
	 les- -tiennes

Yên: wx', yên xwe" les siens' (à lui)
' ' les siennes (à lui)

Yen wê , yên xwe"". les siens' (à elle) '"
les siennes (à elle)

Yen nie , yên xwe" les nôtres
Yên: we' , yên xwe" les vôtres
vên wnn, yen xwe les leurs

mezin .e .? = Ta maison est-elle grande ?

Tiin piç.ûk. e = Non, In. mienne est .petite,
xweha te sor e ? = Le. livre rie te. soeur est-il rouge ?

wê reş. e. = Non, le sien (à elle) est noir,
ireyê te .ciwan e ? - La jument de., ton frère est-elle jeune
./t" n t- -m p. Nnn. In Qi-annn (è "liiil n .<=; +. u i p i 1 1 fi .

Mala te mezin .e .? = Ta maison est-elle grande ?

No, y a m ;

Kitêba xv

No, y a wê reş.
Mehîna breyê te:. _ _ 	 .._ ^ _ _ 	 . _ . _ _

No, ya wî pîr e = Non, .b .sienne (à lui) est vieille.
Ev kitêba min e, te y a xwe cire ne anî ? = Voici mon livre,

oourguoi .n'as-tu nas apporté le tien 7 . '

Brayê min hat sîne.mayê, te cire yê xwe ne anî 7 .= won frère est
venu au cinéma, pourquoi, n'as-tu pas amené le tien ?

Hesnê mip reş e ,' le ye te spî ye - f1nn cheval est- noir mais le
tien est blanc. . ." ' '

Kitêbên min oicûk" in l.ê yên te mezin in' = Mes livres sont
petits, mais les tiens sont qr'an'ds .
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VEPBES (suite) 	

A 1 ' inf initif le verbe est composé d'un radical et. d'une terminaison;

celle-ci est "n" si le radical se termine par une voyelle, et

"in" si celui-ci se termine par une consonne.

Infinitif

dan = donner
anîn = apporter', amener
dîtin = voir
kirin = faire

Radical verbal

da
anî
dît
kir

Terminaison

n

n

in

in

Le radical verbal permet 1? conjugaison de tous l°s temps passés.

V. ' PASSE CnMPHSE (Indicatif)
Min da
Te da
Wî,wê da
mr da
We da
Wan da

Niin dida .

Te dida
'«'î,wê dida
Me dida
We dida
Wan dida

anî
anî
anî
anî
anî
anî

dianî:
dianî
d i a n î
dianî'
dianî
dianî'

IMP

PASSE

dît
dît
dît.'
dît
dît
dît

APFAIT (In

didît
didît
didît
didît
didît
didît

SIMPLE (I

riica

ndic

kir
kir
kir
kir
kir
kir

tif )

dikir
dikir
dikir
dikir
dikir
dikir

atif )

Min
Te
Wî,
|Ue

We

Wan

Au pass

est au

Te
Te
Te
Mip

Wan

daye
daye
wê day
daye -

daye.

daye.

é , le

p 1 u r i e

kitêb a
kitêba
kitêba

du ki
car z

. anîye dîtiye
anîye . dîtiye

e anîye dîtiye
anîye dîtiye
anîye dîtiye
anîye dîtiye

verbe s'accorde avec

kiriye
k i r i y e

kiriye
kiriye
kiriye .

kiriye .

son complément. Si le complément

1 le verbe nrend la forme suivante;.

xwe enî = Tu as" apporté ton "livre.
xwe dianî = Tu apportais ton livre.
xwe anîye = Tu apportas ' ton' livre,

têb anîn =. J ' ai apport ' deux livres.
aro dîtin = Ils ont vu quatre enfants.
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La négation du verbe au passé est "ne" : .

Min ne de, min ne anî, min ne dît, min ne kir.

Min' brayê te ne dît = Je n'ai pas vu ton frère.
Te kitêba xwe ne dianî = Tu n'apportais pas ton livre

VOCABULAIRE 6

Cigare , f .

Deng,m.
Şef qe , f .

E j n 0 , m .

Sal , f .

Msh',f.
Hefte.f.
Kanî , f .

Mi.rov,m .

J i n , .j i n i k , f .

Laş , m .

Sebr , f .

Sinbil,m.
Mêr,m.
Çîrok,f.
Biha ,m .

Beran ,m .

Stnsyon , f .

Nêrî,,m.
Ga,m.,
Çelek.f .

Şîr,.m.
h'indik
pir
drêj
zer

gewr

sibehê
erzan

qiran

délai

esmer

xwedîsebr
îro
nesax

zehmet

la cigarette
la qare
le chapeau
le genou
1 'année
le mois
la semaine-
la source
1 ' homme
la femme
le- corps
la natiepce
1 a . .. m c u s t a c h e

le mari, l'homme
le conte
le nrix
le bélier
la gare
le bouc
le boeuf
la vache
le lait
peu

beaucoup ..

long
jaune ( pour
visage pâle )

blanc (visage) .

le matin
pas cher, chère
cher, chère -

(matériel )

gentil, gentille,
cher, chère
brun, brune
natiept, patiente
au j ourri ' hui
malade
difficile

N e s a x î , f .

Zman , m .

Daxwaz , f .

Xebat,f .

Roj,f .

TaV,f .

P o n a h î , f .

E zman, m.
Ezmanap , pi .

Gund ,m .

êvar , f .

por,pl.(f . )

Dew, m . .

c a r , f .

Heywanên kedï

Heywanên kovî
Dehbe , m .

^ev ,m .

Mişk,m.
SÛk.f.
B a: z a r , f .

Ma s t, ni.
xwnrin .

min xwar
vexwarin
min vexwar
ew dixwe
ew dixebite .

min dît
ew rûniştiye
ew hatiye
e w ç û y e

ji bona
digel
ji
li ba .:

bê'

..= la . maladie
= la langue
= le désir
'= -le travail
= l'a jour, le soleil
= la lumière du

soleil, la lune
= la lumière
= le ciel, les cieux
= les cieux
= le village
= le soir
= les cheveux
= le petit lait
= ' la ' fois
= animaux

domestiques
= animaux sauvages
= le fauve
= la bouche

'= la souris
= le marché
= le marché
.= le yaourt
= manger

= j'ai mangé
= -boire
= j ' a i ' b u

= il mange
= il travaille
= j'ai vu
= il s'assit
= il vint
= il alla
= pour

=' avec ...

= de
= chez
= sans
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xwedîsebr
îro
nesax

zehmet

la cigarette
la qare
le chapeau
le genou
1 'année
le mois
la semaine-
la source
1 ' homme
la femme
le- corps
la natiepce
1 a . .. m c u s t a c h e

le mari, l'homme
le conte
le nrix
le bélier
la gare
le bouc
le boeuf
la vache
le lait
peu

beaucoup ..

long
jaune ( pour
visage pâle )

blanc (visage) .

le matin
pas cher, chère
cher, chère -

(matériel )

gentil, gentille,
cher, chère
brun, brune
natiept, patiente
au j ourri ' hui
malade
difficile

N e s a x î , f .

Zman , m .

Daxwaz , f .

Xebat,f .

Roj,f .

TaV,f .

P o n a h î , f .

E zman, m.
Ezmanap , pi .

Gund ,m .

êvar , f .

por,pl.(f . )

Dew, m . .

c a r , f .

Heywanên kedï

Heywanên kovî
Dehbe , m .

^ev ,m .

Mişk,m.
SÛk.f.
B a: z a r , f .

Ma s t, ni.
xwnrin .

min xwar
vexwarin
min vexwar
ew dixwe
ew dixebite .

min dît
ew rûniştiye
ew hatiye
e w ç û y e

ji bona
digel
ji
li ba .:

bê'

..= la . maladie
= la langue
= le désir
'= -le travail
= l'a jour, le soleil
= la lumière du

soleil, la lune
= la lumière
= le ciel, les cieux
= les cieux
= le village
= le soir
= les cheveux
= le petit lait
= ' la ' fois
= animaux

domestiques
= animaux sauvages
= le fauve
= la bouche

'= la souris
= le marché
= le marché
.= le yaourt
= manger

= j'ai mangé
= -boire
= j ' a i ' b u

= il mange
= il travaille
= j'ai vu
= il s'assit
= il vint
= il alla
= pour

=' avec ...

= de
= chez
= sans
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dişwar
h ê s a n î
enilmend
ter
duhî
yanzde
donzde
vala

difficile
facile' :'

intelligent (e ).

plein (e )

hier
onze

douze
vide

cire

bi qasî '

j i b e r. k o
nesax. bu
kî
mîna , wek
hêj

= pourquoi

=' au tarit
- parce que

= était malade
= qui
= comme

= encore

EXFPCICE - THEME

Où sont mes ciaarettes- ? Tes cigarettes sont sur la table. Hier»
à la gare, j'ai vu mon . ami Tacîn . La voix du chien n'est nas
jolie. J'ai rieux genoux. . nans un mois il y a quatre semaines*
^ans-une année il y
es-tu à la maison ?

a riouze'mnis. "on ami'est malade. Pourquoi
narce que je suis malade. La femme de Tacîn

Le pare de son ami n'est pas trps vieux. La mère
sa fille. Hier, mon père est àrriv" du village.

mon voisin avec sa soeur sont allés au cinéma. Ta -mère
aison ? Non, me mère aujourd'hui n'est oas

est top père ? Mon père avec son cousin sont allés au

est ma cousine .

°st assise chez
Hier soir,
ast-e.lle à le maison ? Non, me mère aujourd'hui n'est oas à la
maison . .0
village de son ami. L'. eau de la source de not^e villane e"st très
froide. La lanque kurde, n'est pas difficile. As-tu vu ton ami ?

Aujourd'hui je n'ai pas, vu mon ami, il n'est pas chez lui. -Ce
livre est pour toi. La' couleur des livres.' Voici un homme.- J'ai vu
un beau livre. Bonjour. Donsoir. Il alla au marché. La souris et
la chatte ne sont pas amies l'une de l'autre. Ce cheval 'e-st très
bon marché. Ces deux .filles sont blondes. Le nom de mon pè-re est
Temo, quel est celui de. t.on p^re ? Mon père n'est pas encore- v-ieux,
le tien est-il. vieux ?. Mes cheveux sont noirs mais ceux de ma soeur
sont blonds. Tu es brun mais ton frère est blanc (teint clair).
Les moustaches de mon. oncle sont courtes mais celles de mon père
sont longues. Pourquoi, tes habits sont-ils noirs ? Je mange du '

pain et bois du lait. Ma' soeur est grande et elle travaille
beaucoup. La soeur de ma mère est ma tante et ses frères sont
mes oncles. Hier soir ta mère est-elle allée au cinéma ? Non,
hier soir ma m°re était malade. Aujourd'hui au marché la viande
était hon marché. Hier, as-tu vu ton ami ? Non, aujourd'hui j'ai'
vu fnn ami (non, c'est aujourd'hui, gûe j'ai vu mon ami : non, îro
ye ko min ew dît). Oui est assis sur la chaise ? Ma tante est
assise sur la chaise. Ceci est-il ton porte-nlume ? non, ceci
n'est nas 1° mien, c'est celui de mon ami Gurgîn.

FXE^CICE - VEPSmN j

nvan û keser mirov diqihînin nîvê pîrîtiyê . Yen ko devê xweK . _ . .

na oirin her belayê dibînin. Her arîkariya belengaz û bêçareyan
bikin; xwedê arîkariya we de bike. Tenayî ji civata xirab qenctir
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e û civata qenc j i tenayiyê çêtir e .... Xwedê hejî wî mirovî riike yê
ko qava tiştekî dike qenc û rast dike. Gava hon dibînin ko mirovek
xirabiyê dike; an bi destê xwe an bi zmanê xwe wî je hidin pas,
heke. hon pê ni., karin di.a bikin ko ew dey ji wî îşê xirab berde.
Bav deriyê bihuştê yê navîn.e; ko te qedrê bave xwe. gir-'t, ewderf
ji te re vedibe ko te qedrê wî ne girt ew derî li ber te wê bê
qirtin. Ji malê xwe berî nefsa xwe bi xwedî bike, oaşê arîkariya
mirovên xwe û. di piştre arî cîran û hevalên xwe bike. Heke kesekî
gulek da we le vemegerînin, kulîlk ji bihuştê derketine. ^izgeftên
xwe bê xeml û rewş le gund 0 bajarên xwe bi xeml û zînet ava bikin.
Heke hon dixwazin dilê we nerm Q çak be fl îşê we hère serî, li ber
sêwiyan bikevin Q ji wan hez bikin, her xêrxwazê wan bibin, dilê
wan xweş bikin û ji xwarina xwe bidin wan; pariyê rievê xwe bidin
devê wan. Hon dizanin pîsîtî ci ye ? Pîsîtî ew e ko mirov gotina
yekî ji yê din 're dibêje ta ko ew li hev kevin.

FX^nçiCE. - VERSION II : Ker, Gur û Povî.-

pojekê rovî -bifcï ma bu, di çolê de diaeriya. Ji nişka ve gurekî
ew girt û kir devê xwe. Pnvî kenî û pesnê Xwedê kir. Gur le
ecêbmayî ma û got :

- Doviyo, ev çi.ken e, ez- ê niho te bixwim, tu dikenî ?

Rovî dîsan kenî û le vegerand :

- Ere dikenim, , j i her ko tu min bixwî, tinê hêvî dikim dirêj me kî,
min. 'zûka .bixwî, da ez biqehim miraza xwe.

Gur :

- Ko min. tu xwarî tu ê çawan bigehî miraza xwe ?

- Di lawa'niy'a xwe 'de min "qelek gunehine piçûk Q mezin kirine,
eydin bûme pîr, xweşî' û pexweşiyên dinyayê jî dîtine. Ra.bÛm
çûm nik melê , h'al û hewalê xwe je re qotin. Wî gote min :

"Tu me çî hecê, mala Xwedê tewaf: me- kî, ev gunehên ha li ser
te ranabin". Jû oê ve dibêjin ko mirov ji dil berê xwe bide
mala Xwedê, ji sêlûna deriyê xwe derkeve, li kû rierê bimire
jî heca wî. berdar dibe. ^l&.ca. heke- tu niho min. bixwî heca min"
de qebûl bibe .

Gurî rovî berda Q je re got :

- Tu ji dil diçî hecê ? -

Rovî dilê qur tejî kir. ko jidil diçe hecê. Curî jêre got :

- Wekî niha ez bi te re bêm hecê, tu min digel xwe bibî ?

- Ere û ji hire heta ' wê derê-xizmeta tejî de bikim.
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Gur ket pêşiyê, rovî da pey. Demekê çûn, rastî kerekî hatin, wê
xurmxurma wî ye , giyayî dixwe. Dema kerî gur dît bû firihîna wî .
Povîlêrabûûgot:

- Hey bêfehîto, te-çihal e, ev-mezinek yê heywanan e,berê xwe
daye mala Xwedê.

Kerî got :

- Ji-dil ?

- Ma ci , belê , j i dil .

- Hon min jî bi xwe re na bin, ez ê bi rê ve xulamiyê ji we re
bikim.

Ker jî ket nav wan D dan rê . Wext bihar e, ker ter giyayê dixwe
û avê vedixwe, zikê xwe diçêrîne. Gur tobedar e, tu oezî na kuje,
roj bi roj qel s Q jar dikeve. Carekê ji rovî re dibêje :

- Heyran , ez nem» debar dikim, ji nêza de bimirim.

- Ez dizanim tu ci dibêjî le berê me li mala Xwedê ye , gunehkirî .

li me na yê , divê em kerî bêxin rêza şerîetê, ev jî karê rm' n e ;

piştî riemekê rovî ji kerî re qot :

- ^ero, te qenc e, ne ? şev û roj tu qiya dixwî Q avê vedixwî,
qet li hevalên xwe na pirsî, tu na hînî ev camêrê ha ji birçîna
dimire.

- Ez ci bikim, dinya ji giyayî tejî ye bila ji xwe re bixwe.

- Ma tu ni zanî, rawir giyayî na xwin, divê yek ji me bi rêza
şerîetê bê feda kirin. Li qora fetwakê divê em salên xwe
hesêb bikin, herçî bi emr piçûk derket em â wî bixwin. '

Her se rûniştin ko salên xwe bibêjin. Gurî ji rovî re got :

- Ka roviyo, tu çend salî yî ? :

- Cihê, ko tu- tê de sekinî bî, ji mê zêde ye em mijûl bibin.

Gur :

- Qenc ni zanim, le deya min ya rehmetê dignt : "Sala Midyat
ava bûye, wê salé Xwedê tu dayî".

Weke rovî ev bihîst, her du destên xwe li sera xwe clan, dest bi
qirînê kir û got :

- Ax, te birînên min exivandin, wê salé, du kurên min yên xort
ko - simbilên xwe avêti bûn ser lêvan - her du jî bi jin û
zara, serên we xweş mirin .

nora kerî hati bû. Kerê reben di dilê xwe de digot "F .v şewira

xwarina min e, salên wan ji sedan jî bêtir derketin, ker di bin
harî rie her çend emr bike, ji bîst salan bêtir na mîne".
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Berê xwe da hevalên xwe û ji wan re got- :.

- Ez jî salên x'-'e rind ni zanim, le belê.tê bîra min ko deya
min ji min re noti bû, wextê min tu sol kirî, li ser sola te
ya linge rastê roj a zayîna te da nivîsandin.

Gurî got rovî :

- Pabe , bixwîne .

qovî rabû, kerî linge xwe hilda, rovî ji dur ve le nêrî, vegeriya
hat nik gurî û je re got :

- Serê te xweş, wê sal.n.kp her du kurên min mirin, çavên min ji
girîyê tarî bûne, dinel vê jî, xetê latîniyê, ez qenc ji hev
riernayêxînim .

Gurî xwe ne pixand û qot :

- Pv karê min e, min zehf xwendiye, bi xetê erebî jî dizanim,
latînî jî.

Gur rabû ser xwe, xwe nîzinqî kerî kir. Kerî linge xwe. hilda,
gur balî ve çû, kerî her linge xwe kişand,- heta gur taze nîzing bû.
Kerî 'li navbera her du birihên. gurî pehniyeke zor da. Her du çavên
gurî derketin, mejiyê wî di guhên wî re avêtin.
Wekê rovî welê dît oirî ,û kenî. Kerî ji rovî re got :

- ^irov ne şîna te dizanc û ne jî şahiya te.

Rovî le vegerand :

- Weke tê bîra min ko gurî berê xwe da bû mala Xwedê giriyên
min je retên. Le wekê xwendina latînî tê bîra min, kenên min
tên.
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Septième Leçon

LE PRONOM (suite)

Pronom démonstratif

Les pronoms démonstratifs sont

pour les 2 genres et les 2 nombres :

"ev" or . personne proche
ce, ce ci, celui,: celle, eeux, celles

"ew"

pr ' lé masc.sinq

pr lé f ém . sing .

pr le pi. des
2 gepres

pr.nersoppe ou objet "> o i p t a i n

ce, cela, celui, celle, ceux, celles

(pars. ou objet proche : "evê ha" = ..celui-ci
'oers.ou objet loint. : "ewê ha" = celui-là

(pars. ou objet proche ^ "ev.a ha" = celle-ci
(pars, ou -objet loint. : "ewa ha" =' celle-là

''oers. ou objets -proches '. "evôn ha" '= ceux-ci
( celles-ci1
(pars. ou objets loint. : "ewên ha", = ceux-là
( celles-là

Les oronoms démonstratifs se déclinent dans les cas analogues à

ceux du substantif.

Les formas déclinées de "ev" et "aw" : pr . masc . sing . "vî" ef'.wî"

" pr.fém.sing. "ve" et "wê"

pr.pl. 2 genres, "van" et "wan'

Eve du mehîn, eva ha ya min e = Vnici deux
juments, celle-ci est la mienne

Fwî bide min = Donne-moi celui-là
Ewê bide min = Donne-moi celle-là
Wan bide min = Donne -moi ceux-là (ou celles-là)

Pronom relatif

Le oropom relatif est "ko"

Mirovê ko hat = L'homme qui est venu
Yapiyê ko te kirî = La maison aue tu as achetée
^irovê ko dilpak e bextiyar e = L'homme qui a un

coeur pur est heureux
^irovê ko tu bavé wî nas dikî, hevalê min e = L'homme

riont tu connais le père est mon ami.
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VOCABULAIRE 7

Ticar ,m .

Bazirgan ,m.
Ticaret , f .

Bindestî , f .

Père ,m .

Lîre , f .

Kîlo,f .

Nîv kîlo
Heşînatî , f .

nenîr ,m .

Nîvişk ,m .

Bîre.f .

Şûşe , f .

Meyvan , s .

Gund'î , s .

Bajarî,s .

Tarn , f .

Lezet,f .

Bextiyar
Pak
Giranbiha

tirş
tû j

her, ou
her û her

dire j tir
vala
pend
dora .. . . de -

li 'nik

= le commerçant
= le négociant
= le ' commerce
= l'obéissance
= la monnaie
= la livre (monn.)
= le kilogramme
= la 1 i v r e ' ( -t kilo)
= le légume
= le fromage
= le beurre
= la bière .

= la bouteille
= 1 'hôte
= le v i 1 1 a g e o i s ( e )

= le ci t a d i n ( e )

= le oo'ût
= le goût '

= heureux , heureuse
= pur , pure

= c h e r ( e ) ,

précieux ( se )

= acide
= poivré ( a ), rele-

vé(e)piguant(e)

=tou jours

= plus lopg
= v i d e

= combien
= -autour ;

= che z

Şerab , f .

Mey,f .

Mirekeb.f .

M3st,m.
Sihik , f .

Derman , m .

Hek,f .

Hde,f .

= le vin
= le vin
= 1 ' encre
= le yaourt
= le-- vinaigre
= -le médicament
= l'oeuf
= la ni^ce (chambre)

Jszela xwarinê = la selle à manger
Mez '- ~ -ela razanê - la chambre à

coucher
Mez.elz raketinô =
Dîwan = le salon
D'iwânxane , f .

Mezela meyv
Metbex,f .

Serşok , f .

Z e w q x a n a , f .

ez dixw-azim

tu dixwazî

- le s a 1	
= le salon

anan,f. = le salon
. - = la cuisine

.= la salle de bain
= le cabaret

veux , . je désirs ,

demande

min kirî
tu dibînî
ez dibihîsim
bide
hebû
val^ kirin
bi . . . re
ri i g e.l
ji Ci

= J

je
= tu veux , désires ,

demandes
= j'ai acheté
= tu vois
= j'entends
= donne ( impératif )

= avait -

= vider
= avec

= avec

= de ..quel

F"Xrn'CICE, - THEME

L'homme gui ~st venu est l'ami de mon p°re. "Ce^ui que tu vois est
un commerçant. La maison .que j'ai achetée appartenait à ton père..
Il est. mon cousin. Hier mon -frère est ail' au marché et a acheté
un kilo de beurre. J'entends ta voix', elle" est agréable. Notre
maison est dans un jardin. Ce commerçant n'est pas très riche mais
il est très heureux. nonnez-moi une livre de viande. Le goût du .

beurre est agréable. Le visage de ta soeur est pâle, est-elle
malade ? Mon, ellr n'est pas malade, son visage est toujours pâle.
Paris, n'est pas aussi grand' que Londres', mais Pnris est très beau.
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T.ls ne sont pas pauvres mai
Je auis aussi natieat que t
acheté pour deux livres de.
as manqé unoc3uf. Dans notr
un salon, une cuisine et de
maison ^st nlein rie fleurs,
arbres et huit petits arbre
Les fenêtres de notre maiso
un neuf. Tacîn a deux petit
Es-tu Français ? Non, je su
nous sommes kurdes. J'ai le
ceci ^ Non, je veux cela. A

cela. .Notre maison est -en f
couleur- est l'encre ? Les c
villageois les villages. Le
deux . f r°res -et trois soeurs
poche il. y a beaucoup d ' a r g

r lie- a -six nr^ndas nièces e

avait une rivière que nous
Paris. Cal las -ci sont de be
chères. Ces -deux filles son
M n p , elle n'est n a s v i ri e , i
nlumas et mes cahiers. Les
celles d'été.

s.'..i.l.S:-.'. ne ...sont oas aussi riches que toi.
oi mais oas autant que ton ami. J'ai
légumes. J'ai neu d'argent. Hier, tu-
e mnison il y a .deux chambres . à coucher,
ux salles de bain. Le jardin.de notre

D^ns notre jardin il y a dix. grands'
s. La porte de notre jardip est. verte,
n sont vertes aussi. Sînemxan a mangé
s nains. Les enfants ont quatre . mouchoirs
is polonais. Sommes-nous polonais ? Non,

livre. Tu as rias oorte-plumes . Veux-tu
s-tu demandé ceci ? Non, j'ai demandé
ace de la rivière du village., De auelle
itadins habitent- les villes et les
s hôtes sont dans notre maison. J'ai
. Ou'as-tu dans ta poche ? Dans ma
ent. Combien rie nièces a cette maison ?

t guatre petites. Sur notre route il y
avons traversée. Je suis arrivé par
lies juments. Les bonnes jumeots sont
t cousines. Ta serviette est-elle vide ?

1 y a mes livres dedans, mes porte-
nuits d'hiver sont plus longues' 'que

EXE°CICE - VFRSIHM -I

şîr dixwazim

Wê kaxez- heye ? No, wê kaxez nîne. Eve postecî (facteur) ji bona
min tiştek heye ? No, Mîrza, le ji bona brayê te kaxezek heye û
kertpostale.k ji bona navmaliya (la bonne) we . Hinik bîra dixwazî ?

Belê, spas. Di bexç.a we de gui hene ? Belê, tê de gui heng, le
nêrgiz (marcisse) nîne. Kî li wê ye ? Şîrfiroş e, Xanim. Ira, hon

? Belê, le ne m î n a hero, îro ez bitenê me nîv lîtir
Mêrê we li mal e ? No, ew ne li mel e, ji bona du se (deux
s) rojan ew çûye Londrê. Ez bi kurdî riipeyivim (parle), tu
sizî riioeyivî û ew bi elemanî dipeyive. Tu ji qehwê-hez
No, ez j i qehwê hez na kim, ez ji cayê hez dikim. Tu ji
îrîn (doux) hez -di'kî ? No, ez ji qehwa tehl (amer) hez
Du perce şekir besî (assez) min e. Tu li kû rûdinî ? Ez
ekî oiçûk de rûdinim, li nîzîkî rêlekê. Hon her di
r^^ -rûdinin ? Belê, ez -j i bajaran hez na kim. Ez ji bona
ojan ji gundan hez dikim, le piştre roj ji min re dirêj
re 7 Ji ber ko ez êvarê dixwazim herim sînema an tiyatroyê.
ê me de sînema û tiyatro nîne, le carina canbaz tên. Hon
çin niyarbekrê ? Mo, bitenê gava ko hewce ye . Hon ji vê
hez dikin ? Belê, ez je hez dikim, le brayê min je hez na ke

bes e .

ou t r o i
bi fren
dikî '
aehwa ş
ri-ikim.
di gund
gundan
du se r
tên . Ci
Di nunri
zehf di
k i t ê b ê
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EXERCICE - VERSION II

Ji hona her derî mifteyek heye, mifta bihuştê ew e ko mirov ji
piçûk û belenqazan hez bike û li halê wan bipirse. Heçî mal-a
miletî bê rê riixwin para wan dojeh e. Bnwermenda.n divê bi .şûr û

qotina xwe cihadê bikin û pista zilm û neheqiyê , - rierewker û
zaliman bişkînînin.
Xweriê qenc 'e , ji qenciyê hez dike; pak e, ji pakijan hez dike,
c-om'erd e, hejî com^rdan dike. ni. roj a piştdawiyê de oirapiya
xelkê ji ber qotinên bê rê û beredayî de bêne êşandin. Dev û

riranên xwe her paqii biqirin. °iştî îmanê tiştê çak ew e ko
xelk ji hev û riu haz bikin. Hon brayê hev in, arîkariya hev û
du bikin, rastiyê bêjin hev. û li hev xeriarî.û bêbextiyê me kin.
Yê ko haweriya xwe bi Xweriê û bi axiretê aniye an qenciyê dibêje
an devê xwe diqire. Ji gulçîçekên nengavan û ji jinên spehx û

hê esil xwe binarêze. Ma ji çavtcngiyê giranti.r nasaxî heye ?

Gotin carina sihrek û şihir carina hikmetek e . Gava dest bi
karekî dikin devê xwe bigi'rin, xelk ji mirovên ko îşê wan li - .

rê ye dibeicin. Ji. nifirê bêsûçan bi.tirsin, .nav beyna wan û
Xwedê de tu perde nîne. Me bixweziye le bi .xeb.at û kirinê jîna
xwe biborîne . Lok girêde û niştre bispêre Xwedê. Ko qiyamet rabû
û destê te de şîtilek hebe .û kês pê ket divê tu wî şîtilî bişîtilînî
û ji destê xwe bernedî.. Gava yekî ji we enirî divê ne peyive. Yê
ko timakar e, hclenqaz e. Yê ko zeknts dida. û meyvanan dihewîne
û arîkariya mirovên ko kotine tengasiyê dike ne çavteng e. Heke
hon bi malê xwe ni karin arîkariya xelkê bikin bi . qotinên şêrîn
qedrê wan binirin. Kj_rina qenciyê şebûniya dil e, û xirabî di
cane mirovan de birînek e û .ew ..na xwazin. ko kes pê bihese. Qenciyê
ji de û bavé xwe re bikin da ko zaroyên we jî qenciyê ji we re
bikin. Xatirê xelkê biqirin, dilê xelkê me .şkînînin.
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Huitième Leçon

LE PRONOM (suite) .

Pronom interrogatif

Les principaux, .pronoms interrogatif s sont "kî" et. "ci". Ces

pronoms se déclinent dans les cas analogues à ceux du substantif,

Le pronom "kî" et sa forma déclinée "kê." a pour antécédant .des

personnes.

La. nronom "ci" et sa forme déclinée "cî" a pour antécédent des

choses .

Ew kî ye ? = nui est-ce ?

Ew Tacîn e .= C'est Tacîn.
Ew ci ye 7 = .Qu'est-ce ?

Ew kitêb e = C'est le livre.'
Tu çî . dixwazî ? = Que veux-tu ?

. Kî h a t.? = Qui est. venu ?

Tu kê .dibînî ? - Que vois-tu ?

Ez mirovekî dibînim = Je vois un homme.
Tu kî yî ? = Qui es-tu ?
,Fv ci .ye ? = Ou ' est-ce ?

Ev darek.e.= c' es t un arbre.

Le pronom interrogatif "kîjik" ou "kîjan", gui signifie lequel,

laquelle, duquel, etc..., tient indifféremment la place d'une

personne ou d'une chose.

Ce pronom se décline éqal-emcnt dans les cas analogues à ceux du

substantif. Les particules de la Héclinaison du pronom sont les

mêmes gue pour celles du nom. Files sont :

"î" pour le ma se. s in g.

"ê" oour le fém.sing.

"en" pour le nlur.des deux genres.

ou

ou

ou

Tu kîjikî dixwazî ? )

Tu kîjanî dixwazî ? )

Tu kîjikê dixwazî ? )

Tu kîjanê dixwazî ? )

Tu kîjikan dixwazî ? )

Tu kîjanan dixwazî ? )

= Lequel veux-tu ?

- Laquelle veux-tu ?

= Lesquels ou lesquelles veux-tu ?
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Pronom indéfini

Les principaux pronoms indéfinis sont

l9 groupe

her yek = chacun
yek = un, quelqu'un
her kes = chacun
tu kes = aucune personne

her tişt = tout
tu tişt .= rien
f ilen = tel
filan kes = tel

Z- groupe

hrimî = tout
hin = certain

39 groune

heçî = quiconque
behvan- = tel
çend- = certain -

filan û Hehvan - tel '

hev, hev û du = l'un et l'autre

hinek = certain
.Ç-e_nd_ek = certains ( quelques uns)

tu = aucun , rien
q i ş , ' g î - tout
hîç = rien-
filan û filan' = tel

Les pronoms indéfinis du :

l9 groupe se décl ineqt .au singulier, rie même que le substantif .-

29 groupe se riéclinent au pluriel dans les cas analogues à ceux du

substantif et prennent les mêmes désinences que lui.

3 9 groupe ne se déclinent pas.

Yek hat = Quelqu'un- est venu.
Yekê diqot = Quelqu'une disait.
Ye k î di go t = Quelqu'un dis ait.
Yekê riigot yekî = ' Quelqu'une disait à quelqu'un.
Tu kes ne hat = nersonne n'est venu'.
Kesek-.ne hat = nersonne n'est venu.
Min tu tişt ne dît = Je n'ai rien vu.
Tu kesî got = Personne n'a dit.
Fz tu kesî nas .na kim = Je ne cannais ners-onna.
^in ji tu kasî re ne got = Je ne l'ai dit à personne..
T u t i ş t n î n e = 1 1 n ' y a r i e n .

Her kesî diqot = Tous disaient.
Min ji her kesî ..bihîst = Je l'ai- entendu par tous.
Her tişt hazir e = Tout est prêt.
Ji her tiştî bêtir = Plus que tout.
Ez hipap dibîpim - Je vois certain.
Heçî ko vî tiştî riibeje = Quiconque In dit.
Hinekan got = Certains ont dit. &V

KIIR05 det

<s>\

A
&IOTUT:.QÏ><<'<
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Hin dereng hatin = Certains sont venus en retard.
Ji hev û du hez bikin = Aimez-vous les uns les autres.
Min bi yekî re axaft = J'ai parlé à quelqu'un.
Hin jiyîna xwe bi hêviy-ê derbas dikin = Certains passent leur

vie à espérer .

Ez ji hevalên xwe hineken dibînim = Je vois quelques uns de
.mes amis.-

Me bêje filan û behvan yek bi yek bi nav bike = Me dis pas,
tel ou tel, nomme-les un à un.

VOCABULAIRE S

Dîvaz , f .

Sîr , f .

Diktor , s .

Sorbe , f .

Tas , f .

Kasik , f .

Piştî nîro

.=_

z=

=

=

=

=

=

piştî nîvê şevê=
Şev.,f.
Şev xweş,
Şeva te xweş
M ê ç i r , f .

^eşt.f .

Çol,f .

Berî.f .

Bure , f .

Tiyatro , f .

Payetext , m .

zehf
hnnik
birçî
li jor
li jêr
di . . ser re
rii . . bin re
di. .tenişta. .

de
keram ke
dif iroşin

=

=

=

:=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

-

=

=

)

) ~
-

=

1 'oignon
l'ail
le médecin
la soupe
la tasse
le bol
l'après-midi

1 'après minuit
la nuit
bonne nuit
bonne nuit
le gibier
la p .1 a i n e

la campagne
le ri é s o r t
le. château
le théâtre
la capitale
plusieurs
frais , fraîche
affamé, affamée
en haut
e n b a s
au-dessus
en-dessous

à côté

s ' il vous niait
vendent

Bihar,f .

Havîn , f .

Pehîz.f .

' 7i vis tan , f .

D a r , m .

qeşbelek , f .

Daristan , f .

Pêl,f .

R o .j n e m e , f .

Kovar , f . 	 -

Qat,f .

n a t a j o r î n

Oata jêrîn
Qesr , f .

Otêl,f .

y e s t e x a n e , f .

Şaristan,f.
Meyvan , s .

ni z a n e

birçî bûn
tihn bûn
ew diçin
ş a n d

ez dinivîsim
kirê bike
li ha
bawer kirin
bawef* dikî ?

= le printemps
= l'été
= 1 ' automne
= 1 'hiver
= du bois, l'arbre

abattu
= la lettre(postale)
= la forêt
= le bois
.= le journal
-= la revue
= l'étage
= l'étaqe suoérieur
= l'étage inférieur
= la villa
= l'hôtel
= 1 ' hôpital
= le. cité
= l'hôte
= ne sait pas
= avoir faim
= avoir soif
= _ ils vont
= a envoyé
= . j 'écris
= loue (impératif)
= chez
= croire
= crois-tu ?

EXEPCICE - THE^E

^ans notre villa il y a trois hôtels, quatre 'colas, un cinéma, un
théâtre et deux hôpitaux. L'ail et l'oignon sont des légumes.
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Tacîn est notre hôte. A côt^ de notre maison il y a un cinéma;
ce cinéma est très grand. Aujourd'hui je n'ai pas encore acheté
le journal. Les nuits d'hiver sont longues mais celles-' d'été -sont
courtes. L^s jours d'été sont chauds et longs. Les jours au. prin¬
temps sont frais. Voici mon porte-plume , où. est le tien ? Hier,
quelau'un disait que dans la o laine- de M û ş il y a beaucoup de
gibier. A l'étage supérieur rie ; notre. maison il y a trois pièces..
Loue-moi une chambre dans cet hôtel. Ecris-tu ta.leçon ? Non,
j'écris celle de mon frère. J'ai faim, s'il te niait ,. apporte-moi
un neu de- nain rat de fromage. La capitale rie la Praoce est Paris.
As-tu soif ? nui, j'ai soif, s'il te niait, -^pnorte-moi une bière.
Cette soupa est très chaude. Les hommes bons s'aiment les uns les
autres. Qui es-tu 9 Je- suis l'ami de ton père. Quelle est la
personne, oui est venue ? Quelle personne est-ce ? Crois-tu que
personne ne le- sait ? Hier, non frère t'a envoyé une lettre.
Aujourd'hui, mon voisin et ses enfants sont allés chez le médecin.
Où est votre- maison 7 Notre maison est à-côté de la qrande école.
Je vais à In gare chaque jour, . quand j ' habite le village ... Pourquoi
vas-tu à la gare ? Je vais à la gare, là je poste ma lettre et
j'achète mon journal.. nu achètes-tu ton journal ? Dans un magasin..
Dans un magasin où hors des journaux on vend du lait, du. yaourt,
du caf.é, du thé, des cigarettes, des vêtements, des tournes et. du"
papier. Vent-on-là aussi des livres et des cahiers ? ^ui, c'est là.
que j'achète mes livres et mes cahiers. Je . parle . avec le oroprië-
taire et j'aime sa conversation.

EXEPÇICE - VERSION I '

Hon ji vê kitêba kurdî hez riikin ? Bihayê vê çiqas (bi çiqns) e ?

neh frenk e. Gel.ek biha ye . Evekitêbeke erzan, bitenê frenkek.
Gela ev kitêbeke qenc e ? Ne qelek qenc e, le ne xirab e. Xweş,
yekê birie min, eve frenkek. Soas, Mîrza.
Eve xaaiyê cîranê me. Fv xanî nû û spehî ye . Tê rie pêne mezel
hene. Meze.lân wî hemî mezin û paqij in. Di her mezelê rie car
nencere û deriyek hene. Pencereynn mezel an hilinri in. Di qata
iêrîn de avrêjek û serşokek hene. "athex û rnozala meyvanan jî
di qata jêrîn de ne. Di qata jorîn rie se mezelên raketinê hene.
Rexqeya cîranê me li oêş xênî ye . Ev bexçe ne gelek mezin e, le
tê rie qui û gulçîçnkine spehî û hêja û clarine çeleng hene, mîne
hî, bîşeng û darteamine feyriekar wek ri-rên sêv, karçik, hinar,
tû, hilû û zerdelûyê. Ava xênî ji gola ko di nîzîkî bajêr de ye
tê . Tu ci dixwazî ? Sp.as, îro ez tiştekî na xwazim. Kerem ke
sibe ji min re du kîlo heşînatx, nîv kîlo qehwe û kîloyek mast
bişîne. Ev cigare qenc in le ji bona min gelek biha ne. Li kû
dikarim ji xwe re cigaran bikirim ? Hinik dûrtir hère, di aliyê
rastê de dikanek heye, le cigaran difiroşin, Iro tu gelek mijûl î 7

Belê, berî nîro îşê min heye le piştî nîro nz vala me.
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EXERCICE - VERSION II

Dev ji xirabiyê berdan sedeqe ye . Mefsoiçûk bip ta ko kes li kesî
mezipahiyê ne ke. Ema.netê bidin xwediyê wî , 'heke kesî bêbextî li
te kir, tu bêbextiyê le me ke . Rizqê xwe ji xebata xwe bixwazin.
Rizqê xwe ji axê bixwazin. Rizqê xwe ji keda cote xwe ' bixwazin .

Yê ko derdê xwe vedişêre sewabeke mezin diqihê. Heke tu şerrn na
kî her tiştî bike. Dev ji hevalên ne çak berde, an ne xelk de
bizanin tu kî yî . Tşê ko tê de poşmanî heye me ke, ko te kir
poşman me be û efiwa xwe me xwaze. Diyariyan bidin hev hezkirina
we bêtir dibe . Tobe qunehan reriike. Tevdîr nîvê îş û debara we ye .

Herwekî mirov bi nefsa xwe re rast û qenc e divê bi xelkê re jî
rast û qenc be , ji bona li hevhatina mirovan bixebite û xêrxwazê
xelkê be û di feqîriya xwe rie j î li halê helengazan binêre ; bi
nêkanîna wan se tiştan îman timam dibe. Berî cîranekî qenc û dawî
xanîkî qenc neyda.bike. Berî li cîranekî bas biaere û pişt wî re
li xanivekî bas hiqere. Yê ko dibe sebeba qencî an xirabiyekê
heçko wî ew kirine . Spehîtiya mirovan xweşiya zmanê wan e. Bihuşt
rii bin linqê riiyan de ye . Ser ten û hîle ye . Mirov kêmaniya
tiştekî ko je hez dike ne dibîne û ne.jî dibihîse. Fedîkirin ji
haweriyê ye . Heya ji îmanê ye" . Şermkirin, dîn hemî ev e. Xwe ra-
girtin ew e ko mirov bi yekî hêja bişêwire. û bêgotiniya wî ne ke.

e .Di nav mirovan de y?
'irovê xirab her îşî

baştir ew
xira dike ,

? ko ji jin û zaroyên xwe re beş
herwekî sihik tama hingivî xira

dike. Xelk hemî lêzên Xwedê ne, Xwedê ji her kesî bêtir ji wî
mirovî hez dike yê ko bikêrî wan tê. Dan û qencî erna' Xwedê
disekinîne. Berî heval pistrc rê .
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EXERCICE - VERSION II

Dev ji xirabiyê berdan sedeqe ye . Mefsoiçûk bip ta ko kes li kesî
mezipahiyê ne ke. Ema.netê bidin xwediyê wî , 'heke kesî bêbextî li
te kir, tu bêbextiyê le me ke . Rizqê xwe ji xebata xwe bixwazin.
Rizqê xwe ji axê bixwazin. Rizqê xwe ji keda cote xwe ' bixwazin .

Yê ko derdê xwe vedişêre sewabeke mezin diqihê. Heke tu şerrn na
kî her tiştî bike. Dev ji hevalên ne çak berde, an ne xelk de
bizanin tu kî yî . Tşê ko tê de poşmanî heye me ke, ko te kir
poşman me be û efiwa xwe me xwaze. Diyariyan bidin hev hezkirina
we bêtir dibe . Tobe qunehan reriike. Tevdîr nîvê îş û debara we ye .

Herwekî mirov bi nefsa xwe re rast û qenc e divê bi xelkê re jî
rast û qenc be , ji bona li hevhatina mirovan bixebite û xêrxwazê
xelkê be û di feqîriya xwe rie j î li halê helengazan binêre ; bi
nêkanîna wan se tiştan îman timam dibe. Berî cîranekî qenc û dawî
xanîkî qenc neyda.bike. Berî li cîranekî bas biaere û pişt wî re
li xanivekî bas hiqere. Yê ko dibe sebeba qencî an xirabiyekê
heçko wî ew kirine . Spehîtiya mirovan xweşiya zmanê wan e. Bihuşt
rii bin linqê riiyan de ye . Ser ten û hîle ye . Mirov kêmaniya
tiştekî ko je hez dike ne dibîne û ne.jî dibihîse. Fedîkirin ji
haweriyê ye . Heya ji îmanê ye" . Şermkirin, dîn hemî ev e. Xwe ra-
girtin ew e ko mirov bi yekî hêja bişêwire. û bêgotiniya wî ne ke.

e .Di nav mirovan de y?
'irovê xirab her îşî

baştir ew
xira dike ,

? ko ji jin û zaroyên xwe re beş
herwekî sihik tama hingivî xira

dike. Xelk hemî lêzên Xwedê ne, Xwedê ji her kesî bêtir ji wî
mirovî hez dike yê ko bikêrî wan tê. Dan û qencî erna' Xwedê
disekinîne. Berî heval pistrc rê .



41 -

Neuvième Leoöh

L'ADJECTIF

L'adjectif qualificatif

L'adjectif qualificatif est un mot invariable et . suit -. le substantif

qu'il, quai if ie .

Xaniyê nû = La nouvelle maison
Mezela fireh = La chambre spacieuse '""'' "T

Hespê ciwan = Le jeune cheval
Zaroyê qenc = Le bon enfant
Hesp û mehîn reş in . = Le cheval et la jument sont noirs
Denqê hevalên min spehî ye = La voix de- mes amis

est belle .

Diminutif Comparatif - Superlatif

Diminutif : les- suffixes diminutifs sont :

"ek", "ik", "ok", "kok", "kole"

ils-; s ' a j outent à la- fin du substantif ou d'un mot quelconque.

'-Met = la tante Metik = petite '-'tante (tantine)
vwîşk = soeur
Xvaş = gentil ,

agréable

ywîşkok = soeurette
Ywesik = mignon

Le sens de beaucoup de ces mots suivis de suffixes diminutifs

(jinik, keçik) s'est atténué par l'usage au point de ne plus

différer du mot primitif. - .

Cnmnaratif

f ip du mpt ,

le suffixe comparatif est "tir": il s'ajoute à la

f,ezin = grand
Xweş = agréable

Mezintir =' plus' -grand
Xweştir = plus agréable

Çak = bon Çaktir '= meilleur
Çê = bon- Çêtir - meilleur

Le comparatif peut être également exprimé, s'il s'agit d'une

comparaison d'égalité, par l'emploi de la locution adverbiale

"bi qasî" (= aussi) : 	 ""

Fz bi qasî te dewlemend im = Ja suis aussi riche
' : nue toi.

Ew hi qasî wî xurt e =11 est aussi .fort que lui
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Superlatif : le sunerlatif se forme en faisant précéder le

comparatif du pronom possessif correspondant :

Yê mezintir = le plus grand
Ya mezintir = la plus qrande
Yen mezintirin=les dIus qrands, qrandes

Adjectif possessif

Les adjectifs possessifs ont la même forme que les pronoms'

personnels du 29 nroupe :

min

te
wî
wê
me

we

wan

mon , ma , mes

ton, ta, tes
son, sa, ses (à lui)
son, sa, ses (à elle)
notre, nos
votre, vos
leur, leurs

Hesoê min = mon cheval
Mehîna min = ma jument
Brayê te = ton frère
Xweha te = ta soeur
Bave wî = son père (à lui)
Rave wê = son n°re (à elle)

Hespên min = mes chevaux
Mehînên min = mes juments
B r a y ê n t e = tes frères
Xwehên te =. tes soeurs
Bavên wî = ses pères (à lui)

ses pères (à elle)Bavên wê
l'otmama wî = sa cousinefà lui) Dotmarnên wî = ses cousines(à lui)
Dntmama wê = se cousine (à elle) ^otmamân wê = ses cousines (à elle)
neftera me = notre cahier Defterên me = nos cahiers
Kitêba we = votre livre Kitêbên we = vos livres
Hesoê wan = leur cheval Hespên wan - leurs chevaux

L'adjectif possessif n'a pas de pluriel. Seul le substantif déterminé

se met au nluriel à l'aide de la particule rie genre, tandis que

l'adjectif aossessif reste au singulier :,

Kitêbên min = mes livres
Heva.lên te = tes amis
Kurên wî = ses fils (à lui)
k'urên wê = ses .fils (à elle)
Kecên wî = ses filles (è lui)
Kecên' wê = ses filles (à elle

Seyên me = nos chiens
Tajiyên we = vos lévriers
Xaniyên wan = leurs maisons
Kitêbên wan = leurs livres

L'adjectif possessif "xwe" : Lorsque dans un-e proposition," le

complément du sujet exprime une id^e de possession se rapportant

à ce même sujet, les adjectifs possessifs, sans distinction de

genre ou de nombre, doivent être remplacés par l'adjectif
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possessif (invariable) "xwe"

Fz kurê xwe dibînim = Je vois mon fils '"
Duhî, min hevalê xwe Tacîn riît = Hier, j'ai vu mon- ami Tacîn
pêr, te kitêba xwe.. ne' anî = Tu n'as, pas apporté ton livre

avant-hier
Ew diçe mala mamê xwe = .11 va à la maison; de son oncle
Tacîn nasax e, ji mala xwe riernakeve = Tacîn est malade, il

'ne sort pas de sa maison
Wan cilên xwe yên nu anîn = Ils ont amen-" leurs nouveaux

vêt'am=nts .'.'..;
Hero, ez di xwendeqahê rie kurê xwe dibînim = Je vois mon

fils chaous jour à l'école
Te mehînên xwe anîn ? Mo, min hespên xwe anîn- -=: As -tu- amené-

tas juments ? non, j'ai amené mes. chevaux.

Les adjectifs possessifs français "son" , "sa" ., "ses", "leur", "leurs"

se traduisent en kurde par l'adjectif Possessif invariable "xwe" :

Ew. ji welatê xwe hez dike = Il aime sa patrie.
. Wî hevalên xwe dîtin =' Il a vu ses amis.

Wan hevalên xwe dîtin = Ils ont vu leurs amis.
Wê keça xwe şuşt = Fils; a lavé sa fille..
Wan hevalê xwe dît = I -I s ont, vu leur ami. ;

'"'an keçên* xwe şuştin "= rlles ont layé leurs filles.

\/nr,ARIJLA.IDE 9

Çûk,f.
Dîk ,m .

Mirîşk,f .

pojhelat,m
Pojava , m.
Xerb ,m . ,

Mîvro ,m .

0 i b 1 e , m .

Ferma , f .

Sarî , f .

. Germî , f .

Sersal , f .

Sala Nû,f.
Ker , m .

T a j î , m .

Şerbik ,m .

Jan , f .

Yekşemb , f .

Duşemb , f .

Sêsamh . f .

"l'oiseau
le. coq
la poule
l'Hfient, l'Est
l'Occident,! 'Ou;

le . Sud
I! ' ti »

le froid
1! Il

la chaleur.
1 'anniversaire
le Nouvel An '.
l'âne
le lévrier
la cruche
la maladie
le dimanche
le lundi
le mardi

Kew, m .

Kevok ,f .

Hevalîtî,f.
Qîmet,m.

ist Qençîf
Şêr, m . '

Piling ,m .

Hirç ,m .

Rovî , m .

Hêlîn,f.
Wolat ,m.
D i n y a , f .

0 i t r a n , f .

Maker,f .

Mêr,m.
Kevroşk , m .

Mûza,s.
Peyda kirin
Winda kirin
Ew .je nez dike

- i «

la perdrix
le pigeop
1 ' amitié
la valeur
la bonté
le lion
le tigre
l'ours
le renard
le nid
la patrie
le monde, le temps
le goudron
1 ' ânesse
le mari, l'homme
le lièvre
le nouveau né(e)
trouver
perdre

= il 1' ;ime
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Çarşemb , f .

pêncşemb , f .

în , f .

Şembî ou Sebt
xurt
Jar
T e j î
Eqilmend
Kevn
Mirêkar

= le mercredi
= 1 e j e u d i .

=' le -vendredi
= le samedi
= fort(e)
= maigre
= p 1 e i n ( e )

= sage , intelligente
= vieux, vieil, le
= désireux(se)

ber bi . . . ve
hero
tu-car
Bibexşî , Mîrza
Qels
Vala
Nerm
NÛ

N û j e n

= vers

= quotidiennement
- jamais
= Pardon , Monsieur
= faible
= vide
= tendre , mou , mol ( e )

= nouveau, neuf (e)
= moderne

EXEpCICE - THEME

"on mouchoir est plus petit eue le tien, mais ton cahier est plus
grand' que 1° mien. Cette fille est mignonne. As-tu vu ton frère
aujourd'hui 9 Hier, j.'ai vu mon. frère, mais pas aujourd'hui.
Jeudi, mon ami Tacîn et moi, nous irons à naris. L'ami de Tacîn,
gui est votre voisin-, est un très riche commerçant. J'écris avec
le nprte-plume. Ce cheval est pour toi. Meus alons vers l'école.
Je suis sorti de 1 p/ ville. Las netits oiseaux font rie oetits nids.
Le K u r d i s t a p est la patrie des Kurdes. Lelion, le tigre et l'ours
sont ries fauves. Hevind'^st un élève intelligent, maisson frère
est plus intelligent g u e lui, mais ]_ r.-- plus intelligent est leur
cousin Sera. La Tour rffel est la plus haute construction de Paris
Le livre et le norte-plume sont en-dessous de 1=> table. Ma cousine
est allée au marché avec son mari-.- J ' ai trouvé mon cahier. Tu as
perdu too journal. L'odeur rie la rose est agréable mais pas celle
du goùriron. La carafe de vin est vide, mais la cruche d'eau est
pleine. Ma soeur a trouva son livre. As-tu perdu ton porte-plume ?

Non, je n'ai oas o e r d u mon porte -plume, mais j'ai perdu mon cahier,
Je me suis acheté, un cahier. Tacîn et sa mère sont venus, Je vois
ries juments 'a mare et moi nous sommes . venus . J'ai vu les. juments
J'irai avec ma cousine. Toi. et moi nous avens acheté un livre.. Toi
et moi nous achetons un livre. Il travaille dans sa nouvelle maison.
Mon devoir est difficile mais celui de mon fr?jre est encore, plus
difficile. Lyon n'est pas aussi grand que naris. Daris est la. plus
grande ville rie la France. Le lévrier net le nlus qrand ennemi des
lièvres. Il y a H e u x tailleurs ri ans notre quartier. Qu'as-tu écrit ?

J'ai écrj.t_ unR langue lettre è mon ami. Notre maison est à, peu nrès
à une heure de distance de l' égale. Le Brésil es t. célèbre. pour ses
grapries forêts ! u e 1 la heure est-il ? Il est auatre heures et. demi.
nuel jour du mois est-oo 9 Aujourd'hui, c'est le vingt du mois
Sont -elle s vides, tes poches ? Mon, mes nochcs sont pleines de

rien mangefruits. Tacîn depuis Heux jours est malade, il n

Qu'ont mangé l-^s enfants ? Les enfants ont m a n g " du nain a t des
nommes . Qu'ont dit les élèves au professeur? Ils ' lui ont dit que
la dernière leçon était très difficile. Dans cette pièce combien
da personnes y a-t-il 7 II y a nuatre personnes. Les vieilles gens
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da personnes y a-t-il 7 II y a nuatre personnes. Les vieilles gens
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n'aiment pas les ennuis . L ' homme dont j 'ai vu- le- fils . Le ville
dont nous avons admiré les rues , L ' individu qui était blessé, .me
conta son histoire le lendemain. La nouv'eUe d-ant no-us parlâmes.
Les. fleurs sur lesguelles se saq.t posées les abeilles. L'homme
dont le fils est allé avec moi à ' Roha . Voici l'homme qui t'a
apporté tes habits.

EXERCICE - VEPSIHM I . -

- Ez dibînim ko tu qelek mijûl x ?

- Belê, niho zehf îşên min hane, ji xwe hero berî nîro gelek îşên
m i n h e n e .

- Ni karî gavekê bi min re baxêvî ? ..'.'.
- Tu ci dixwazî ? -.....'
-Mirovekî pîr û nesax li vir e, ew dixwaze bi te re bipeyive.
- No, ne niho, bi rastî hîç wextê min nîne, ez ni karim. wî niho

bibînim.
-^irovekîbelengaze.
- Fve hinik père, kerem ke je re bide, û li qisûra min me nêre .

- Qenc e, mala te ava, bi xatirê te.
- rVe du lîre ji bona te. Hevalê min ni kare te niho bibîne,

zehf îşên wî hene.
- Spas Mîrza, bi xatirê te.

EXEPÇICE - VPP5I0M II

- Kerem ke cigarekê ?

- Na, spas, berî nîrn ez tu ciqaran na kişînim.
- Ez, berî nîro, piştî nîro û êvare ciqaran dikişînim.
-Jinateciqaranriikişîne?
- Bi qehwa xwe, niştî xwarinê ew yek an du ciqaran dikişîne.
- Diktor ji min re dibêje ko min divê (ez) hindik cigaran vexwim,

ez bi ya wî dikim û hero se, car cigaran dikişînim.

EXEPÇICE - VEpSIPN III

- Ew dixwaze otomobîla xwe bifiroşe; tu cire na xwazî wê bikirî ?

- Ew oiqas dixwaze ?

- Hezar lîran, ev firsendek e.
- Belê, rast e, ne qiran e.
- Mîna otomobîleke nû ye .

- Tu genc dizanî ko ew dixwaze bifiroşe ?

- Belê, ew dixwaze ya xwe bifiroşe û otomobîleke nû î emerikanî
bikire .

- Kangê ez dikarim wê bibînim ?

- Heke dil dikî, ez dikarim wê sibe piştî nîro ji te re bînim.
- Soas , kerem ke bîne, divê em wê carekê biceribînin.
- Xweş, bi xatirê te.
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Z-ilma- dewlemendan ya mezin ew
Yê ko h'în - dike û; yê ko hin riib
Tiştên qenc û bikêrhatî ko hon
wan sivik bikin, giran me kin*
xelkê me din. Qencî ker' her se
Tiştê ko na he le binêrî, le m

radikin herwekî aqir êzinqan d

tehl be . -'irov hi efiwkirina g
mezintir dibe -û mal tu car an j
nîşanekî di roja piştdawiyê de
sixletan hez dike : eqilmendî
riirio ji wan riê bikavin doiehê
ye û di hikmê xwe de. ari.il bû w.

xwehikmekîne rast daye wê bi
ye, le bi qesd hikmekî na rast

a ko deynê'xwe na din. Wad deyn e.
e, di qenciyê de, şirîkê hev in.

dizanin ji xelkê re bêjin, îşê
Çavên xwe ber siûd û riewlemendiya

rfiraz e û timakar her bê qedr e.
e meyizîne. Kîn û hesed qenciyê ,

işewitîne. Rastiyê uSe j e ," bila éw"
isûran bilindtir û/inef sniçûkahiyê
i serieqan kêm na be . Bêbext bi

wê bêne nas kirin. Xwedê ji du
û xwe raeirtin. Qazî se texlît in,
û yek de hère bihuştê. Yê ko zana
ê hère bihuştê; yê ko bi nezaniya
keve dojehê; û yê siseyan ko zana

daye wê hère cehenemê.

proverbes kurdes

Dido bi hev re rast bin, yê siseyan Xwedê ye = Lorsque deux (amis)
sont loyaux l'un envers l'autre, Dieu est le troisième (c.à.d. nieu
les aide).

Hesp dibeze, siwar pesna xwe dide = Le cheval court et c'est le
cavalier oui se vante.

Pîrê ferii kir bihata qovendê; gava kete govendê, eydî govendê
berneda = La vieille - n ' osait danser; une fois rentrée dans la
ronde, elle n'en voulut, plus sortir. - . - - .

Quhê soî hemî ne ziyaret in = Toutes les coupoles blanches ne sont
pas ries tombeaux rie Saints.
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Dixième Leçon

ADJECTIF (suite)

Adjectif démonstratif ..

Les adjectifs démonstratifs, comme les pronoms démonstratifs, sont

"ev" = ce, cet, cette, ces, pr. personne ou objet proche

"ew" = ce, cet, cette, ces, pr. personne ou objet éloigné

Min ev mirov dît = J'ai vu cet homme (ci).
Min -ew mirov dît = " " " " (là).
Min ev keçik Hît = J'ai vu cette fille (ci, ici).
Min ew keçik dît = " " " " (là).
Min ev mirov dîtin = J'ai vu ces hommes (ci).
Min ew mirov dîtin = "' " " " (là).
Min ev kecik dîtin = J'ai vu cas filles (ci).
Win ew keçik riîtin = " " " " (là).

'adjectif démonstratif se décline ^

Masc . Fém
pluriel des
deux genres

Ad j , démonst . rie oroximité vî vê van
Adj . démonst . d ' éloignemont wî wê wan

Ez vî mirovî dibînim = Je vois cet homme.
Ez van mirovan dibînim = Je vois ces hommes.
Ez wî mirovî dibînim = Je vois cet homme.
Ez wan. mirovan dibînim = Je vois ces hommes.
Ez vê keçikô dibînim = Je vois cette fille.
Ez van keçikan dibînim = Je vois ces filles. '

Fz wê keçikê dibînim = Je vois cette fille.
Ez wan keçikan dibînim = Je vois ces filles. ' ....

Pour donner nlus de nrécision aux adjectifs démonstratifs "ev" et

"ew", on fait suivre les démonstratifs rie proximité par "he" at

les démppstratif s d ' éloiqnement par "ha" :
.*\

Ev mirovê he = Cet homme-ci. ' !. . .

Ew mirovên ha = Cas hommes-là.
Ev keçika he - Cette fille-ci.
Ew keçikên ha . = Ces filles-là.

Adjectif interrogatif

Les adjectifs interrogatif s sont :

"kîjan", "çend", "ci", "gela" = quel, quelle, qu~ls, quelles .
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Kîjan mirov hat ? = Quel homme est venu 7

Kîjan j inik-ê -g-ot ? = Quelle femme a dit ?

Saet çend e ? = Quelle heure est-il ?

Tu çend salî yî ? = Quel âge as-tu ?

Ci felaket e ? = Quel malheur ?

Tu ci kes î ? - Quel homme es-tu ?

Gelo hon çu mirov in ? _ Quel homme êtes-vous donc ?

Adjectif indéfini

Lesadjectifsindéfinissont:

tu = aucun qelek = plusieurs zehf = maint, mainte
f i 1 a n = tel, telle hevqas = autant Ç - p d =. quelque
her,herçî = chaque hemî = tout hîç = nul, nulle

Hersai diniya di biharê de ciwan dibe = Chaque année, la terre
.rajeunit au nriptemps.

M in îro filan jinik dît = J'ai vu, aujourd'hui, telle femme,
Heke hoo şîreta comerdiyê didin çeod misalan bidin = Si vous

prêchez la générosité, donnez quelques exemnles.
Hin gulçiçek bi şev vedibin = Certaines fleurs s ' énapouisseot

la puit .

Ji xwe re çepd hevalan bibijêre, çend hevalên qenc = Choisis-toi
quelques amis, quelques bans amis.

7aro hemî banî seydayê xwe dikin = Tous las enfants appellent
leur Drofesseur.

VOCABULAIRE 10

rrd,f.
Erd , m .

Qesri,f .

Bernav , m .

Riha , m .

Pnl ,'m.
°eyxembsr , m ,

Stêr,f .

X e z î n e , f .

'. e r , m .

A g i. r , m .

7îv , m .

M î r z a , m .

Brazî ,m .

Poj name , f .

Xwar zî , m .

Xwarzî , f .

la terre ( pays )

la t°rre (matière)
l'intention
la nrépom
le prix
1 ' é p a u 1 e

le Prophète
1 ' étoile
le trésor
1 'or
1 c feu
1 ' a r g e n t ( m é t a 1 )

le monsieur
le neveu (fils du
frère )

le journal
le neveu (fils
de la soeur)
la nièce (fil le
de la soeur

B a cane r e ş , m ,

-acanâ sOr , m .

Tirî ,m .

Dran , m .

Frenk , f .

D r a n k a r , m .

Esker , m .

Kasik , f .

Drûnker,m.
Weiat ,m .

T e x t , m .

Text , f .

L e m p e , f .

Fanûs , f .

Brazî , f .

Kar,f. .

Kar,m.-.
Ke.l,m.

1 ' aubergine
la tomate
le raisin
la dent
le franc
le dentiste
le soldat
le bol
le tailleur
la patrie, le pays
le trône
le lit
la lampe
la lanterne
la nièce (fille
du f r-è r e )

1 ' affaire
le r. a i n
le vieux
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Ho.ljf;. = le hall 5tran,f. = la chanson
. Marien,f-. = le métal 5tranvan,m. = le chansonnier

.. Fêkî.jf. = la fruit ' Xidmetkar,m. = le serviteur
Dapgbêj,m. = le chanteur Mavmalî,f. = la servante
Şîret,f. = le conseil ^irovxwer , m . = l'anthropophage
Şîretker.m. = le conseiller Berî = avant
Bijartin = choisir di nav...da = entre
TLivêtin = devoir berê = autrefois
be = soit (être^ îş,m. = l'affaire
de hère -= ira , v .( aller ) Comerdî,f. = la générosité
ava kirin = construire comerd = généreux(se)
rêvin me ke = ne salis pas nizm = bas, basse
şkênandin = casser saxelem = salubre
ew tirai bû = il était agirxweş = sympathique

paresseux aqil = sage
zêrîn = doré(e) çêtir = meilleur(e)
zîvîn = argenté(e) par = l'année passée
cûn = g r i s ( e ) fireh =spacieux(se)
airanbiha = nrécieux(se) Sal,f. = l'année
pehn = large Sala nû'" = le Nouvel An
gava =quand Sera salé = d°but de l'année
Cajn,f. = la fête Sersal-, f. = l'anniversaire

EYEpCICE - THEME

Autrefois, cet homme était notre serviteur. Je vois un homme dans
ta chambre, est-ce ton ami Tacîn ? Cas chevaux-ci sont tr^s vieux.
Ces jumants-là sont très belles et jeunes, "on neveu, Gourgîn, est
Petit, mais ma nièce, Nare est nranrie . -Notre voisin est tailleur
mais le vôtre est -dentiste. J'ai trente-deux dents. La voix de ce
chanteur est très belle, mais elle n'est pas tr's forte. La couleur
de mes habits est grise. L'or et l'argent sont ries métaux. Ces deux
métaux sont précieux. Les soldats ont apporté leur nourriture.
L'aubergine et la tomate sont des légumes, mais la pomme et le
raisin sont des fruits. Mon lit est très large mais pas très haut.
J'ai deux épaules, deux genoux et deux mains. Hier, quand j'étais
au marché, j'ai vu tonfrère aîné, Fcrzende. "a tasse est pleins de
lait, mais la tienne est pleine d'eau. Le lait est meilleur que le
vin. L'année dernière mon oncle était à Paris, cette année il va
e p P o 1 o g p e . Notre h n p p e est une fille t r "- s sage. Las hôtes s o p t
assis dans le hall rie l'aqha. Sînemxan a lu s? leçon mais sa' soeur
p'a Pas encore lu la sipnne. Un jour je suis allé à la chasse,
Cartaines peuplades de l'Amérique du Sud sont anthronoohaoes . Il
faut une place pour chaque chose et chaque chose riait être à sa
place. Le travail est un trésor. Nul homme n'est prophète en son
nays. Le prix de ce livre est un franc. Il ma voit et il voit mon
livre. Tu vois mon fr%re et ton frère. Il me voit et il voit son
1 iv^e . Il me regarde mais il ne voit que son intention. Pourquoi
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şkênandin = casser saxelem = salubre
ew tirai bû = il était agirxweş = sympathique

paresseux aqil = sage
zêrîn = doré(e) çêtir = meilleur(e)
zîvîn = argenté(e) par = l'année passée
cûn = g r i s ( e ) fireh =spacieux(se)
airanbiha = nrécieux(se) Sal,f. = l'année
pehn = large Sala nû'" = le Nouvel An
gava =quand Sera salé = d°but de l'année
Cajn,f. = la fête Sersal-, f. = l'anniversaire

EYEpCICE - THEME
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ta chambre, est-ce ton ami Tacîn ? Cas chevaux-ci sont tr^s vieux.
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1 iv^e . Il me regarde mais il ne voit que son intention. Pourquoi
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as-tu cassé ta tasse ? A l'école nous lisons nos livres. Monsieur
Tacîn lit son journal. Hier, je me suis choisi un beau livre. Je
termine ma lettre. As-tu fini ta leçon ? Mon, ji n; l'ai pas encore
terminée. Mon frère ira demain à Bidlis. Cet élève était très pares¬
seux., mais il travaille mieux maintenant. Me salis pas ton cahier.
Nous nous. construisons une petite maison. Choisis-toi un porte-plume
parmi ceux-ci.

EXEPÇICE - VEpSI0N I

- Dixwazî rnehfûrekê bikirî, Mîrza ? Eve du me.hfûrên spehî.
- Eva ha, ya piçûk bi çiqas e ?

- Ev mehfûreke qenc Mîrza-, mehfûreke kurriî, Min ev bi deh
lîran kirîh .

- n e.v j ê b e r d e . . . g e 1 e k b i .h a; y e .

- Tu çiqas riidî 7

- Du lîran, frenkekê zeyrietir na dim.
- Ya bo, ji bona mehfûreke wilo du lîran; *wedê selametiyê bide te

EXEPÇICE - VEp5inN II

Cîranên we yên nû çawan in 7

- Mirovine gelek xwsş in; kes dengê wan nn bihîse.
- Te ew dîtin ?

- No, min ew hêj ne dîtin. Wan duhî navmaliya xwe şand ba min û ji
min re dan zanîn ko vê êvarê de bên xatirxwaziya min.

."XEpCICE - VERSIHN III

''îrza Tacîn û Mîrza Ferzende, diqel hev tên mal, M.Ferzende pakêtên
xwe dirie navmaliya ko rierî vedike. H^r du oiçin mezel? meyvanan û

dibînin ko meyvan tê de rûniştine û bi germî dipeyivin. :Mavmalî
bîre û meze/tîne meyvanan. Mîrza Ferzende ji cihe xwe radibe û
bîre û meze/cliqedimîne meyvanan; hemî dixwin, vedixwin û dipeyivip.
M. Tacîn û M. Ferzende zehf ji hev û du hez riikin. M. Tacîn ticar e,
M. Ferzende diktor e. piştî saetekê navmalî ji Stiy- aie re dibêje
ko xwarin hazir e. Ew hemî riikevin mezela xwarinê û bi lez şîva
xwe riixwin ji ber ko riixwazin herin tiyatroyê.

proverbes kurdes

Xebat şêr e, dest avêt ê dibe rovî = Le travail est lion; mets la
main dessus, il devient renard.

^ilê tirsok singa ge.wr na bîne = Le coeur lâche ne voit pas la
poitrine blanche .(n'atteint oas).
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Dinya qulek e, bihn bike û bide hevalê xwe = Le monde est une rose,
sens-la et nasse-la à ton .ami. 	

Egil taceke zêrin e, li serê her kesî nîne = La raison est une
couronne d'or, elle ne coiffe nas toutes les têtes.

Zêr di kolapan de winda na be = (Même) dans. la rue,, l'or ne se
perd pas.

EYEpCICE - VERSION

Di nav xaniyên misilmanan de xaniyê çêtir ew e ;.:r~t-sde sêwiyek
hehe û gerirê wî'hête girt in. Dîn oenri û şîret e. J'a^r; j^i '-ioLi'^^e.
tiştekî hike ko tu xweş dizanî ew qenc û rast e. Xwediyê heq divê
bêje : quh hidin ê. Ji rieraûşê heta qorê minêkarê zanînê bin.
7anîn di welatê Çîn û ""açînê de be jî lawekarê wê bin. Li ser
jin û mêran zanîn ferz e. Qedrê rastiyê biqirin, yê ko wê rastiyê
got oiçûk be, mezin he , xurt he, belengaz he ne tu xem e; rastî
ne j:i riewlemendan bitenê re ye . Me guneh tê ji bîr kirin, ne jî
gencî winda riihe û Xweriê jî na mire; tu bi kêfa xwe yî, herwekî
riixwazî hike. Dev j i riyakaran berdin, ew bi kêr na vin. Şîr
xulq diquhêre. Ji Xwedê bitirsin, sera hikm'etê ev e. Her.iyê
zmanê xwe riigirin heye ko Xwedê li wan bê rehmê. Yen ko bi xelkê
re riilovan in, Xweriê j î bi wan re riilnvan e. Rast biwezinîne û
hinkî bila zeyrie he , ta ko kêm ne be. Yê ko bala xwe riirie xelkê
û j i tiştên xerab ko ew ri i k i n xwe dinarêze, s e r ri e s t dibe.
Sermiyanê miletekî ew e ko xulamîtiya wî riike. "irovê-n xirabtir
ew in ko qerirê xelkê ji tirsa xwe dinirin û dixwazin pê ji xirabiya
wabn ewle bin. Mirovên xirabtir ew in ko eqilmenri nîzîkî civata
wan na hin n ermane nezanxye nirs û xebat Serekê xirabtir ew
e ko bêrehm e. Di nav xaniyên misilmanan ^e xaniyê xirabtir ew e

ko tê rie sêwiyek heye û ew tête êşanriin. Di nav misilmanan de
mirovê xirabtir ew e ko têkilî xelkê na be, ji xwe razî ye û di
emelê xwe rie riyakar e. Kirina qenciyê mirovan ji xirahiyê riiparêze
Bi arîkariya lêzimên xWe bi hej kirina wan mirov emrê xwe dirêj
dike. Ne xeberdao hêja ye , le yêp ko-wê seh riikio kêm in. pe
zerer jî biqihe tu rastiyê hibêje. Di Herba pêşîn He divê mirov
sehrê bide xwe. Mgvanî se roj in ko dirajtir bû, bû sedeqe.
Timakarî hikmet û zanînê ji dilê zanayan riirevîne. °aqijiya
dil û laş nîvê baweriyê ye . "''ad mîna rianê ye , ko te wari kir, bide.
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Onzième Leçon

NUMERATION

Adjectif numéral cardinal

Le nom de: nombre, en général, précède l'objet compté :

Car mirov = Quatre hommes.
H e f t defter = Sept cahiers.
Bîst û yek sêv = Vingt et une nommes.

Toutefois, il y a exception pour l'heure :

. . Saet şeş e = Il est -six heures.
caat de h e = Il est dix heures. -

Quand le nom rie nombre est précède d'une- nréposition ou s'il suit

un substantif précédé d'une nrépositiop, il se décline :

Ji çaran hsta heftan = De quatre à sent.
Ri sala bîst û heftan de = Ep l'an vipgt-sept.
Fz di saet çaran de hatim = Je suis venu à quatre heures

Cenendapt, si le nom de nombre nrécade immédiatement l'objet compté,

il reste invariable et l'objet compté, se décline s'il y a lieu :

Min ev kitêb bi deh frenkan kîrî = J'ai acheté
ce livre pour dix francs.

Mous avons déjà indiqué que "yek" (= un, une) est du genre féminin

et se décline au féminin singulier :

Ji yekê heta sih û yekê bihejmêre = Compte de un
à t r e p t e - n t - u p .

Les adjectifs numéraux cardinaux de 2 à . 1D et de 2 à 9, de dizaine

en dizaine, se déclinent au . pluriel :

Di saet heftan rie = A sent "heures.
Di çil û çaran rie = Ep quarante quatre.

Les dizaines de 20 à R0, les centaines rie 100 à Rnn et les mille,

se riéclinent au masculin singulier s'ils ne sont pas suivis de

chiffres : .. . ^ .-. m a.Ji ç i 1 i betir = nlus que quarante.
Ji sedî kêmtir = Moins de cent.
Ji pêne sedî bêtir = °lus que cinq cents.
Ji hazar.î kêmtir = woins que mille.
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Si les dizaines, centaines ou les mille sont . suivis rie chiffres,

ils se déclinent au pluriel:

Di hezar û peh sed û bîst û pêncan de =
En mille-neuf -cant-vinqt-c in q.

Adjectif numéral ordinal

Les adjectifs numéraux ordinaux suivent le substantif. Ils ont

troi'' formes : deux formes qu'on emploie indifféremment, et une

forme .'pour les jours. des mois-:

1ère - forme

Yekemîn = 1er
diwemîn = 2ème

2ème forme

Pêşîn ou yekê=ler
^iriiwan = 2èma

Sewemîp . = 3~me
Çaremîp = 4°me

5iseyan = 3"ma
Çaran = 4ème

pênçemîn = '5&me
etc . . etc .-.

etc etc . .

et : Yekê qulanê = Premier Mai
Didoyê
Siseyê
Çarê
Pêncê
Seşe

n

n

n

n

ii

=

=

=

=

=

2

3

4

5

6

n

n

n

m

n

etc . . etc .

avec une forme abréqée en

Yek. Guian. = 1-r Mai
atc

VOCABULAIRE. 11

Yek
Du
Se
Car
Pêne
Şeş
Heft
Heşt:
Nah
Reh
Yan zde
Don z de
Sêzde
Carde

=

=r

=

=

=

=

z=

-

=

=

=

un

2
3

4
<=,

6
7
R

R

10
11
12
13
14

Yekemîn
Diwemîn
S e w e m î n

Çaremîn
Pêncemîn
Şeşemîn
Hef temîn
H e ş t e m î n

M e h e m î n

Dehemîn
Yanzdehemîn
Donzriehemîn
Sêzriehemîp
Çardehemîp

	

=

=

=

-

=

=

=

=

=

=

=

='

=

1er
2ème
3 è m e

4ème
5 "me
6ème
Jème
Bème.
qème
-lnème
1 1 è m e

12ème
13ème
14èrne

Bîst
Bîst û. yek
Si h

Çil
Pêncî-
Şêst
Hef.tî
Heştî
Not
Sed
Se sed
Hezar
Car hezar

	

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

20
21
30
40
50
6P
70
80
op

100 .

300
1.000
4.000
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Panzdë
Ş a n 7 ri e

Hevrie
H a j d e

(Mozde
(Deb û
Bîst

=

=

=

=

=

neh

15
16
1^
18
IR
= IR
= 20

panzdehsmîn
Ş a n z d e h e - î n

Hevdehemîn
Hejriehamîn
Mozdehèmîn
Rîstemîn
Bîst û yekemîn

=

=

=

=

=

=

=

15ème
lfîàme
17ème
lflàme
IRème
20àme
21ème

EXEpCICE - THE'-'E

Voici quatre chaises. Cr-

c ' est le cinq Mai
_ . . s cino tables sont grandes.. Aujourd'hui
me suis achat'-' dix nommas. J'ai deux oreilles
" °orte-plumes . Compte de huit à quarante.

Mon frère a vendu deux
n 1R14 il y a eu une grande guerre. Voici la cinquième

1 a e o n . Il y a P 5 élèves à l'école. Combien
y a-t-il dans votre jardin ? Il y a 32 5

il y a 14
Quelle heure est-il
montres F

leçon. J'ai lu la f- "->me

ans ma mche
heure est-il 7 II est huit heures

eu une

". c o n . J'ai lu la /! "->

d'arbres y a-t-il dans vôtre-
mois combien d

?q

y a °5
.L. 	 ^ UJ. ^, ,, ... >,ir
jours y a-t-il ? ^

5 s . R-ons un
y a 30 oi

rhr?
ans un mois il y a 30 ou 31 jours.

Il v a 15 pièces dans votre maison, mais dans la nôtre il
ni=ces. rst-ca ta jumept ? Mon, ce

celle d'un homme inconnu Qu

y
n

i n

est nas ma jument, c'est
n n .tp r on 1 ~. r n n Y I m n f n -T") r é p a r é- sa

c e 1 1 n chose
eon ? Je n'ai

7 Le professeur
fenêtres rie

op voisin et mes amis,
Je suie l'ami de ton cousin. Ton

ma

pas

pas encore préparé ma leçon. Qui dit
va avec ses ^ lèves an Promenade. J'ai ouvert les
chambre. n ui va au cinéma ? J'y ai vu m

TacÎP et Şemo . Oui es-tu 7 Je suie l'ami de ton cousin. Ton cousin
est-il ici ? Non, il n'est oas ici, il est ail* chez son ami.
Le grand livre. Le pare et le fr^re. La soeur nt 1 ^ cousin. Le
beau cheval. La jument de Sînemxan. Les cahiers des enfants.
Ta voix. Son visage. Je suis vieux mais toi tu es jeune. Mon
frère aîné. La route de Diarbekir. La maison rouge. Tes propres
mains. Deux propres chemises. Je t'ai dit. Je lui ai dit. Je lui
ai donné. La plus grande et la élus belle maison rie cntt1? villa.
Mpp hop ami. Leur meilleur livre. Voici deux brebis et trois chèvres
Aujourd'hui, c'est le 7 Juillet. Les hautes montagnes du Kurdistan,
^es yeux (à elle) noire. Vous êtes des ^Mvas mais eux sont des

rofassaurs. Comment vas-tu 7 Merci, je vais bien et toi 7 Quel
st ton nom ? Mon nom est Ferzende .. La plus belle ville de France.

Certains disaient. Certains disent.. la grande forêt
est t r * s belle. L'école des enfants. La voix de +

appprté mon "livre mais tu n'

n

est

J 'ai
,.,,_, ,_, ,., j. ,.- ,"i.,, -mm.: 	 ..y ,,'as pas apporté le
acheté deux pomma;

t i e n

Cette cité
ton. cousin ' '

.en. Il s'est
.. 	 ... ..'s. la maison est plus' grands due la mienne. Ces

dix o o u 1 a s s o p t très grasses. C e "> 1 e s - 1 à s o p t ries j u m a p t s . J'ai
acheté un livre. Ou-a! le ; heure est-il 7 II est six heures et demi
Tu es kurde mais moi je suis polonais. Ils sont français. Où

"I 'inriiviriu gui vend des pommes ? Tacîn a narriu le livre que nous
lui avions donné hier. Voici, las bagues que .<"'''

perdues, je le " "* ^ ~~~ w - - - t- --.....- ->-

arriva hier de Roha.
es ai trouvées. Vo ici .lav-'t-iÈj. VUJ.U1 .j.r-s soeur de mon ami, celle qui

A quelle heure .dîne-t-nn ~~ ^ 	 ° ' ' '	

j est

emoisella Zîn avait
mon ami, celle qu:

en. France ? L'homme
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qui dépensa tout son argent est anglais. Voici ce gue je sais.
Où est le cheval que vous ramenâtes, l'année dernière, d'Arabie ?

Il °st à l'écurie, je vais vous le montrer. Il est très beau
mais, aussi tr^s cher. La ville que nous habitons n'est pas tràs
grande. L'enfant dont le père mourut la semaine passée.

EXERCICE - VEPŞIPN I

- Iro xwarina me ci ye ?

- Sorbe, goştê braştî, heşînatî, birinc, oenîr, şîranî û fêkî hene.
- Şerah nîne ?

- S e r a b a sor nîne le şeraba spî heye.
- Te nan pa apî . .

- Kerem ke hinik nan bîne .

- Serçavan, ave nan.

ryFDCTOE - VEnSION II

- Meha ko bê etlahî ye , ez dikim herim derekê.
- Tu îsal riikî herî kû ?

- Ez ji bona heftekê herim çoiê û di pişt re ji bona du se heftan
dixwazim herim Diyarbekrêû le de û bavé xwe bibînim. Hêviya min
e ko hewa xweş be.
pastî, ez hêj ni zanim, heye ko ez de herim Bidlîsê ta ko çêtir
hînî kurdîbibim.

- Cire na çî Hewlerê ?

- Di hewlerê de nasên min nîne, le li Bidlîsê du hevalên min hane û
ew dixwazin arîkariya min bikin. Ji xwe wan ez ezimandim mala xwe

-. Ev tiştekî genc e, di vegera xwe de heye ko, ez jî de bêm Bidlîsê
û tê de bi t-e-re-çend rojan bitfiîhim.

- Xweş e, ez pê qelek de dil şa bibim. Bi xatirê te, hefta ko bê ez
ji te re riê binivîsim.

EXERCICE - VISION HT

- "erem ke bikave hinriur Stî Tacîn, em riê derbazî me ze.la . meyvanan
bibin, li wê rahetir ^.

- Keça we ya délai li kû ye ? Ev çend roj in min ew ne dît.
- Niho ew di xwendeqahê de ye , li saet nêncantê mal.
- nê şik, ez her ji bîra dikim ko ew niho keçikeke mezin e. Gelo

ew çend salî ye ? . '

- Meha ko bê deh salên xwe digedîne.
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Douzième Leçon

LE VERBE (Suite)

En principe le verbe kurde, gu'il exprime une actiop ou un état,

se place à la fia de la phrase laquelle commence qépéralemept par

le sujet . . .'

Erd qirover e = La terre est ronde.
Min kitêbek kirî = J'ai acheté un livre.

Il y a 3 nersonnes et 2 nombres :

Sinqulier

Fz im = je suis
Tu î = tu es
Ew e = il est

ACCOPD DU VERBE

Pluriel

Em in = nous sommes
Hon in = vous êtes
rw in = ils, elle s sont

Accord du verbe avec son sujet

Le verbe "être", les verbes intransitifs et les. temps présents

et futurs des verbes transitifs, s'accordent avec leurs sujets.

Si la sujet est au pluriel, le verbe se met au pluriel..

Zaro dibeze = L'enfant court.
Zaro riibezin '= Les ^nfahts courent.
7nro sêvan dixwe ~ . L'enfant mange les pommes.

"'.-""' ' Zaro sêvan .-dixwin = Les enfants mangent les pommes.
Zaro sêvekê dixwe = L'enfant manos une pomme.
7aro sêvinari dixwin = Les enfants. mangent des pommes.

Accord du verbe avec son complément

Le verbe "avoir" et les temps "passés" de tous les maries des verbes

transitifs, s'accordent avec leuxs'compléments . 'Si la complément est

au pluriel, le verbe se met au pluriel :

. Zaro sêvek xwar = L '-enfant a mangé .une pomme.
Zarbya'n- sêvek' xwar =' Les enfants ont mangé une pomme.

7aro sêv xwarin = L'enfant a mangé les nommes.
Zaroyap sêv xwarin = -Las enfants ont mangé les pommes.
Zaro sêvin xwarin = L'enfant a mangé des pommes.
Zaroyan sêvin xwarin = j-s.ş enfants ont mangé des nommes
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DIVISION nrs yrpprş t<[jppF5

Las verbes kurdes se divisent :

Ie d'après leurs structu r.es. : a) verbes auxiliaires
b) verbes simples

	 .... c ) verbes coma osés
d) locutions verhales

2- d'anrès leurs fooctiops : a) verbes trapsitifs
b) verbes intransitifs
c) v=rbes passifs
d) verbes nronominaux
e) verbes impersonnels

3n d'après leurs formes : a) verbes réguliers
b) verbes irréguliers

Verbes auxiliaires

Il existe deux cat°aories de verbes auxiliaires :

1- Ceux gui servent è conjuguer les tomns composés tel que le

verbe "âtre" (= hûo)

2- Ceux qui servent à fermer les verbes composés tel que les

verbes "hatin", "dan", "kirin", etc..

HEBUN = Avnir (les temps les plus usuels rie la oppjuqa-isop du
verbe "hebû.p" )..

INDICATIF

Présept

Complément ' sing . Comnléme.Pt plur. Forme négative

Min heye Min hene Min nî ne -

Te heye Te hene" Te nî ne
Wî haye ' 'î hene '''î nî' ne
'"'ê heye Wê hene uê nî ne
Mp heye ^"e hene Me nî' ne
'-'e heye '"'e hene we nî ne
'«'an heye '"'an hene '--'an nî ne

Imparfait - Passé-composé

Comnlément sing. Complémept olur. Forme négative

Minhebû., Minhebûn Minnebû
Te habû ~ Te hebûn Te ne bû
Wî hebû Wî hebûn Wî ne bû
''ê hebû Wê hebûn Wê ne bû
Me hebû Me hehûn Me ne bû
We hebû '"'e hebûn We ne bû
Wan hebû Wan hebûn Wan ne bû
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Passé simple

Complément sing

Min hebûye
Te hebûye .

Wî hebûye
'«'ê hebûye
Me hebûye .

We hebûye
Wan hebûye

Complément plur

Min hebûos
. Te hebûpe
Wî hebûpe
Wê hebûne
Me hebûne
We hebûne
'''an hebûne

Forme négative

Mi.p n.e..bûye
Te ne bûye
Wî ne bûye
Wê ne bûye
Me Pe bûye
We pe- bûye

" 'Wan ne bû ve

Complément sing

M.in hebû bû
Te hebû bû
Wî hebû bû
Wê hebû bû
Me hebû bû
We hebû bû
Wan hebû bû

p 1. u s - q u e - P a r f a i t

Complément plur.

m in hebû bûn -

Te hebû bûn
Wî hebû bûn
Wê hebû bûp
Me hebû bûp
We -hebû bûp
Wan hebû bûn

Parme négative

Min ne bû bû
Te ne bû bû
Wî ne bû bû
,-'ê ne bû bû
Me ne bû bû
We ne bû bû
Wap po bû bu

Futur

Comolémept sipg,

m in de hebe
Te riê' hebe
Wî riê hebe
Wê riê hebe
Me riê hebe
Wr riê hebe
Wan de hebe

Complément plur,

Mip riê hsbin
T=..!dê hebin
Wî riê hebin
Wê riê hebin
Mr riê hebin "

We riê hebin "

Wan de hebin

Pas rie forme
négative nu futur

OPTATIF

Min hebiwa
Te hebiwa
Wî hebiwa

. Wê hebiwa"
Me hebiwa
We hebiwa
wan hebiwa

Forma négative

Min na hiwa
Te ne biwa
Wî ne biwa
Wê ne biwa
Me ne biwa
We ne biwa .

Wan ne biwa
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CON-PI-TinM-N-EL

Passé

Min de hebiwa
Te de hebiwa
Wî riê hebiwa
Wê riê hebiwa
Me riê hebiwa
We de hebiwa
Wan de hebiwa

Forme négative

Min de ne biwa
Te riê ne biwa
Wî riê ne biwa
Wê riê ne biwa
Me de ne biwa
We de ne biwa
Wan riê ne biwa

SUBJONCTIF

Min hebê
Te hebê
Wî hebê
W S I-, n h ê

Me hebê
We hebê
Wan hebê

M i n hebe
Ta habe
Wî hebe
Wê h e b'e
Mp. hebe
We hebe
Wan hebe

Présent

Imparfait

Corme n-"

Min ne

Te Pe
Wî pe
Wê ne
Me ne
W 3 ne
Wan ne

'qative

'-, bê
bê
bê
bê
bê
bê

; bê

. Forme n'-'qative

Min ne be
Te ne
Wî "ne

Wê ne
Me ne
We na
Wan n?

be '

be
be '

be
be

be

IMPERATIF

hebe = aie
hebin =' ayons
hebin = ayez

'résent

INFINITIF

Passé

hebûn = avoir hebû bû = avoir eu
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VOCABULAIRE 12

Cerîme , f .

Behîv , f .

Can , m .

0 i y a n , m .

qûh ,m .

C i v a t , f .

Tehlî,f .

Hogir ,m .

Hevalbend , s .

Resm , f .

Hevîn,f. ,eşg
Aşig , s .

Pinrieoîr , f .

Kevane , f .

Terh,f .

Çek,pl.
Prdî.f .

tehl nu tal
Sih, f.
bikire

= l'amende,la p e.i p e

= . 1..' amandel
= le corps, l'âme
-'le corps, l'âme
- 1 ' âme
= 1 ' assemblée
'= 1 ' amertume
= le camarade
= l'allié (a)
= 1 ' image
= l'amour
= 1 ' amoureux ( se )

= l'araignée
= 1 ' arc
= 1 ' arbuste
= les armas
= 1 ' armée
= amère
= l ' ombre
= achète ( impératif )

gazî kirip
k ê f kirip
Kurd
Frensiz
I n g i 1 î z
rmerîkanî
H o 1 e p ri î
Freh
Tirk ou Romî
Ecem
Yewoapî
Talyap

Polonî
l .' r i s
Prmenî ou File
î s a 1
par

bes . .

h e f t a ko bê

appeler
s ' amuser
le Kurde'
'le Français
1 ' Anglais
1 ' Américain
le Hollandais
1 'Arabe
la Turc
le Persan
le Grec
l'Italien
le Polonais
le Russe
1 ' Armépiep
cette année
l'année n a s s é e

assez

la semaine
prochaine .

EVP^CICE - THEME

J'ai une amande, ^ais toi tu as deux amandes. Il avait un ami;
son nom était Tacîn. Ces deux arbustes sont minces. Je n'ai pas
un cheval mais j'ai une jument. Le mois prochain j'aurai une
automobile. Il avait un enfant. Il avait eu un jardin. Les
villageois avaient une vache. J'aurais "u un "livra, mais comme
je p'ai pas bien travaillé, mon père pe me l'a pas doopé. A coté
rie notre maison il y avait un cinéma mais il s'est écroulé. Dans
sas mains il y avait quatre halles. Nous aurions eu ri e u x chevaux
mais le froid rie l'hiver les a tués. Cette année la chaleur rie
l'été -'tait très lourde. tu regard? 1 images de ton livre
Nous avons eu beaucoun ri" fruits 1 ''année passée; mais cette
année nous avons oeu de fruits dans notre jardin. Les élèves
ont- ils ries livras nui, ils ont des ..livres et leurs livre;
sont tr°s jolis. J'aurais un livra la semaine nrochaine. Ce mur
est blapc. nevant la maison il y a un jardin et derrière le jardin
il y a un ruisseau. Sous les arhres il y a de l'ombre. J'avais un
ami. Achète un "tiv^e si tu as de l'argent. Je me serais acheté un
1 ivre M on voisin nui est maintenant à W? n, m'a e p v o y é cette lettre.
T! y a 24 heures dans une journée. Combiep d'argent as-tu ? J'ai
dix livres. Ce berger a 3n moutons. J'ai 2 5 ans. La vie- est très
chère dans -cette ville. Au Kurdistan, ep hiver, il- fait très froid.
Il fait très chaud en Arabie ep été. pardop, Monsieur, j'ai perdu
moo livre. nourquoi p 'as-tu pas fait ton devoir ? Jo suis souffrant;
j'ai mal à la tête. Où êtes-vous ? Mous sommes en classe. Le mois
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de Mai est 1° plus beau mois de l'année. Le mois de Mai est le
mois des fleurs; il y en a de toutes sortes et de toutes couleurs.
Au mois de Mai nous allons dans les forêts et dans les champs..
Les oiseaux font leur nid. L^s villageois, à nouveau, travaillent
dans leurs champs. Rans la nuit tous les chats sont gris. Que
lis-tu ? Je lis up copte dans ce livre. Les fenêtres rie notre
classe sont fermées. La montagne rie notre village est très haute
et il y a beaucouD d'arbres. Ces maisons pe sont oas toutes hautes;
certaines sont hautes, certaines autres sont basses. Est-ce que la
porte de la maison "st fermée ? Mon, elle .-st ouverte. Oui vois-tu
dans cette chambre ? Rans ce cahier combien y a-t-il de pages ?

Ce cahier a 45 pages. As-tu préparé ta leçon ? Mon, je ne l'ai
nas ancore pré parée; je la préparerai ce snir. Qui a préparé sa
leçop ? Oui prépare sa leçon ? J'avais deux nommes, j'ai mangé
la nrande. Je vais avec Tacîn demain nu théâtre. Il est venu avec
moi. Nous nnus voyons chaque jour. Remo était à l'école et il
préparait sa leçon.

EXEPÇICE - \/E"5inN

tajiyekî efganî p e y d a bikî,
- Tajî ci ?

- Tajiyekî efgapî..
Oh, bê şik, ez dikarim
efganî gelek biha ne.

î tu dikarî wî
d rûbil

- nh", be
efganî

- Bi çiqas
- Ji q
- Qenc e . b
- Ji qeneve se-., ju.jj.jl.
- Qenc r, b i .1 a sed rûbil
- Heke hon tajiyekî çele.._, ._ 	 	

û berî roja şembê

yekî peyda bikim, le îsal tajiyêp

p e y d a bikî ?

- Xweş e ,

be.
zin divê sed û pîkî çelepg dixwaz

xwe bilezîpe û berî roj T .. 	 ..

Gerno veqeriya mala xwe. Jina wî di dikanê
oot jina xwe .

- Sara, tiştek heye

e sgo u oêpcî rûbilan bidin,
ê wî ji min re bîne.
""ê de rûnişti bû. Gerno

ko ez dixwazim bizanim, tajiyekî efganî ci ye
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L^ VERBE' (suite)

' BÛN = être-"

Ez' im
Tu î
Ew è
Em in
Hon in
Ew in

Treizième Leçon

INDICATIF

Présent
Forme négative

Sans attribut, la négation se met
au commencement :

Meez im = je ne suis pas
Avec attribut, la négation se met
après le sujet :

Ez pr ciwan im = je ne suis pas
jeune .

Ew ne hevalê min e = Il n'est
pas mon ami .

Imparfait - Passé-composé

Fz bÛm
Tu "bu
Ew bû
Em bûn
Hon bûn
Ew bûn

Forme négative'

Ez ne bûm
Tu ne bû
Ew ne bû

- Em ne bûn
Hon ne bûn
F w ne bûn

Passé simple

Ez bûme
Tu bûyî
Ew bûye
Em bûne
Hon bûne
Ew bûne

Forme négative

Ez ne bûme
Tu ne bûyî
Ew ne bûye
Em ne bûne
Hon ne bûne
Fw-no bûne

Plus-rque-Rarfait

Fz bû bûm
Tu bû bû
Ew bû bû
Em bû bûn
Hon bû bûn
Ew bû bûn

Forme négative

Ez ne bû bûm
Tu ne bû bû
f"w ne bû bû
Em ne bû bûn
Hon ne bû bûn
Ew ne bû bûn
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Ez de bibim
Tu de bibî
Ew riê bibë
Em riê bibin
Hon de bibin
Ew de bibin

Futur

Pas rie forme négative
au futur

OPTATIF

Ez bûma
Tu bûya
Ew bûya
Em bûna
Hon bûna

w bûna

Forme négative

Ez ne --bûma
Tu ne bûya
Ew ne bûya
Em ne bûna
Hon ne bûna
Ew ne bûna

Ez de bibûma
Tu de bibûya
Ew de bibûya
Em de bibûna
Hon de bibûna
Ew riê bibûna .

CONDITIONNEL

Passé
Forme négative

Ez de ne bûma
Tu de ne bûya
Ew de ne bûya
Fm de ne bûna
Hon de ne bûna
Ew de ne bûna

Ez bibim
Tu bibî
Ew bibê
Em bibin
Hon bibin
Ew bibin

SUBJONCTIF

Présent
Forme négative

Pz ne bim
Tu ne bî
E w ne b ê
Em ne bin
Hon n e .. b i n

F w ne bin

Be ou bibî
Bin.
Bin

IMPERATIF

sois

soyons

soyez

Forme négative .

Me be = ne sois pas
Me bin = ne soyons pas
Me- bin = ne soyez pas
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INFINITIF

Présent ' a s s e

Bûn = être Ne bûn = ne pas être Bû bûp = avoir' été
Me bû bûp = pe pas avoir été

REMARQUES

Le passé-composé ou l'impératif du verbe £%*-e , "bûp" . (ez bûm,

tu bû, etc..) lorsqu'il précède l'attribut, a la signification

du verbe "devenir" au passé composé.. _.:

	 Ez- de-wlem.apd bûm = J'ai été riche
Ez bûm dewlemend Je suis devenu riche

par ailleurs, le verbe "bûp" donne les temns présent et imparfait

de '1 ' Indicatif du verbe "devenir":

Ez dibim
Tu dibî
Ew dibe
Em dibin
Hon riibin
Ew riibip

Ez riibûm
Tu riibû
Ew riibû
Em riibûn
Hop riibû p.
P"w riibûp

Présept

Imparfait

Forme oégative

Ez na bim
Tu pa bî
Ew pa be
Em pa bip
Hon na bin
E w n a bin

Forme négative

Ez ne riibûm
Tu ne riibû
Ew ne riibû
Em ne riibûp
Hon ne dibûn
Ew ne riibûn

X a d i m , f .

Re.rkeşkitêb,f,
M a n o ê j , m .

m a m o s t e , s .

new.lemeodî,f.
Kilîtçêker,m .

Serheng,m.
barman ,m .

ynÇABULAIRE 13

la servante Fyar,m,
le tiroir à livres Çarrn,m.

= la. boulanger
= 1 'instituteur, lé

maître ri '"école
= la richesse
= le serrurier
= l'offiqi.er
= le médicament , le

remède

Sûnri , f .

Bfû k,f.
Ger, f .

Pêgermok , f ,

L e y i s t o k , f . ,

Agirkuj ,m ,

Bersîv , f -.

Dotmîr , f .

= la peau (animal)
= la oeau (humaine
= le serment
= la foudre
= la promenade
= la- promenade
= le joueur
= le pompier
= la réponse
= la nrincesse
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Rermanf iras ,m. =
Mîrza,m. =
Rnstek,f.
Mala, m. =

General, m. =
Co, f . =
MÛsîqî,f.
Saz, f . =
Borî,f. =
Den ,m . =
Hiner,f. =
Zarotî.f.
Axa , s . =
Garnas,m. =
Mîr,s.
hinerwer =
Devkenok =
honik =
bijûn =
desvekirî =
jînriar =

FXERCICE - THEME
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le pharmacien
le monsieur
la règle
le maître d'école
villageois
le général
le canal
la m u s i g u e

la musigue
le tuyau
la grande jare
l'habileté
1 'enfance
1 a q h a

le h-'ros
le nrince
habile
souriant(e ) , oai(e )

frais , fraîche
salubre
n é n é r e u x ( s e )

vivifiant(e)

R o j e n , f .

Erebe , f .

Girgirok , f .

Hestî ,m .

Zanîngeh , f .

Sazbend , s .

Musîgîzan,s.
Mar , m.
Ririnc , f .

Marmasî , m .

Riranî , f .

Pêşî,f .

Oral , m.
Mîrek , s .

werimîn ( biwori me

veçinîn ( veçin
qeliqîn (bigel

ç a, v t e n g

xweşbext

a) =
iqe

=

=

riewlemend
bersîv dan

la lucarne
la voiture
la voiturette
l'os
1 ' université
le musicien
le musicien
la serpent
la. riz cuit
l'anguille
1 e p o i d s
le ri e v a p t
la roi
le prince

) = enfler
raccomoder

) = se déplacer,
remuer

avare

che.pceux(se)
riche
répopdre à

Notre servante avait été malade. J'étais él've. Il devient jeune.
L'air de cette île est salubre. Le boulanger n'est ^as riche mais
il est généreux. As-tu répondu à sa lettre ? Non, je ne lui ai pas
répoodu. Il est un élève. J'achèterai un livre demain. Ma cousine
était très belle dans son enfance. L'agha de notre village était
malade. Hier, mon ami et moi, nous sommes allé nous promener. Ce
livre est pour toi. Aujourd'hui, je ne suis pas sorti de la maison
à cause de la pluie. Nous allons vers l'Orient. pourguoi as-tu
remis de l'eau dans le riz 7 il était déjà plein d'eau. J'étais
dans la chambre quand ton pare ^st venu. La r^gle est sous le
livre. Un lièvre est nasse devant moi. Je viens de loin. Je l'ai
entendu de lui. Ce poot est très étroit. Nous allons vers la
maison rie Tacîn. J'ai frappé ma tête contre le mur. J'ai cogné
ma tête contre le mur. Aujourd'hui, le temps était très sombre.
Mon père est. très vieux mais ma mère est jeune. Dans sa (à lui)
tasse il y a rie l'eau, mais cette eau n'est p*ts fraîche. Donne-moi
rie l'eau de la jare. Il devient sage. Mop père et ma m'-re deviennent
vieux. Le mois de Juin est le faois de la moisson. Donne-lui du pain
et de 1 'eau, il a soif et faim. Cas rieux hommes sont très vieux.

«

rXP°CICE - VERSION I

"îrza Tacîn : "Ev şefka kesk ya kî ye ?"
Jina Tacîn : "Ya Şemo ye . Duhî êvarê hat û kitêbek anî û şefka xwe
li vir ji bîra kir"
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Mîrza,m. =
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Mala, m. =
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Co, f . =
MÛsîqî,f.
Saz, f . =
Borî,f. =
Den ,m . =
Hiner,f. =
Zarotî.f.
Axa , s . =
Garnas,m. =
Mîr,s.
hinerwer =
Devkenok =
honik =
bijûn =
desvekirî =
jînriar =
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- Na xwazî/wê je re vegerînî.
- Navmaliya me bi paqij kirina mezelan -tn-ij'-Ql- e, ko Temo hat ez

de pê re veqerînin.
- Niho divê horim ser xebata xwe, ji xwe hinik riereng marne.
- Paltoya xwe li xwe na kî ?

- No, hewa ne sar e û bawer na kim ko baran riê bibare.
- Eve çenta. te,' min 'çend sêv danî çent'a te.
- Spas, ji .sûkê tiştekî riixwazî ?

- Kerem ke ji min re kiloyek goşt, nîv kîlo nîvişk, û destek
lenik b-îne. Divê heqê pappêjî bidim, hipik père bide min.

- Eve du lîre, gelo bas e ?

- Relê, bawer dikim ko têra heqê nan dike.
- Heye ko vê êverê/hinik riereng têm, divê herim û hevalê xwe 5

nesax Gurgîn bibînim. Bi xatirê te.

PX^RCICE - VERSIPM II

Ji gunehkariyê re ew bes e; tiştê ko riikeve guhê te û tu dibihîsî,
dibêjî. Bêbextiya mezintir ew e ko tu rierewan li hevalê xwe dikî
û ew bawer dike ko tu rastiyê je re dibêjî. Hon. hemî. şivan in û

her şivanekî ji keriyê xwe berpirsiyar e. Herwekî dikî bi te
dikin. Her kes li oora cowherê xwe tê afirandin ko zmanê wî
geriya xulgê wî xuya dibe. Hêjabûpa. emelê her kesî li oora piyeta
wî ye . Heke tu bi yekî ji xwe aqiltir şêwirî, îşê te, tu carap,
xira pa be .

Aqil- destê xwe du carap kula mer na ke. Çavtepgiyê ji kesî me ke,
ta ko xelk çavtepgiyê ji te ne ke, li gora taqeta xwe arîkariya
xelkê bike. Ne nefsa xwe, ne jî xelkê biêşîne. Oisûre xelkê me de
rûyê wan, ta ko xelk qisûra te ne din rûyê te. Civat bi ewleyiyê
cêriibe. Heke karê we pas ve çû, navê we nés ve pa ce. Tiştê ko di
dilê te de heye û tu là bi şik bûyî. dev je berda. Heçî ji mal û

zapînê hez dikin, her birçî ne. Bi xelkê re miriara û idare kirin
serieqe ye . Qerirê hevalên bave xwe bigirin û arîkariya wan bikin,'
bila qenciya we bigehe wan. Yê ko hejî Xweriê dike, ji kirina
xirabiyê şermisar dibe. Yê ko deynekî dike û dixwaze wî bide,
Yweriê je re pêk tîne . Gava qenciyekê riikî bi awakî délai bike.
Yê ko li brr Ywedê . nef isbiçûk c, Xwedê wî mezin dike. Yê ko bi
kubarî bi rê ve diçej Xwedê le na nêre..Yê ko nîzîkî gunehan
dibe, heye ko bxke. Heke tu li beytikekî bêî rehmê, Xwedê li te
tê rehmê. Yê ko namûse. heval û brayê xwe diparêze, ywedê jî namûsa
wî diparêze. Yê ko devê xwe digire, digiha sslametê. Heke hevalê
te nefsa xwe ji tiştê ko tu pê ne qail î bêrî dike, rast be , ne
rast be înaniya xwe pê bîne. Binivin, le ko hon hişyar bûn, dest
bi gotin û kirina genciyê bikin.
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Quatorzième Leçon

L^ VERBE (suite)

Verbe simple

Mous avons déjà indiqué dans la 6ème "leçon, qu'à l'infinitif, le

verbe est composé d'un radical et d'une terminaison. La termi¬

naison "est "n" si le radical se termine- par une voyelle,

"in" " " " " " une consonne.

1 s cas : infinitif "dan". = radical "da"- + -terminaison "n"

Min da = j'ai donné
Te da= tu as donné

Me ria= nous avons donné - 	

29 cas	 infinitif "kirin" = radical "kir" + terminaison "in"

Min kir = j'ai fait
Wî kir = il a fait
Wan kir = ils ont fait

a) Les temps passés de tous las modes sa conjuguent à partir

du radical

b) Les temps présents et futurs se conjuguent à l'aide de 1 ' impératif

Verbe composé

Las verbes comnosés sont formés à partir de verbes simples,

lesquels sont précédés de certains éléments non verbaux. Il y a

deux catégories de verbes composés : .

I9) Ceux de la 1ère catégorie sont composés d'un nr"fixe (ra -

ve - hil - da - ber - der -, '"te..) et d'un verbe simple :

KIRIN = faire VEkirin = ouvrir JTA^kirin = tremper
JjJEkirin = envoyer

_VEkirin = ouvrir
PAkirin = soulever
ÇJ^kirin = accomplir

HAT IN = venir , arriver DAhatin = descendre

ANÎN = apporter faire, .

DER an m =/sortir,--,xtraire

KETIN = tomber

DAN = donner

YWA^I^ = manger

pDn = être

RAketin se caucher

JJAdan = fermer , allumer G I R ê d a n = lier, nouer
BERdan '= laisser,

libérer.

VExwarin = boire

R A b û n = se i a v a r VEbûn = s'épanouir
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2°) Las verbes comopsés de la 2èms catégorie sont formés d'un

substantif "U. d'un adjectif et., d ' un verbe simple. Dans

certains verbes composés, la verbe précède le substantif ou

1 ' adjectif . : . .

Ava = construit, prospère )

Kirin = faire )

p»y = pied . ) ., . .
'n , % = dan o e y : suivre
"an = donner ) :	 ;

ava kirin : construire-

( Bide pey wî mirovî ='
( Suis cet homme

Dans certains autres verbes composés d'un substantif et d'un verbe,

le substantif placé avant 'ou après le verbe, orend la particule de

genre. :

Guhriarî kirin = écouter

Bal dan = faire attention

Arîkarî kirin = aider

Ders gotin '= enseigner la leçon

Bawerî anîn = croire

Dan eqil = penser

Min guhdariya te kir = Je t'ai
écouté.

Min bala xwe da gotina te = ,J'ai
fait' attention à ta parole.

Te arîkariya mie kir = Tu m'as
aidé.

Min dersa wî got = Je lui ai
enseigné sa leçon.

Min baweriya xwe bi: te anî = Je
t'ai cru.

Min gotina te da egilê xwe = J'ai
pensé à ta parole.

Dans certains autres verbes composés, le substantif se. contracte

avec la préposition "di" (gui signifie "de") qui prend alors. la ^

forme "î" dès que le verbe se conjugue :

Rast hatin = rencontrer

Hin kirin = enseigner

nuhî ez rastî brayê te hatim =
Hier, j'ai rencontré ton frère.

Min ew hînî frensizî kir = Je
lui ai enseigné le français.

Dans tous les verbes composés, c'est le verbe seul gui se conjugue

et les éléments non verbaux subissent uniquement les modifications

mentionnées alus haut.

LOCUTION VERRAI E

Les locutions verbales se composent :

l9 d'une préposition si-mpl.e ou contractée et d'un verbe;'
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29 d'une préposition simple ou contractée et d'un mot quelconque

et d'un verbe . .

Le ketin - apercevoir , atteindre

Le xistih = frapper

Je qeriy'an = laisser tranquille

Li hsv anîn = réconcilier

Je hez kirin = aimer

Ji bîra kirin = oublier

Duhî, bi rê ve çavê min li Tacîn
ket = Hier, en. cours de route,
j'ai aperçu Tacîn.

Berika tifingê li min kat = La
balle du fusil m'atteignit.

Wî cire li kurê xwe xist ? =
pourquoi a-t-il frappé soo fils?

Tu çima vî zar'oyî a-ciz dikî ? Je
binere = nourquoi -irnoortunes-tu
cet enfant ? Laisse-le tranquille

Min hevalên xwe li hev anîn = J'ai
réconci li ' mes amis.

Ez ji te hez dikim = Je t'aime.
Tu ji vî bajarî hez dikî7 =

Aime s- tu cette, ville ?

Belê, ez je hez dikim = Oui, je
1.' aime .

Min ji bîra kir = J'ai oublier.

Exceptionnellement, dans certaines locutions verbales, la préoosition

contractée se place, entre le substantif et lo verbe ;

Dest pê' kirin = commencer . ""in dest' bi dersa xwe kir = J'ai
commencé ma leçon.

Te dest bi dersa xwe kir ? = As-tu
commencé ta leçon ?

Belê, min dest oê kir = Oui, je
l'ai commencée.

Ser je ki ri n'= 'décaoiter.
Ftc . . .

na même que pour les verbes composés de la 2 à me' catégorie ,' dans

certaines locutions verbales, la préposition se contracte avec le

substantif, et dans certains autres cas, la substantif prend la

particule de genre :

Je hez kirin = aim^r

Le siwar bûn = monter à, sur, dans

Anîn ber çav = é voguer

Je peya bûn = descendre de , du . .

Min ji wî hez kir = Je l'ai aimé.
Min hejî wî kir =. Jp l'aime.
Ez li hespê xwe siwar bûm = Je

suis monté sur mon cheval.
Ez siwarî hespê xwe bûm = Je suis

monté à cheval (mon).
Za.rotiya xwe bîne ber çavê xwe =

Evogue ton enfance.
Rêwinoî ji trênê paya dibip = Les

voyageurs descendent du train.
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balle du fusil m'atteignit.

Wî cire li kurê xwe xist ? =
pourquoi a-t-il frappé soo fils?
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binere = nourquoi -irnoortunes-tu
cet enfant ? Laisse-le tranquille
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réconci li ' mes amis.

Ez ji te hez dikim = Je t'aime.
Tu ji vî bajarî hez dikî7 =

Aime s- tu cette, ville ?

Belê, ez je hez dikim = Oui, je
1.' aime .
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Exceptionnellement, dans certaines locutions verbales, la préoosition

contractée se place, entre le substantif et lo verbe ;
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commencé ta leçon ?
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Ser je ki ri n'= 'décaoiter.
Ftc . . .

na même que pour les verbes composés de la 2 à me' catégorie ,' dans

certaines locutions verbales, la préposition se contracte avec le

substantif, et dans certains autres cas, la substantif prend la

particule de genre :
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Anîn ber çav = é voguer

Je peya bûn = descendre de , du . .
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Min hejî wî kir =. Jp l'aime.
Ez li hespê xwe siwar bûm = Je

suis monté sur mon cheval.
Ez siwarî hespê xwe bûm = Je suis

monté à cheval (mon).
Za.rotiya xwe bîne ber çavê xwe =

Evogue ton enfance.
Rêwinoî ji trênê paya dibip = Les

voyageurs descendent du train.
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VOCABULAIRE' 14

Ç i q 1 , m .

Kils,f .

Rewisaoriek ,

Sef ,f .

"îrok.fV"
Piştxwarip ,

Hirmêj'f.
Ç îç e k , f .

şil
ziwa
diga.1
pnyade , s .

peyarê , f .

bi peya.rî .

bi siwarî

f .

f .

.,.,

=

=

=

=

=

="

=

=

=

=.

==

=

;=

=

la b.rapcha
la chaux
le presscir
la classe, la
rapgé'e- :

l'histoire"
le dessert
la nrupe'
la fleur
m p u i 1 1 é ( e )

sec , sèche
avec

le. piéton-
le trottoir
à . 'nie ri..

à cheval

': ~Karçik,f/
"^ara karçikê
Dara sêvê
nara oilyasê

'B'î,'f.
Bîşapq,f.
rylet,f. ''
G-ilyas,f.
ş i 1 kirin
je geriya-n
je higere
ne

P,a

= le poire
= la poirier
= 'le pommier
=' lé 'cerisier
= lri saule
= lov saule pleureur
= la famille
=" la cerise
= mouiller
= laisser tranquille

If I!

ne-. . pas. (.n*-' gat .

n.r temps: passés)
ne.,, pas ( pégat .

pr. temps .présents)

rYrpCTCE - THEME

Notre voisin s'est construit une maison. -J'ai donn-' mon livre à
ton frère. Que lui as-tu 'donné- ? Ja lui ai donné un cahier. Mon
cousin. m'a rapporta un mouchoir de Paris. Ou 'as-tu mangé aujourd'hui ?

Aujourd'hui, j'ai mangé up peu de viandeT J'ai ouvert la porte de
cette chambre. Hier, mon oncle est arrivé de Diyarbékir. Il est
tombé. Une rose s'est 'nanriLiie. J'ai bu une tasse ri ' eau et toi tu
as bu un bol de vin. Ils ont envoyé une lettre à leurs parents. '

As-tu connu mon cousin 7 Mon, je ne l'ai pas connu mais j'ai
connu ta cousine. Votre ami s ' est " construit ' une jolie -maison à

côté rie la nôtre. J'ai vidé ma poche. As-tu vidé ta serviette 7

Mon, je ne 1 'ai pas vidée.' As-tu aooris la frappais ? Mon, je
n'ai nas encore appris le français. Pourquoi n'as-tu pas peesé à

ce qu'a dit -ton 'père ? "ourquoi a-t-il frappé j ; fils de son voisin ?

fl-s-tu réconcilié tes amis 7 Pui, je l'^s ai réconciliés. Aimes-tu
ta tante 7 nui , je 1 'aima .beaucoup. Tacîn a oubli' sa leçon, mais
Perzenda n l'a nas oubliée. ^s-tu commence à lire ton nouveau
livre ? Mon, je na l'ai pas nncnre commencé.

,f;XF"CICE _ \/-E-R5I.n,M- I
h'eft

Gava Mîrza Tacîn ji mala xwe rierkat saat/kêm ç^ryek bû. Trêna wî
di saet heft û pôpcî û nênc rieqîqap de diçû. Ji reyn Kinîsê û
heta stasyonê nîzîkahî ve nîv' kîlomêtir heye. Anqo ne diviya hû
wRxtê xwe zia bike. Çentca wî yn zer di destê ~ wî de béî ko xwe
bilezîne heta riawiya rê meşiya. Mirovekî niran na be lezê bide
xwe û ecelê bike. Mîrza Tacîn ne dixwest ko cîran bizanin ko.
wext le teng bû.
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Le gava ew ii mala xwe bi -dur ket û eydî zanî bû ko kes wî na
bîne di reya Pire de dast bi bezê kir.
Ji nişka ve bihîst ko yekî banî wî dikir. Hevalê wî M. Temo.ber
bi wî ve riihat û bi ken je re dioot : . "''
- Mîrza Tacîn cire xwe dilezînî ? ..-.-
- Trêna min riê hère, hawer riikim ko ez derenq marne ?

-Trsnateriisaetçendandadiçe?
- Ri sa^t he-şt kêm pêne an de.
Mîrza Temo li saeta xwe dinêre û je re riibêje :

- Saet beşt kêm çaryek e, hêj deh degîgan hen", bawer riikim. ko
saetateoêşveriiçe.

Li ser vê her du hoval hêriî, hêriî her bi stasyonê ve dimeşin. ;

rXrK>CICE - VEpSI0M II

Mirnvek .bi rê ve riiçû. Rastî marakî hat. -'"ar keti bû bin kevirekî
mezin Me dikarî bû derkeve, ne jî bilive. Pilé mirov pê ve ma.
Xwe da bar kavirî, kevir rakir û ew xelas kir.
Mar xwe daweşand, ser zikê xwe rabû û dirêjî wî kir. Bi wî vadaya,
Mirovî got :

- Maro, heyran, ma çawan dibe, min tu ji mirinê xelas kirî, tu
dixwazî min bikujî Z

Mêr got :. ' .

.- Ma ji mêj ve em ne dijminên hev in, ez de bi te vedim.
Mirov kir ne kir mar je ne di-geriyai. Paşî, go te wî :

- net me be em herin j i eq-ilmanriekî bipirsip". Mar qa.il- bû, û wan
ria rê . Gavekê rûn rastî roviyekî hatin. Mesela xwe je re qotin.

°ovî li mirovî mêze kir û kenî. Piştre qote wan :

- ""iv.êt ez cih bibînim ko bikarim qorara xwe bidim.
BiŞunria vegeriyan û hatin br-r kavirî. °ovî ji mirov re got :

- Tu kavirî raka. ...
Wî ew rakir. Rovî ji.marî re got :

- , T u ,j i b i k e v e b i n .

. Mar kate Hin û mirov kevir b^rria ser. Bîstekê man, rovî- deng ne
dikir. '"arî got :

-. Qoviyo, kanî qerara te, ez di hip kevirî rie ne.lixîm.
Mirov dil dikir ko hère. novî xwe li biwara wî girt û got :

- Carake din, destê xwe me de vî kevirî.

M e t h a 1 o k i n e K u r d î

Hinriik, rinriik. Heso dibeze, siwar pespê xwe riirie. P'ewsa şêr e,
rovî dike keyf û seyrnn.. Her . ti.şt bi zire.vî dişkê,-mirov bi stûrî
pê reya mirinê be jî, tu her: li nés be, nizane dawet e le ni zane
mala kê ve .
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Quinzième- Leçon -

LE VPRBE (suite)

Dans la conjugaison ' des temps passés las verbes transitifs et

intransitifs ont las mêmes préverbes, mais non les mêmes terminaisons.

Tandis que dans "la conjugaison ries temps présents et futurs les

préverbes et l°s terminaisons sont les mêmes oour -les verbes transi- .

tifs et intransitifs.

C'est la raison pour laquelle la conjugaison des temps passés des

verbes transitifs et intransitifs sera traitée séparément.

Pour cause d'euohonie, les terminaisons varient suivant que le

rariical verbal se termine par une voyelle ou une consonne.

Formation des temps passés des VEPRES TRANSITIFS- .

, 	 Préverbes
Terminaisons

Mode indicatif

Moda nntatif

Mode Conriitionnel

Mode subjonctif

Imparfait
Passé simple
Passé composé
Plus-nue-Parfait

a'ssF

Imparfait

di

bi

de bî

voye

ye

-

-

yq

y a

_

lie -consonne

iye.
-

i

a '

a

i

Les nréverhes et les terminaisons- sont "les même"s pour les trois,

personnes du singulier et du pluriel.

Les terminaisons se mettent au pluriel lorsque le complément l'est. .

La terminaison du pluriel est "in" si la verbe se termine par. 'une-

cnpsoppe, et "p" si le verbe se termine nar une voyelle.

Copjugaisop des temps passas ries verbes

G I n T I M = teni^ ,attrapar

KTPTN = faire

DAM = donner "

KTRTM = acheter. .

°adical

Pariical

Radical

Radical

GI^T

KIR

DA

KIRT
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Min riigirt
Te riigirt
Wî riigirt
''ê riigirt
Me riiqirt
''a riigirt '

Wan riigirt

Min dikir
Te dikir
Wî dikir
' 'ê dikir
Mr ;riikir

'^"Hikir
Wan ri i kir

INDICATIF

Imparfait

Min riiria
Te dida

"'"'''î' diria
'''ê diria
'"e riiria

	 '«'a diri-
u'an dida

Min dikirî
Te dikirî
Wî dikirî
Wr dikirî
Me dikirî
We dikirî
Wan dikirî

Min girtiye
Te girtiye
Wî girtiye
Wê girtiye
Ma girtiye
We girtiye
Wan girtiye

Min kiriye
Te kiriye
Wî kiriye
Wê kiriye
Me kiriye
!,'e kiriye
''an ..kiriye

Passé simple

Min da.ye
Te daye
Wî daye
u'p. daye
Me daye
We daye
Wan da ve

Min kirîye
Te kirîye
Wî kirîye
Wê kirîye
Me kirîye
We kirîye

-Wan kirîye

Min
Te
Wî
!,'e-

Mp,

We

Wan

girt
girt
girt
girt
girt
girt

girt

lasse -compose

'in kir Minda
Ta ri a

'"'î ri a

W ê d a
Mr da
Wr da

kir Wan da

Te
Wî
Wê

Me

We

kir
kir
kir
kir
kir

Min k i r î
Te kirî
Wî kirî
'«'ê kirî
Me kirî
Wr kirî 	
Wan kirî

P.lus-que-parfait

Min girti bû
Ta oirti bû
Wî girti hû
Wê oirti bû
Me girti bû
Wr airti bû
Wan girti bû

M.in kiri bû
Te kiri bû
W-ï kiri bÛ
Wê kiri bû
Me kiri bû
We kiri bû
Wnn kiri bû

Min da bû
Te ri a bû
W î ri a b û

Wê ri a bû
Me ri a bû
We ri a bû
Wan ri a bû

Min kirî bû
Te kirî hû
Wî .kirî bû
Wê kirî bû
Me kirî bû
We kirî bû
Wan kirî bû

OPTATIF""

Min bigirta
Te bigirta
Wî bigirta
Wê bigirta
Me bigirta
'"'e biqirta
Wan biqirta

Mi.p bikira
Te bikira
Wî hikira
wê bikira
^f bikira
'i'a bikira
Wap bikira

a s s o

Min biriaya
Te hiriaya
Wî hiriaya
Wê hiriaya
Me biriaya
Wp biriaya
!,'an hiriaya

Min bikirîya
Te bikirîya
Wî bikirîya
Wê bikirîya
Me bikirîya
We bikirîya
''an bikirîya

- 72 -

Min riigirt
Te riigirt
Wî riigirt
''ê riigirt
Me riiqirt
''a riigirt '

Wan riigirt

Min dikir
Te dikir
Wî dikir
' 'ê dikir
Mr ;riikir

'^"Hikir
Wan ri i kir

INDICATIF

Imparfait

Min riiria
Te dida

"'"'''î' diria
'''ê diria
'"e riiria

	 '«'a diri-
u'an dida

Min dikirî
Te dikirî
Wî dikirî
Wr dikirî
Me dikirî
We dikirî
Wan dikirî

Min girtiye
Te girtiye
Wî girtiye
Wê girtiye
Ma girtiye
We girtiye
Wan girtiye

Min kiriye
Te kiriye
Wî kiriye
Wê kiriye
Me kiriye
!,'e kiriye
''an ..kiriye

Passé simple

Min da.ye
Te daye
Wî daye
u'p. daye
Me daye
We daye
Wan da ve

Min kirîye
Te kirîye
Wî kirîye
Wê kirîye
Me kirîye
We kirîye

-Wan kirîye

Min
Te
Wî
!,'e-

Mp,

We

Wan

girt
girt
girt
girt
girt
girt

girt

lasse -compose

'in kir Minda
Ta ri a

'"'î ri a

W ê d a
Mr da
Wr da

kir Wan da

Te
Wî
Wê

Me

We

kir
kir
kir
kir
kir

Min k i r î
Te kirî
Wî kirî
'«'ê kirî
Me kirî
Wr kirî 	
Wan kirî

P.lus-que-parfait

Min girti bû
Ta oirti bû
Wî girti hû
Wê oirti bû
Me girti bû
Wr airti bû
Wan girti bû

M.in kiri bû
Te kiri bû
W-ï kiri bÛ
Wê kiri bû
Me kiri bû
We kiri bû
Wnn kiri bû

Min da bû
Te ri a bû
W î ri a b û

Wê ri a bû
Me ri a bû
We ri a bû
Wan ri a bû

Min kirî bû
Te kirî hû
Wî .kirî bû
Wê kirî bû
Me kirî bû
We kirî bû
Wan kirî bû

OPTATIF""

Min bigirta
Te bigirta
Wî bigirta
Wê bigirta
Me bigirta
'"'e biqirta
Wan biqirta

Mi.p bikira
Te bikira
Wî hikira
wê bikira
^f bikira
'i'a bikira
Wap bikira

a s s o

Min biriaya
Te hiriaya
Wî hiriaya
Wê hiriaya
Me biriaya
Wp biriaya
!,'an hiriaya

Min bikirîya
Te bikirîya
Wî bikirîya
Wê bikirîya
Me bikirîya
We bikirîya
''an bikirîya
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CONDITIONNEL

win riê higirta
Tr de bigirta
Wî de bigirta
wê. de bigirta
Me de higirta
We de bigirta
Wan de higirta

Min riê' bikira
Te riê . bikira
Wî riê hikira
Wê riê bikira
Me de hikira
'"'s riê bikira
''an riê bikira

'asse

Min de biriaya
Te riê biriaya
Wî riê ' hiriaya
Wê de hidaya
Me riê biriaya
'île riê hidaya
Wan de hidava

Min de bikirîya
Te de bikirîya
Wî de bikirîya
Wê. de bikirîya -.

Mp de bikirîya
We de bikirîya
Wan riê bik..i.rîy.a.

SUBJONCTIF

Imparfait

Min girti biwa
Te girti biwa
Wî girti biwa
Wê girti biwa
Me girti biwa
We girti biwa
Wan g-* rt i biwa

Mia kiri biwa-
Te kiri biwa
Wî kiri biwa
Wê kiri biwa
Me kiri biwa
We kiri biwa
Wan kiri biwa

No.te : Il existe aussi une ferme

LA NEGATION .

Min da biwa
Te da biwa
Wî ri a biwa
Wê da biwa
Me ri a biwa
We ri a biwa
'''an da biwa

Min' de bikirîya
Te de bikirîya
Wî de bikirîya
Wê de bikirîya
Me. de bikirîya

e de bikirîyaWp

IV1

Wan de bikirîya

in girti' bî, min da bî, etc..

Pour la orésept de .l'indicatif, la néqation est "na".

Elle est "ni" pour certains verbes tels que : zanîn, ka'rîn, etc..

La n'oation du nréseet du subjonctif est "ne".

La n'gatinn rie l'impératif est "me".

VOCABULAIRE 15

Axaf tin
^irîn
Dîtin
N ê r î n
Girtin

alastin
Gastin
pirsîn

Zanîn
ni zane

parler
acheter
voir
regarder
saisir, tenir,
attraper, former
lécher
mordre
auestionner,
demander ...

savoir
ne sait pas

Avêtin
Xwarin
Anîn
Dizîn
Xwestin

Braştin
S t a n ri i n
Kuştin
Kelanriin
Birin

= ' jeter
= manger

= apporter. 	
= voler aque chose

"' = ri ' s i r e r , v o u 1 o i r ,

demander
= rntir
= prendre , recevoir
= tuer
= bouillir
= prendre , porter,

saisir, amener
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Xwenriin
G o t i p

Ş a p d i p

nap
Drûp .

Şuştin
Leyistin
Kaxez , f .

Kiras , m .

lire
dire .'.;._

envoyer

donner
moissonner
laver .

jouar ,.

le napier.,. la
lettre. postale
la chemise

Şkênandin
Bihîstin
Drûtin
!-- 1 r i n
Piştî-jf.
Diyarî -, f .

Wezîf e -i. f . -

Kirin -
Darpî , m .

= casser , briser
= entendre
= coudre
= couper

= la' ceinture
= le cadeau
= le rievoirécrit
= faire
= le caleçon

PXERCTCE - THCME

Hier, j'ai acheté un cheval". Que' faisais-tu quand ton père est venu ?

J'écrivais mon devoir. Il avait jet'
'a tant1- avait donné une poupée a'ux

son livre, je l'avais trouvé
infants, ils l'ont cassée.

J'ai vidé- le bol ri'
je lui ai écrit une

au. As-tu écrit une lettre à ton frère ? oui,

lâchait ma "main.
lettre. 1.1s avaient lu leur leçon. Le chien

Vous avez renarde; avez-vous vu quelque chose .?

M on , noua n'avons ri->n vu. Ou '"as-tu dit ? Qu'ont -ils anporté ?
?

'u
Qu ' avait- il écrit ? Qu'oot-ils coupé ? Tls ont

un livre.avnz-vous désiré "" Mous -^vons désir
Ou 'a-t-il tué ? Il a tué un lièvre. Aujourd'hui, ma soeur a rôti.

J'

Ou'a-t-ella pris
couo'é un' arbre . n

'a-t-il tué ? j. _,_ ,; ,_,, ,.,,, .,. j. UJ. ,.

un agneau. Notre cousin a vol1' un cheval. J'ai entendu ta voix.
Tu as oris mon oorte-pluma. As-tu cousu ma chemise ? Ta cousine
t ' a - 1 - e 1 1 e apporté un cadeau 7 Non, elle ne m'a pas apport'- de
cadeau. Tacîn a tué son. chien. Les hôtes sent sous notre tente,
mais las soldats sont sous leurs tentes. Le vent a détruit la
cabane, de Même "et a déraciné deux" arbres. Il a aimé- ce livre.
Comme il faisait froid, j'ai mis mes vêtements chauds. Comme il
faisait chaud, il a enlevé sa veste. J'ai lavé mon visage. Lui
as-tu demandé le nom de cette- ville ? P

mais il ne le sait
parlé avec lui, il
epvoyé une lettre.
coupé le doigt. Tu
de l'eau pour eux .

ni In lui ai demapdé
pas. As-tu pari'- avec lui 7 Non, je n'ai pas
n a c o n p a î t pas le kurde. Mon o r o f e s s e u r m'a
Ma chami.se. ..était s.ale , je l'ai lavée. T.l s'est
as cassé le nied rie la t.abl'
Vous avez pris notre livre.

une pxerre Qu' a-t-il volé ? T! p rien volé

. Ils ont bouilli
Mous avons jeté
T 1 n'est oas voleur.

EXERCICE - \/Fn5InM

ni stasyonê rie Mîrza Tacîn rojoameyek û-kovarek kirîn û li trôné*
siwar bû. ni trênê de, ew rastî du hevalên xwe hat. Hevalên wî
haro. ne re li vê trênê siwar 'riibûn û riiçûn bnjarê ko tê de ew û

M i r z a T a c î n ri ix e b i t î n .

Mîrza Tacîn di xestexaneya wî bajarî de riiktor bû. Heçî hevalên
wî yek ji wan mamoste û yê din mihenriiz bû.
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- Tu ci dikî ?

- Ez hînî dersa xwe dibim.
- Tu dixwazî ko ez arîkariya te bikim ?

- Kerem ke, ji xwe dersa min gelek dişwar e.
- Di vî bajarî rie otêlak heye ?

- Belê, di tenişta Sînema Mezj_n rie otêleke gelek paqij û spehî heye.
- Ji bona şevekê heqê mezelokê qelo ci ye ?

- Fz xweş ni zanim, le bawer dikim ko ne gelek biha ye , heye ko ji
bona du lîran tu dikarî ji xwe re mezeleke spehî poyda bikî.

- Tê rie Ipkepte heye ?

- Belê, lokapteke piçûk heye û min carrk te rie şîv xwariye; xwarina
wê tamriar û erzan e .

- rve hevalê min Mîrza Ferzenria, Ferzende ji'mêj' ve dixwest te nas bike,
- Belê, ez benî, min her navê te dihihîst û min dixwest te nas bikim.
- Ez jî bi riîtina ta qelak riilxweş bûm.

PROVEPBES KUnDE'S

Bê ecel, ser nace goripê.
Ji şîr tirsîya , pif 'kir dew.
Gotip : "Pxso, çima tu pîs î ?". Got : "XWedê li epîya mip nivîsî"
Gîya li bin kevirî na mîne.
Gelek ji gelek diçe. Hinriik ji hindik diçe.
Her tişt bi ziravî dişkêh , mirov bi stûrî.
Hinek dixeniqin, hinek dixerigin.
Snlker pêxwas in, cûmker bê kîras in.
Dîzka kevanîyê biské* deng je naySt-
Berf li çîyan dibare.
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Seizième Leçon

LA NEGATION (suite)

La négation est ''ne" pour les temps passés de tous les -verbes, et

elle se nlace avant le verbe :.

Min ne girt.
Min no kiriye.
M'in ne diria .

m i n ne kirî b û

La n'-qation supprime 1ns préverbes "bi" et "di" :.

Min' 'bikira .

Min ne kira.
Min biriaya
Min ne riaya .

Dans las verbes compos'-s rie la 1ère catégorie, le préverbe "di" de

même que la négation "ne", s'intercalent entre le préfixe et le

radical verbal et, le proverbe "bi" ne s'emploie pas :

Min vekir.
Min v e n e k i r .

Min ve dikir.
Min ve ne dikir.

LE VERBE (suite)

Conjugaison des temps passés des yafbes composés

de la 1ère catégorie : V E K I P I M = ouvrir

rie la. 2ème caté-oorie : AVA KIRIN = construire

Min veriikir
Te vedikir
Wî varii kir -

Wê ve dikir
Me vedikir
Wr vedikir
Wan vedikir

INDICATIF

Imparfait

f1'1 i. n ava dikir
Te ava riikir

riikir
riikir
dikir
dikir

«fan ava dikir

Wî ràva
Wê ava
Me ava
We ava
w
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Passé simple

Min vekiriye Min ava kiriye
Te vekiriye Te ava kiriye
Wî vekiriye Wî ava kiriye
Wê vekiriye Wê ava kiriye
Me vekiriye Me ava kiriye
Wr vekiriye '"'a ava kiriye
Wan vekiriye ''en ava kiriye

Passé-composé

Min vekir ^in ava kir
Te vekir Te ava kir
Wî vekir Wî ava kir
Wê vekir '"'ê ava kir
Me vekir Me ava kir
We vekir We ava kir
Wan vekir Wan ava kir

plus-gue-Pa,rfait

Min -vekiri bû Min ava kiri bû
Te vekiri bû Te ava kiri bû

Wî vekiri bû Wî ava kiri bû
Wê vekiri hû Wê ava kiri bû
Me vekiri bû Me ava kiri bû
We vekiri bû Wa ava kiri bû
'"'an vekiri bû '''an ava kiri bû

OPTATIF

Min' vekira Mj.n ava bikira
Te vekira Te ava bikira
Wî vekira Wî ava bikira
Wê vekira Wê ava bikira
Me vekira Me ava bikira
We vekira Wr ava bikira
Wan vekira '"'an ava bikira

CONDITinMMEL

Passé

Min de vekira Min de ava bikira
Te riê vekira Te riê ava bikira
Wî riê vekira Wî riê ava bikira
Wê de vekira '''ê de ava bikira
Me riê vekira Me riê ava bikira
We de vekira we de ava hikira
Wan riê vekira Wan de ava bikira
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SUBJONCTIF

Imparfait

Min vekiri biwa
:Tr- ve kiri biwa
Wî- vekiri- biwa
;W.ê- vekiri biwa
:-M.r- vekiri biwa
.We vekiri biwa
'-'an vekiri biwa

M in n \/ a

Te- a v a

Wî ava
W ê a-v a

m e a-v a

Wr ava
Wan ave

i kiri biwa
kiri
kiri
kiri
kiri
kiri

! kiri

biwa
biwa
biwa
biwa
biwa

. biwa

VOCABULAIRE 16

"akişandin
'''ekirin
Hilavêtin
D a k i r i n
H i 1 k i r i n
H i 1 a n î n
Vexwendin
Derêxistin
1-1 a r a n î n
Çente , ffi.
K o n , m .

R î s t a n , m .

"a, m.
Keleh,f .

Q e r t e 1 , m .

Yweriê , m .

Xuria ,m .

Y a z ri a n , m .

ter
boz
herwekî

bêtir
hero

	 -

=

=

=

=

=

fa.

=

=

=

=

=

=

=

=

=

.=.

=

=r

.=

=

=

déraciner
ouvrir
lancer en haut
soulever
élever
enlever

.inviter
ré a r t i r , e n 1 e v e r
f airé-sortir
la valise
la tente
le verger
la r a c i n e , 1 ' a r t è re.

la forteresse
l'aigle
^ieu

ii

!!

.plein ( e)
gris Ce)
comme, '-tant
donné
plus
chaque jour

Hilkişanriin
Vexwori n
Vêxistin
Daweşandin
Ciwanî , f .

D e r k i r i n
Hilavestin
Hilavêtin
Vernir a ndin
°îr,s.
Sermiyan , m .

Xwe ri î , m .

T o z , f .

Misilman , m .
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Teyr,m..
lewra . .

her û h a r

her
kêm
ji îro û pê

»

de

= tirer vers le haut
= boire
= allumer
= secouer

= la jeunesse
= mettre à la porte
= suspendre
= jeter en l'air
= éteindre
= 1 ' apôtre
= le Seigneur
= le propriétaire
= la poussière
= le musulman
= le prophète
= la vieillesse
_ ti it

= l'oiseau
= à cause de..
= toujours, conti¬

nuellement
= chaque
= moins, peu
= à partir

d'aujourd'hui

fXEPCTCE - THEME

Etant donné qu° la chambre était tr-'s chaude, j'ai ouvert la porte
"nurquoi as-tu ouvert las deux fenêtres rie le chambre ? Ai-je bu
un" tasse de lait ? Non,_ tu p ' a s pas bu u p e tasse de lait, mais tu
as bu up bol. d'eau. Quand, j'ai vu arriver 1rs hôtes, j'ai ouvert
le nort.R de ma. maison, J'ai enlevé le tapis de la chambre. L'aigle
ast un oiseau. nieu .est notre Seigneur. Gurgîn est le propriétaire
de ce magasin. La cheval de mon cousin est gris, mais la jument de
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mon ami est noire. Hier, j'ai secoué l*=s t^nis de la salle à manger.
Tes habits sont nloins rie poussière. Il secouait sr:-s habits. J'ai
soulevé ta valise. J'ai vu deux hommes qui parlaient. A l'Est de
notre maison, il y a un grand lac. Voici ta nlace. Ton père est-il
à la maison 7 Non, il n'est pas à la maison. Où est la règle ?

Est-elle sous le livre ? Non, elle est -sur la table. Il y a deux
ans j'étais à Paris. A s -tu. apporté ta c h émis: rouge ? Non, je ne
l'ai pas apportée. As-tu lu ta leçon 7 Non, je ne l'ai pas lue.
Quand ton père est venu que faisais-tu ? J'écrivais mop devoir.
Qui ouvrait la aorte ? Notre bonne l'ouvrait. Combien ont-ils. -de
chevaux ? Ils ont cinq chevaux. Que lui as-tu dit ? Je lui ai dit
mnn nom. Lui as-tu dit également ton nom ? Non, je ne lui ai pas
dit mon nom. J'ai. mangé un poulet et bu deux verres d'eau. Combiep
de Pierres ont-ils jetées"? Ils ont jeté une pierre, mais nous;
nous avons jet1*" huit pierres. Je n'ai pas bu de cette eau. Sînem
a mangé une nomme. Sînem a mangé les nommes. Sîpem a mangé des
pommes rouges. Sîpern a mangé les pommes rouges. Les enfants ont
vu un chat. Les enfants ont vu le chat. Les enfants ont vu des
jolis livres. Les enfants ont vu les jolis livres. Aujourd'hui,
je n'ai lu aucun journal. Va lui demander son nom. T.1 y a un
grand hôpital à côté rie notre maison. La rose est. une fleur parfu¬
mée . Hier, j'ai vu mon bon et cher ami, Hevind, au cinéma-, qui- se
trouve è côte de notre maison. Je' crois oue tu n'as nas vu Hevind
rianuis longtemps ? Comment, hier encore je l'ai vu au théâtre.
L«s Grands de la France. Les Grands Français.

PXEPCICE - VISION I

Mîrza Tacîn û M. Ferzende di trênê rie der tenişta hev rûniştin.--
Her riu qelûna xwe dikişandin û pev re riiaxaftin.
"iştî bihnekê, M. Tacîn ji bêrîka xwe rojnama xwe derêxist û
dest bi xwendina wê kir. Heçî M, rerzende bi mirovê ko di tenişta

Her du pencereyên trênê
Tacîn rabû û bi destûra

wî de bû diaxaft. Trênê dest bi meşê kir
vakirî bûn û hayakî sar li won diria. M.
haziran nencere girtin.
Piştî demekê M. Tacîn got hevalê xwe :

- Şerê Çînê her û her girantir dibe.
M. Ferzende gotina hevalê xwe ne bihîst û bi cîranê xwe axaftina
xwe pêş va ajot. Trên nîv sant û' hinik jî zeydetir. rneşiya û di
oişt re di stasyoneke piçûk de sekinî. Le mirovekî sera û bejin
bilinri li trênê siwar bû. Trên ji nû ve dest bi me'şê kir.
Gava trên giha bajarê G. her du heval ji trênê paya bûn û ketin
otpbûsekê ya ko ew riianîn cihê wan yê xebatê.

EXFnçiCE - VERSION II

Baxbûn û tir.alî bi hev re hiker na yin. Yê ko mirovên xwe bi xwedî
dike, weke sedeqe daye. Yê ko poşmnn riiba, dibe tobcdarê XudayS xwo
Xelkê hêja du texlît in, yên ko hîn dikin û in, divê qedrê wan bê
girtin. Mirov mîna madone ne, hin kêmayar û hin jî giranbiha ne.
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Dix-seotième Leçon

Lc VF^BE .(suite)

Conjugaison des temps passés des verbes

^YRA KIRIN = trouver PÊKIRIN = envoyer
WINDA KIPIN = perdre DADAN = fermer'
AV RAN = arroser , irriguer ' HILAVETIN = lancer

INDICATIF ' .

Imparfait Passé simple Passé-composé

M in peyda riikir Minpeyda kiriye Min peyda' kir
Min winda dikir Min winda kiriye
Min av riiria Mih" av daye
Min rêdikir Min rêkiriye
Min riariiria Min riadaye
Min hildiavêt Min hllavêtiye

Min winda kiriye
Min a v ri a
Min r ê k i r
Min dada
Min hilavêt

Plu s -que -Parfait

Min peyda kiri bû
Min winda kiri bû
Min av da bû
Min rê.kiri- bû
Min dada bû
Min hilavêti bû

OPTATIF

p as se

Min peyd.a. bikira
M.ip 'winda bikira
Min av biriaya
Min rêkira
Min ri a d a y a

m i n h i 1 a. v ê t a

ÇPMDTTTONNEL

Passé

Min de neyri a. bikira
"""in de winda bikira
""in riê av bidaya
Min de rêkira
m i n de ri a ri a y a - .. .

Min riê' hilavêt a

SUBJONCTIF

Imparfait

m in peyda kiri biwa
Min winda kiri biwa
Min ...av. da- biwa
Mip rêkiri biwa
Min dada biwa
Min hilavêti biwa

r-EMAPQIJES .

Certains verbes composés de la 1ère catégorie dont le radical

commence" par une voyelle longue, tels que "deranîn" ( = faire sortir),

"derêxistin" (= faire sortir), " hilanîn" (= soulever ) , "hilavêtin"

(= lancer), ont à l'imparfait de "i 'indicatif, .deux, formes :

Min- da'r dianî ..de.rtanî
Min d'erriiêxlst ' dertê-xist,
Min- hil dianî hiltanî
Min hildiavêt hiltavêt

Certains infinitifs de verbes simples, ont plusieurs . formes :

npppar ; Dan; Dayîn;
rtre : Bûn; Rûyîn ; ;

Man; Mayîn ; Mandin; . 'Poster :

Surveiller Pan; 'ayin;
" e 1 1 r e bas: 7 a n ; T a y î n ;

Cpuf ir ' e z î n ; D e z a p
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paître Çêran; çêriyan; çêrîn; çêrihan;
'rrer, se nromener : gerin;
Aller, nartir : Çûn; ÇÛyîn
Aiquiser : Sun; Sût in;
Crépir : Dûn; Dûyîn ;

Tanner : pûn ; Pûyîn;
"eqarder : Nêrîn ; Neyirîn;

geriyan; geran; gerihan;

Nihêrtin

Tl existe ries verbes dont les deux formes d'infinitif sont -employées

Mourir :

Vivre :

Fuire :

Coudre :

Qeşa ,-f .

Çiqil , m .

Bişkoşk , f .

Veger, f .

Bilbil,m.
Xwîn,f .

rotkar,m.
Kitêbf iroş ,m .

Gûndî,m .

Çêre , f .

Baran-, f .

E s re x , f .

°axer,f .

Dîwar ,m . .

Textebend,f.
Şanriin
Şkênanriin
Pijanriin
Givaştin
Hejmartin
Guhartin
Xesû , f .

Yezûr,m.
"arb.-f.
Tifing,f .

Şeh ,m .

Xelet.f .-

Dêrîk.f .

7 a v a , m .

BÛk,f .

^ciz kirin
par kirin

M

J
Q

P

rr

=

=

=

=

=

=

=

-

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

- =

=

=

=

^

=

=

irin ; p/|iriyan ;

în ; Jiyîn ;

avîn; R e v i y a n ;

irûn; Dirûtin;

la
la

le
le
le
le
la
le
le
le
la
le
la
le
le

.*-. VOCABULAIRE

glace
branche
bouton
retour
rossignol
sang

cul tivateur
1 ibraire
naysan

pâturage
pluie
plafond
plancher
mur

banc
envoyer

casser

rénanrire , verser
presser , serrer

compter
changer
la
le
le
la
le
la.

belle-mère
beau-père
coup, le tour
fusil '

neigne
faute, "

1 ' erreur
la
la
la

ppche
gendre
bru, la mariée

riéranger, nêner
partager

Mêş,f .

Mêşa hiagivî , f
Hipgivx,m.
Ppla , m .

Hesin* m .

P a x i r , m .

Cips , m .

p i r a x , f .

Saet,f .

Berf ,f .

Serqe'lem , f .

Xerîte,f .

Oelemzirêç , f .

Pêqeh,f .

Şîrgerm
Bodile
Heta
Xweadip
N i v î s a p ri i n

Qeşartip
Bij artip
Ş e ş d f: r b , f .

Paçf.
Bawerî , f .

B a r , m .

Pirs,f .

naxwaz , f .

^avnîşan , f .

Destgirtî ', s .

Tejî
Vaïa
Rast

la mouche
l'abeille
le miel
1 ' acier
le fer
le cuivre
la sorte
1 'assiette
l'heure', la montre
la psige
la plume
la carte ( géogr . )

le crayon
la c ho ire
t i à d e

sot, sotte
jusque
lire
écrire
éplucher
choisir 	
le pistolet
la part
la croyance
la c h a r q e
-la demande, la
question
la demande , désir
1 ' adresse ( postale )

le f i a n c é ( e )

nlain(e )rempli(e )

vide
droit(c) , juste
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lire
écrire
éplucher
choisir 	
le pistolet
la part
la croyance
la c h a r q e
-la demande, la
question
la demande , désir
1 ' adresse ( postale )

le f i a n c é ( e )

nlain(e )rempli(e )

vide
droit(c) , juste
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bar kirin
nas kirin
gîr kirin
şeh kirin
pirs kirip
wipda kirip
rast kirip
xira kirip
Hipgiv ,m .

n i r s î p

perik ,m.
Kêmapî , f .

H e g , m .

Se h kirip
Sol,f .

Potîo,f.
Ş i m i k , f .

Serpûş , m .

Kum , m .

Kemîp girtin
nozdekî,f.-
KÔr,f .

Pala,f . .

nerzî ,m .

Çetel , f .

Genim , m.
Ard ,m .

Tamdar
Feydekar
T a z e , t e r
Taaik

charger
connaître
crier
peigner
demander
perdre
corriger
gâter , abîmer :'

le miel
questionner
la balle (fusil) .

le défaut
la raison , le
droit
cnmprendre 	 ""

le soulier
la . battioe
la p a p t o u f 1 e

la couvre-chef
le couvre-chef
kurde
faire le gu-et
la douzaine-
le couteau
l'acier
l'aiguille
la fourchette
le 'blé
la farine
savoureux(se)
utile
frais , fraîche
fin(e).,léqer(e)
f habits)-.

çep

şehreza
ça, long

bawer kirin
inkar kirin
peyda kirin
mêze kirin
t a j î kirin
vais- kirin
L e z a t , f .

Tarn , f .

qêz,m.
'ez ,f.

Tercime , f .

Selik,f.
Sef,f.
K î s , m .

Penah,f .

Kemîp,f .

K u m û ri e s t m a 1
Zerrielû ,m .

Qeza,f .

Bela,f .

Kar , m .

I ş , m .

K.efçî,f .

Ceh ,m .

Hipriik
Hêja
Stûr
Sivik

= gauche
= ariroit ( e )

:= élégaot(e)
gracieux ( se )

= croire
= "" n i e r
= trouver
= regarder
= remplir
= vider
= le goût
_ M . Il

= la raogée
= le vigpe
= la traduction
= la papier
= la classe
= le cabas, le sac

à provisions
= l'abri
= le guet-apens
= le couvre-chef
= l'abricot
= l'accident.
= le malheur
= 1 ' affaire

= la cuillère
= 1 ' orge .

= peu

= précieux(se)
= épais ( se )

= facile , léger (e )

EXERCICE THEME

^s-tu dit à ton frère que. tu as oublié ton livre ? Qui, je le
lui ai dit. As-tu pris -ce couvre-chef à ton frère ? nui, je le
lui ai pris. A-t-il dit à son voisin qu'il lui rapportera son
cheval 7 fui, il le lui a. dit. Y a-t-il ' .quatre chaises dans
cette -chambre ? Oui, il y a quatre chaises. Pourquoi ont-ils
franpé cet enfant ? Ils pe. l'ont pas franpé.. Iras-tu avec lui
è naris 7 Oui, j'y irai -avec lui. Lui as-tu demapdé le nom de
potre v-pisip ? Pui, rja.-lo lui ai demapdé. J'ai mangé (bu) ma
soupe avec ma cuillère. La v i a n ri a rôtie est savoureuse. Ce sac
est plein. -de blé. Comme il fait chaud, j'ai enlevé mes habits
énais et j'ai mis des habits fias. Tu as oublié tes chaussures
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noires à la maison. J'ai commencé à lire mon livre; ce livre
est très précieux. Comment s ' appelle-t-elle ? Hier, j'ai
apporté deux roses a ma mère, ces roses étaient très parfumées. -

Il a très faim, mais moi je n'ai pas faim, je suis assoiffé.
Lb goût du miel est doux. Notre voisin a chargé son cheval.
Pourquoi criais-tu ? Je ne criais pas, tu te trompes. J'e lui
ai demandé ton adresse". J'ai rempli mes poches de pommes. Tes
noches sont-elles .vides ? Non, mes poches sont pleines, mais
celles de ma soeur sont vides. Tu as qâ*té ton travail avec des
oarole.s vides. Il regardait mais il ne voyait oas. Pourquoi
n'avez-vous pas neigné vos cheveux ? Parce que nous n'avions
nas rie neigne. As-tu trouvé ton ami ? Npp, je p'ai pas encore
trouvé mon ami. Leur professeur a perdu sa valise. Que désires-tu ?

Je désire un beau fusil, '"""es beaux-parents sont encore jeunes.
Sînemxan est. la fiancée de mon cousin. Cet élève est adroit.
Cette jeune mariée est tr^s élégante. Cette chambre n'est pas
vide. As-tu compris ce que j'ai dit ? Oui, j'ai entendu ta parole
et j'a l'ai comprise. Tu na m'as nas encore dit ton nom. Vous avez
construit une maison. Ils construisaient une chambre. Mnus avons
construit un chêteau-f ort . J'ai pris de lui (je lui ai pris).
J'ai raconté (dit) un conte. Vous avez donné un livre. Combien
de chaises y a-t-il dans cette chambre ? Il y a auatre chaises.
J'ai oublié ton nom. J.'aime beaucoup. Paris. As-tu commencé ton
travail ? Non, je. ne l'ai pas encore commencé. Pourquoi m'as-tu
frappé 7-Je ne t'ai pas frappé. La balle du fusil m'a atteint.
Il a plu sur la récolte. La pluie a abimé la récolte.

EXERCTCE - VERSION

Sibe zû, şîrfiroş û nanpêj şîr û nanê me tînin mal. Le ji bona
kirîna gpşt û heşîhatiyan bavé min divê hère ba qesab û heşîna-
tîfiroş. Em fêkî na kirin; ji ber ko di bexçeya mamê me de gelek
darteam hene û mamê me her hefte ji me re' zehf fekiyan dişîne,
mîna sêv, karçik, hinar, hiiû û tirî.
Frense û Ingilistan welatine dewlemend in. Emerîkanî ji Frensê
gelek hez dikin û ew riibêjin : "Gava emerîkaniyekî qenc dimire
diçe P.rensê".
- Te rojnameyek anî ?

- No, min ne anî, îro tu rojname derneket.
- Cire îro rojname derneketin ?
_ F z pi zanlm.

- Te cire ji yekî ne pirsî ?

- Min nirsî, le kes ni zanî bû.
- Hère, careke din bipirse.

KllKDfS

^roTHCC^
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P^nv/ERBES KURDES

Serê bê- namûs na ce cenetê = Tête sans honneur ne va p.as au
paradis . '

Mar ji pûngê nexweş bû, derê wî de heşîn bû = L'a 'serpent était (déjà)
incommodé car le parfum de la menthe sauvage, celle-ci est allée
pousser devant son trou.

Heke hat, malxweyê malê; heke na hat, ziyana salé = S'il vient, il
est le maître rie la maison; s'il na vient pas, il est. passé par
profits et partes.

Bi ourî goşt dixwe, bi xwediyî şîoê dikişîpe = Avec le loup, il
mange la via prie; avec le Propriétaire rie la brebis, il mène
1 e ri e u i 1 . .

Ne riixwim sawarê, ne dicim hawarê = Je ne mange le blé cassé,
ni ne réponds à l'appel.

Gupri xuya kir, ci hewceyê qilawîzan e? = Voici le village; à quoi
bon les quiries ?

Passé le péril, adieu le saint.-

Min xelk hîn kir qovendê, êdi kesî destê min na girt = J'ai appris
aux gens à danser; (depuis) pul ne me nrend plus (par) la main
(pour danser avec moi).

gahet dibe dewsa xenceran, sax na be dewsa xeberan = Les marques
que laissent les ooiqnarris s'effacent, mais non celles que
laissent las paroles.

Heyfa c'iwaniye, nirî li pey e; .heyfa heyveronê, şeve reş li pey e =
Hélas, la jeunesse est suivie de la vieillesse: le clair de lune
rie l'a 'nuit ténébreuse.

Perxên yek salî rariibin, hêkên hesinî dikin = Voici que les-
noulettes d'un- an pondent, ries oeufs de fer.

R x k ê qenc'di hêkê de- ban d i k e = Bon coq chante dès l'oeuf.

""êrê kurd weke ter xwar, an wê mêrekx bikuje, an wê jinekê birevîne =
Anràs avoir bien mangé, le- Kurde tue un homme ou enlève une
femme . '.''*''

- B4

P^nv/ERBES KURDES

Serê bê- namûs na ce cenetê = Tête sans honneur ne va p.as au
paradis . '

Mar ji pûngê nexweş bû, derê wî de heşîn bû = L'a 'serpent était (déjà)
incommodé car le parfum de la menthe sauvage, celle-ci est allée
pousser devant son trou.

Heke hat, malxweyê malê; heke na hat, ziyana salé = S'il vient, il
est le maître rie la maison; s'il na vient pas, il est. passé par
profits et partes.

Bi ourî goşt dixwe, bi xwediyî şîoê dikişîpe = Avec le loup, il
mange la via prie; avec le Propriétaire rie la brebis, il mène
1 e ri e u i 1 . .

Ne riixwim sawarê, ne dicim hawarê = Je ne mange le blé cassé,
ni ne réponds à l'appel.

Gupri xuya kir, ci hewceyê qilawîzan e? = Voici le village; à quoi
bon les quiries ?

Passé le péril, adieu le saint.-

Min xelk hîn kir qovendê, êdi kesî destê min na girt = J'ai appris
aux gens à danser; (depuis) pul ne me nrend plus (par) la main
(pour danser avec moi).

gahet dibe dewsa xenceran, sax na be dewsa xeberan = Les marques
que laissent les ooiqnarris s'effacent, mais non celles que
laissent las paroles.

Heyfa c'iwaniye, nirî li pey e; .heyfa heyveronê, şeve reş li pey e =
Hélas, la jeunesse est suivie de la vieillesse: le clair de lune
rie l'a 'nuit ténébreuse.

Perxên yek salî rariibin, hêkên hesinî dikin = Voici que les-
noulettes d'un- an pondent, ries oeufs de fer.

R x k ê qenc'di hêkê de- ban d i k e = Bon coq chante dès l'oeuf.

""êrê kurd weke ter xwar, an wê mêrekx bikuje, an wê jinekê birevîne =
Anràs avoir bien mangé, le- Kurde tue un homme ou enlève une
femme . '.''*''



- 85 -

Dix-huitième Leçon

LE VERBE (Suite)

Le verbe intransitif

Les verbes intransitifs ont leurs propres terminaisons pour les
, , -Lettre finale Lettre finaletemps passes : 	

consonne

INDICATIF : Ima-arfa-it m, , -, . im, î, -,
n, n , n . in , in , in .

passé simple me, yî, ye", ime, iyî, iye,
ne, ne, ne. ine, ine, ine.

Passé-composé m, , -, im, î, -,
n , n , n . in , in , in .

Plus-gue-r>.arf ait -,-,-, i, i, i.,

OPTATIF

i.

me, ya, ya , ama, aya, aya,

na, na, na. ana, ah a, ana.

CONDITIONNEL : Passé ma, ya, ya, ama,' aya, aya,
.0 à , na, na. ana, ana, ana.

SUBJONCTIF : Imparfait -, -, -, i, i, i,
,,. 1,1,1..

Conjugaison ries temps, passés des verbes :

£&N(çû) = aller HATIN (hat) = venir
KET IN (ket) = tomber j^A_N (ma) = rester

INDICATIF

Imparfait

Ez riiçûm Ez diketim Ez dibatim Ez .dimam
Tu d-icû- Tu riiketî-. Tu riihatî Tu dima
Ew d-icû Ew diket ... Ew dihat ... Ew dim.a
Em diçûn Em diketin Em riihatin Em diman
Hon diçûn Hon diketin Bon dihatin Hnn diman
Ew diçûn Ew diketin Ew dihatin Ew .diman
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Passé simple

Ez çûma
u çuyi

Fw çûye
Fm çûne
Hon oûne
Fw cûne

Ez ketime
Tu ketiyî
Fw ketiye
Em ket ine
Hon k e t i n e

Ew" k'etine '

Ez hstime
Tu hàtiyî
Ew hatiye
Fm hatine
Hon hatine
Ew hatine '

Fz marne
Tu may.î
Ew maye
^m- mane
Hon mane
Fw mane

rassa-composc

z ç um

Tu çû
Fw -cû
F m cûn
Hon cûn
F w cûn

Ez katim
Tu k e t î
Pw kat
rm kat in
Hon ketin
Fw katin

Ez hatim'
Tu hatî
F w hat
Em hatin
Hon hatin
En hatin

Ez mam-

Tu ma
Ew ma

Em man
Hon man
Fw man

alus-oue-narf ait

Ez cû bûm
Tu çû bû

,Fw r, û bû
.Fm çû bûn
Hon cû bûn

. Fw cû bûn

Fz keti bûm
Tu k-?ti bû
F w keti b û
Em keti bûn
Hon keti bûn
Fw keti bûn

Fz hati bûm
Tu hati bû
Ew hati bû
Fm hati bûn
Hon hati bûn
Ew hati bûn

Fz ma bûm
Tu ma bû
rw ma bû
Em ma bûp
Hop ma bûp
Fw ma bûp

OPTATIF

Passé

Ez biçûma
Tu biçûya
Fw biçûya
Fm biçûpa
Hop biçûpa
rw biçûpa

Ez biketama
Tu biketaya
Ew hiketaya
Em biketapa
Hop biketaha
rw bikatana

Ez bi hat ama
Tu, b i h a t a y a
Ew bihataya
Em bihatana
Hop h i h a t a p.a

Fw bihataaa

Fz bimama
Tu bimaya

"Ew ' bimaya
Fm bimapa
Hon bima'na
Fw bimana

CHKiRITIOMNEL

a s s r.

Ez de biçûma
Tu de biçûya
Fw riê biçûya
Fm dâ hicûpa
Hpp rie biçûpa
Ew riê biçûpa

Ez de biketama
Tu de biketay
Fw de biketaya
F m riê biketapa
Hop riê biketapa
Fw riê biko.tapa

Ez riê bihatama
Tu riê bihatay
Ew riê bihataya
Em riê' bihatana
Hon de' bihatana
Ew de bihatana

Fz de bimama
Tu de bimay
Ew àê bimaya
Em de . bimana
Hon de- ioimana
Ew de bimana
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. Fw cû bûn

Fz keti bûm
Tu k-?ti bû
F w keti b û
Em keti bûn
Hon keti bûn
Fw keti bûn

Fz hati bûm
Tu hati bû
Ew hati bû
Fm hati bûn
Hon hati bûn
Ew hati bûn

Fz ma bûm
Tu ma bû
rw ma bû
Em ma bûp
Hop ma bûp
Fw ma bûp

OPTATIF

Passé

Ez biçûma
Tu biçûya
Fw biçûya
Fm biçûpa
Hop biçûpa
rw biçûpa

Ez biketama
Tu biketaya
Ew hiketaya
Em biketapa
Hop biketaha
rw bikatana

Ez bi hat ama
Tu, b i h a t a y a
Ew bihataya
Em bihatana
Hop h i h a t a p.a

Fw bihataaa

Fz bimama
Tu bimaya

"Ew ' bimaya
Fm bimapa
Hon bima'na
Fw bimana

CHKiRITIOMNEL

a s s r.

Ez de biçûma
Tu de biçûya
Fw riê biçûya
Fm dâ hicûpa
Hpp rie biçûpa
Ew riê biçûpa

Ez de biketama
Tu de biketay
Fw de biketaya
F m riê biketapa
Hop riê biketapa
Fw riê biko.tapa

Ez riê bihatama
Tu riê bihatay
Ew riê bihataya
Em riê' bihatana
Hon de' bihatana
Ew de bihatana

Fz de bimama
Tu de bimay
Ew àê bimaya
Em de . bimana
Hon de- ioimana
Ew de bimana
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SUBJONCTIF

Imnarf ait

Ez çÛ biwam
Tu cÛ biwa
Fw çû biwa
Fm çû biwan
Hon cû biwan
Ew çû biwan

DEMASQUES

Ez keti biwam
Tu keti biwa
Ew- keti biwa
Em keti biwan
Hon keti biwan
Ew keti biwan

Ez hati biwam
Tu hati biwa
Ew hati biwa
Fm hati biwan
Hon hati biwan
Ew hati hiwan

Ez ma biwam
Tu ma biwa
Ew ma biwa
Em ma biwan
Hon ma biwan
Ew ma biwan

Les verbes tels que BEZÎN (= courir), REVIN (= fuir), dont le
radical verbal se termine par un "î", ne prennent pas la termi¬

naison "yî" à la 2-àme personne du singulier de l'imparfait et du

passé-composé de l'indicatif.

D'autre part, au conditionnel et è l'optatif, ces mêmes verbes

prennent las mêmes terminaisons que las verbes dont le radical

verbal finit par une consonne.

Conjugaison des temps passés des verbes BEZIN et REVIN

INDICATIF

Imparfait Passé simple

Ez riibezîm
Tu riibezî
Fw .riibezî
Em dibezîn
Hnn dibezîn
Fw dibezîn

Ez direvîm
Tu direvî
Fw -riirevî
Fm rii revîn
Hon riirevîn
Ew direvîn

assa-comoose

Ez bezîm
Tu hezî
Ew bezî
Em bezîn
Hon bezîn
Fw bezîn

Ez revîm
Tu revî
Ew revî '

Em ravin
Hnn revîn
Ew revîn

Ez bezîme
Tu bezîyî
Ew bazîye .

Em bezîne .

Hon bezîne
Fw bezîne

Ez revîme
Tu revî.yî
Ew revîye
Em revîne
Hon revîne
Fw revîne .

Plus-que-parfait.

Ez bezî bûm
Tu bezî bû
Ew bezî bû
Em bezî bûn
Hon bezî bûn
Ew bezî .bûn

Ez revî bûm
Tu revî bû
Ew revî bû
Em revî bûn
Hnn revî bûn
Ew revî bûn
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OPTATIF

a S S a

CONDITIONNEL

Fz hibezîma
Tu bibezîya
Fw bibezîya
rm bibezîna
Hon hihe'zîna
Fw bibezîna

Ez hirevîma
Tu birevîya
Ew birevîya
Em birevîna
Hon hirevîna
rw birevîna

Passé-

Ez. de bibezîma
Tu de bibezîya
Fw .riê bibezîya
Em de bibezîna
Hon riê bibezîna
E w riê bibezîna-

Ez de birevîma
Tu de birevîya
Ew riê birevîya
Em riê birevîna
Hnn riê birevîna
Fw r)ê birevîna

SUBJONCTIF

Imparfait

Ez bezî biwam
Tu bezî biwa

.Ew bezî biwa.
Em bezî biwan
Hon bezî biwan
rw bezî biwan

Ez revî biwam
Tu rovî biwa
rw. revî biwa
En revî biwan
Hnn revî biwan
cw revî biwan

VOCABULAIRE 18

Ariar.f.
Nîsan , f .

G u 1 a n , f ,

Hi zêran , f .

Tîrmeh , f .

T p b a x , f .

1 1 o n , f .

Çiriya berî
Çiriya paşê-
Çeleya berî'
Çeleya paşê
Sibat.f .

"'êranî, f .

"ike,f .

^ost , s .

Oa.rtol,f .

Taxe , f .

Rara hinriaqâ ,

Binrieg,f.
H i n a r , f .

oanrie

helav kirin
Şêrîn
ri il xwe ş

	

=

-

- =

=

-

=

=-

=

=

=

=

=

=

=

=

=

f .=
=

=

=

=

=

=

Mars
Avril
Mai .

Juin
Juillet
Août
^"'ptembre
Octobre
Novembre
R é c e m b r e

Janvier
Février
la v a i 1 lance
la caqe
1 ' a m i ( e )

la pomme rie terre
le quartier
(ville)
le paisetier-
la noisette.-
la grenade ...
combien , à

g u e 1 n o i. o t
distribuer
sympathique
content ( e )

bihara
bihara
bihara
h a v î n a

h'avîna
h a v î n a

p e h î z a
P e h î z a

pehîza

p ê ş î p

navîp
p.a.şîn
pêşîp
pavîp
p a ş î p

pêşîp
p a v î p

paşîp
zivistana , pêş

ou

,. ou

ou

ÎP
zivistana n a v î n

z i v i s t a
Cezwe , f

M ê r x a s î
Derince
netate,
R e d e n , m

Las , m .

p a pas

,

,f.
,f.
f .

.

Bp.xtiyarî , f ."

Gwîz , f .

bas
h i n i k
xirab
danîn
d i . .de, der

ÎP
=

=

=

-

=

=

=

=

=

=

=:

=

=

payi-za aeşin

payîza- nav'în
nayîza paşîn

la casserole è
c n f é

la vaillance
l'escalier
la nomme de terre
le corps
le coros
le bonheur
la noix
bon , bonne
un pou

mauvais (e )

mettre
dans
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dilrazî
sax

heşîn
fikirîn
riev,m.
şivîle, f .

zelete , f .

Tivir,m.
Zîwan ,m .

Tirik ,m.
Oolik,m .

Leymûn , f .

Mewîi ,m .

Oaresî',m .

7ad,m.
DÛrî.f.

naqi.i i ,f .

Pakî.f.
Cinîn, f ,

Kevir , m .

Qeretûn, f .

Xurînî,f .

Taştê* , f .

Eiravîn,f .

Şîv, f .

paşîv,f .

Dir,f .

MÛ, m.
°iyan,f .

°adîn,f .

Ra,m.
Azahî.f .

S^rbestî, f ,

Der,f .

«fîzal, s .

'"'erdek , s .

Dewran , f .

tenq
serbest
aza

zêrek
kevnare
ZM

=s satisfait(s)
= sain (e )

= bleu ( e )

= penser

= la bouche
= le sentier
= la salade
= la radis
= le seigle
= le cornichon
= l'artichaut
= le citron
= le raisin sec
= la cerise
= la céréale
= .1 ' espace ,

1 'étendue
= la propreté
= la pureté
= le jardin

ri ' agrément
= la pierre
= le déjeûper au

réveil
= le p e't i t

déjeûper
= le casse-croûte
= le déjeûper(midi)
= le dîper
= la souper
= le p o p t
= le poil
= la coupe
_ ii ii

= ' le vent
= la liherté
_ II n

= le terrain, le
noint,le lieu,
1 ' emplacement ,

la p 1 a c e

= la gazelle
= le canard
= 1 ' époque
= étroit ( e )

= .. libre
_ n

= habile
= antique
= tôt, vite

ko
xema min e

tebeq , f .

sik
kirêt
îsot,f .

7 e b e ş , m .

Şê.lim , f .

Xiyar , m .

pirteqal , f .

Kimî,f .

Bihok,f .

Hê jîr , f .

G a r i s , m .

G i r , m .

Ç e m , m .

Çiya ,'m .

Qslsî,f .

Jarî , f .

Ç a x , f .

Birinç , m .

Pohar ,m .

Sawar ,m .

Difn,f.
Hêstir , s .

Zend ,m .

Enî,f .

M i j a d , m .

Mile t, m.
Oaz, s .

Ewir , m .

Q a z î , m .

G o 1 i k , m .

S.erisal,-f .

Zik ,m .

Hespê sor,m.
Dem,f .

dora ha
li gora
bi sivikahî
seb ci

seba te
j i q e n e v e
riereng
her h a 1

=; que

= cela m'importe
= aussi, même
= 1 ' étaqe
= mauvais
= laid(e)
= le piment
= le pastèque
= le navet
= le concombre
= 1 ' orange
= la truffe
= le coing
= la figue
= le millet
= la colline
= la rivière
= la montagne
= la faiblesse, la

pauvreté
_ n n

= la période, le
temps

= le riz cru
- le ruisseau
= le blé cassé
= le nez
= le chameau
= le bras
= le front
= la nation
_ n n

= l'oie
= le nuage
= le juge
= le veau
= le siècle
= le ventre, le

plafond
= 1 ' alezan
= l'ère
= là-bas
= d'.anrès
= facilement
- à cause de guoi,

pnurguoi
= è cause de toi
= au moins
=' tard
= en tout cas
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Par, Sala borî
Dêrar
îsaï
pêr
ş e v a ri î tir
rizî :

hêmî
z e 1 al

asm^r , noreş '

- i 'l'année passée
il y .a 2 ans
cette année
hier
avant-hier soir
P o u r r i ( e )

humirie
limpide, trans-
p a r en t ( e )

brun (e )

nîzîk
dur "

ji mêj vë
ş e v a d î
j i q e n e v e

sf nikî
sibé zû
porzef
nizm .'

= près

= loin*- . -
= depuis longtemps
= hier soir ;'
= au m o in s. -.; ; '
= moisi(e-)
= de. bonne heure
= blond (e )

- bas,. basse

EXEPÇICE - THEME

Il n'y:a pas rie sucre dans ce thé. Tu as .mis trop rie sel dans
ta nourriture. Ce café est troo doux; je n'aime oas le café doux.
La femme a envoya à son fils du nain, du fromage, de la viànrie,
du ...lait c"t de l'oignon. Dans 1? plaine, près . de la route, 'leur
voisin a construit une maison. Qu'as-tu fait ? J'ai distribué
aux hôtes du pain, Hu sel, de la viande et ries oeufs. Il ya.
dans notre jardin ries noisetiers, ries noyers, ries grenadiers,,
des nommiars, nui tous ont rinnné beaucoup. ria fruits l'année
nass' A s - 1. u ouvert la - o r t e rie 1 a maison ? P u i , je l'ai
ouverte. Ta main te fait-elle mal ? Oui, hier je a.uis tomb^ rie
cheval et j'ai cassé ma main. Je suis tomb'f de 1 'escalier. Que

mon

sois tomh'' , ou pop, ja sais que cela t'importa peu. J'ai acheté
aujourd'hui un journal dans le train. Il ' ,,~ . d:' j à deux mois que
je suis tomb-'-. de l'escalier et pourtant 'm--5 jambe *^n fait encore
mal. Avant sa maison /tsit-.danş.le quartier kurde, nais maintenant
il s'est construit une maison nouvelle dans lerquartief arabe et
il y habite. Ses yeux sont bleus de la couleur.de la mer. H i e r ,

l'a famma de Tacîn a rencontré sa soeur, Zîn, au marché; elle
lui a parlé et lui apprit -la maladie de son fils. Etant donné
que tu travailles bien, tes parents et nous tous nous sommes
satisfaits de toi. Cette blonde aux yeux bleus, est douce et
mignonne. L'ois c? au n'est pas content même dans une cage dorée.
Le fils est revenu par la route rie la ville. Le serviteur ayee
rie l'eau, de la farine- et de la levure a fait une pâte, ensuite
avec cette pâte il a fait, un pain. Je veux une maison", un jardin
et une viqne. Le maître-maçon a ouvert une fenêtre dans le' mur.

FMIGMES -

Qesreke spî bê derî : hêk.
Tiştek dikeve avê, şil na be : sih. . .

Oesr goşt e, darince hesin e : heso û rikêb.
Ji kûr tê, ji riûr tê, veriireşe xwîp tê : tifihq.
Tiştekî mip heye di rê de, yê sax hat pê de, yê mirî yê sax li
erdê ria : xef ik . . : '
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= blond (e )

- bas,. basse

EXEPÇICE - THEME

Il n'y:a pas rie sucre dans ce thé. Tu as .mis trop rie sel dans
ta nourriture. Ce café est troo doux; je n'aime oas le café doux.
La femme a envoya à son fils du nain, du fromage, de la viànrie,
du ...lait c"t de l'oignon. Dans 1? plaine, près . de la route, 'leur
voisin a construit une maison. Qu'as-tu fait ? J'ai distribué
aux hôtes du pain, Hu sel, de la viande et ries oeufs. Il ya.
dans notre jardin ries noisetiers, ries noyers, ries grenadiers,,
des nommiars, nui tous ont rinnné beaucoup. ria fruits l'année
nass' A s - 1. u ouvert la - o r t e rie 1 a maison ? P u i , je l'ai
ouverte. Ta main te fait-elle mal ? Oui, hier je a.uis tomb^ rie
cheval et j'ai cassé ma main. Je suis tomb'f de 1 'escalier. Que

mon

sois tomh'' , ou pop, ja sais que cela t'importa peu. J'ai acheté
aujourd'hui un journal dans le train. Il ' ,,~ . d:' j à deux mois que
je suis tomb-'-. de l'escalier et pourtant 'm--5 jambe *^n fait encore
mal. Avant sa maison /tsit-.danş.le quartier kurde, nais maintenant
il s'est construit une maison nouvelle dans lerquartief arabe et
il y habite. Ses yeux sont bleus de la couleur.de la mer. H i e r ,

l'a famma de Tacîn a rencontré sa soeur, Zîn, au marché; elle
lui a parlé et lui apprit -la maladie de son fils. Etant donné
que tu travailles bien, tes parents et nous tous nous sommes
satisfaits de toi. Cette blonde aux yeux bleus, est douce et
mignonne. L'ois c? au n'est pas content même dans une cage dorée.
Le fils est revenu par la route rie la ville. Le serviteur ayee
rie l'eau, de la farine- et de la levure a fait une pâte, ensuite
avec cette pâte il a fait, un pain. Je veux une maison", un jardin
et une viqne. Le maître-maçon a ouvert une fenêtre dans le' mur.

FMIGMES -

Qesreke spî bê derî : hêk.
Tiştek dikeve avê, şil na be : sih. . .

Oesr goşt e, darince hesin e : heso û rikêb.
Ji kûr tê, ji riûr tê, veriireşe xwîp tê : tifihq.
Tiştekî mip heye di rê de, yê sax hat pê de, yê mirî yê sax li
erdê ria : xef ik . . : '
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Dix-neuvième Leçon,.

LE VEPBE (suite)

Temps~*b a?'é s e h t s a e t fût ûr's x "

Formation ries temps présents et futurs ries verbes intransitifs et

transitifs.: on forme les temos présents et futurs ries.,verbes

intransitifs et transitifs à l'aide ris l'impératif. Ces verbes

ont les mêmes préverbes et les mêmes terminaisons :

1 - Préverbes

Le préverbe- ri-e-1 ' impératif est "bi"

" " du présent de l'indicatif est "di"

" ' " du futur de l'indicatif est "de bi"

" " du prés. ou futur du subjonctif est "bi"

2 9 Terminaisons

La terminaison du sing.de 1 ' impératif est "e"

" " du plur.de l'impératif est "in"

" ." du prés. et du futur da l'indicatif
et celles du subjonctif sont : "im", "î", "r", "in", "in", ":

PEMACQIJE5

Si le radical, mis à 1 ' imn'ratif , commence ->a.r une voyelle -longue,

les nréverbes perdent leur "i". Cette même -voyelle longue -est .

supprimée dans la négation du présept de l'indicatif.

nar ailleurs, si le radical, mis à l'impératif, se. termine par

une voyelle, la terminaison rie l'impératif pe s'emploie pas, et

les terminaisons du o'résept et du futur de l'indicatif et du

subjonctif sont : m, -, -, n, n, n.

Le nréverbe du futur de l'indicatif a 3 formes- :' "de bi" ,... "ê..J">i.".r .

"wê bi". On emplois facultativement une de ces 3 formes.

nn place le "de", le "ê" -ou le riwê" du futur immédiatement 	

après le sujet ou avant le- verbe.

(Le futur n'a pas de négation).
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Fprmation ries temps présents

G I n T T M (bigire) = tenir, saisir

Dans "bigire", "bi" est le Préverbe de l'impératif -et- '"-e " -est-

la terminaison de l'impératif :

Tndicatjf présent ; Ez-diqirim
Tu.digirî. .

Ew digire
Fm riigirin
Hon riigirin
Ew riigirin

AJOTIN (bajo) = conduire

ŞUŞTIN (bişo) = laver

Ez ria.jom .

Tu riajo
Ew dajo'
Epi . d n j o n
Hon ri a j o n

Ew ria j on

F z ri i ş o m

Tu dişo.
E w ri i ş o
Fm riişon
Hon dişoo
Fw dişop

Forme négative

Ez na jom
Tu na jo
Ew na jo
E m n a j o n
Hon na jpn
Ew pa jop

Ez pa şo'm
Tu. pa şo
Ew pa sa
Em na son
Hon na son
Ew na son

pfma°QUE5

a) A l'impératif, les verbes composés du 1er groupe pr prennent
pas le préverbe "bi"' :

V F K I R I M (veke) = ouvrir : Ez vedikim Ez venakim , .

DEPKETIN fderkeve) = sortirez derdikevim Ez dernakevim

b) Dans las verbes composés' du 2ème groupe,- le verbe seul se

conjugue :

AVA KIRIN (ava bike) = construire : Ez ava riikim Ez ava na kim

Conjugaison des temps présents et futurs des verbes. "

OrDANDIN (biqedine) = terminer 7ÂNÎN (bizane) = saisir
KIRIN (bike) = faire KARÎN (bika) = pouvoir
KETIN (bikave) = tomber AVÊTIN (havêje) = jet er
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INDICATIF

Ez riiqedînim
Tu diqedîpî
Fw riiqeriîne
Em riiqeriîgip
Hon rij.qeriînin
.Ew riiqeriînin

Ez dizanim
Tu dizanî
Ew dizane
Em ri i z a n i n
Hon dizanin
Fw dizanin

Présent

Fz dikim
Tu dikî
Ew dike
Em dikip
Hop. dikin
Ew dikin

Ez riikarim
Tu riikarî
Ew dikare
Em dikarin
Hon- dikarin
Ew dikarin

Ez dikevim
Tu riikevî
Ew riikeve
Em dikevin
Hon dikevin
Ew dikevin

Ez davêjim
'Tu davêj'î
Fw davêje
Em riavêjin
Hon rièvêjin-
Ew riavêjin

Ez riê biqedînim
Tu de biqedînî
Ew àê biqeriîne
Em riê biqedînin
Hnn riê biqedîoin
Ew de biqedînin

Fz de bizanim
Tu riê bizanî
Fw riê bizane
Fm riê bizanin
Hon riê bizanin
Ew de hizanin

Futur

Ez riê bikim.
Tu riê bikî

Ew riê bike -

Fm riê bikin
Hon riê bikin
Ew riê bikin

Fz riê .blkarim
Tu riê b i k a r î
Ew riê bikare
Em riê bikarin
Hon "riê bikarin
Ew riê bikarin

Ez de bikevim
Tu riê bikevî
Ew de bikeve
Em de bikevin
Hnn de bikevin
Ew de bikevin

Ez de bavêjim
Tu de havêjî
Ew de bavêje
Em de bavêjin
Hon de bavêjin
Ew dê' bave j in '

5UBJ0NCTIF

Ez biqedînim
Tu biqedînî
Ew biqedîne
Em biqedînin
Hon biqedînin
Ew biqedînin

Fz bizanim
Tu bizanî
Fw bizane
Fm bizanin
Hon' hizanin
rw bizanin '

-°résent ou futur

.Ez bikim
Tu bikî
Ew bike
Em bikin
Hon bikin
Ew bikin

Ez bikarim
Tu bikarî
Ew bikare
Em bikarin
Hon bikarin
Ew bikarin

Fz bikevim
Tu bikevî
Ew bikeve
Em bikevin
Hon bikevin-
Ew bikevin

Fz bavejim
Tu havêjî
Ew bavêje-
Em bavêjin
Hon bavêjin
Ew bavêjin
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°APTTCTnF oorşFNT et °AS5E

°articine présent
'i "im i . ..i iii^>» i »»

Le participe présent n'existe pas en kurde. On le traduit à l'aide

des nrépositions "bi", "di..de", "ect"... et par le- substantif ou

l'infinitif correspondant, oris substantivement :

Di xawê de = an- dormant (dans le sommeil)
Di xwendinê de = en lisant (dans la lecture)
Bi qirînê = en nleurant (dans les pleurs)

Participe- passé

Le participe passé est un mot invariable employé avec l'auxiliaire

"être" (bûn) ou seul. Le participe passé est formé par le radical
verbal suivi de la voyelle "î" :

Gotî = dit
Dîtî = vu
Mivîsapdî = écrit

Xwarî = mangé
Vexwarî = bu
"irî = fait '

Toutefois on n'ajoute pas un 2ème. "î" dans le cas ou le radical

verbal ast déjà terminé nar cette lettre :

Kirîn = acheter
Kalîn = bêler
Karîn = npuvoir-

Kirî == acheté
Kalî = bêlé
Karî = pu

VOCABULAIRE 19

Serê* qelemê
Şîverê,f .

Oelemtiraş , f ,

Xacerê , f .

Oelamdank,m.
Çetel , f .

A 1 î , m .

Berqeh , f .

"ij,f.
Moran,f.
Xumam , f .

Nas , s .

Thariatoeh , f .

Mizqeft,f .

7iwaker,f-.-
m a s î v a n , m -.

la olume
le sentier
le coupe-papier
le carrefour .'

le plumier
la fourchette
la direction ,

les parages
l'horizon
la brume
le brouillard-

la connaissance,
la relation
le temple
la mosquée
le oaaier buvard-
le pêcheur

Zozan , f ,

G.ermiyan , f ,

Havînaeh , f ,

Kûrahî , f ,

Derqevan,s.
Newal,f .

BestR,f .

Pehnî , f .

Dû, f . . nûman , f .

Baznr,m.

Şîn,f.
B a dev, m.
nih,m.
Mor,f . ,Mohir,f .=

le haut pays,
lieu d'estivage,
villégiature .

lieu d'hivernage
campement d'été,
estivage
la nrofondeur
le portier
la vallée
le v a 1 1 o p
la largeur
la fumée
la bise, la
tourmente
le deuil
le vent glacé
la barbe
le cachet
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Saetçêker ,m ,

Xibir , f .

Goştf iroş ,m ,

piraoî , f .

Boşahî , f .

Pozbiliod
kûr, kwir
hişk
serhişk
xwedîpamûs
rian(bide')
hinrie

= 1 ' horloger
= 1 ' encre
= le b'ouch'er ' '
= la majorité
= l'abondance
= orgueilleux ( se )

= orofond ( e )

= dur ( e )

= têtu (e )

= honnête
='" donner'
= autant

Darya,f. = la mer
Xibirdank,f. ' = l'encrier
Kitêbflroş , m . .= le libraire
He'şînatîf iroş , m . ="Le, primeur , le

' " marchand de
légumes

kalîn (bikale) = bêler
masîvanî kirin = pêcher
zû = vite., 'facilement
li" 'vïr '= ici ' . '

li vê' . = Ici
li wia' " 2= là -'bas ' .

hilkişanriin (hilkişîne) = arracher, riéraciner
leyi.stin .(bi.leyize ) = jouer ' . .

EXERCICE - THEME

Les moissonneurs travaillent dans les champs. Vas-tu chaque'
semaine à la , chasse ? Non, pas: chaque, semaine. Peut-il aller avec
tpi la semaine nrochaine à Londres ? Je le lui ai demandé, il ne
le sait nas encore. Mous pouvoos vous ramener une belle voiture
d'Amérique. n'anrès moi, tu as très bien appris 1-: frapça'i's pour
up temps si" court.. La semaine passée, mon frère et' moi nous sommes
allés dans la forêt qui se trouve près rie. la" grande vallée.' Le
portier rie l'école attend test) devant la porte. peux-tu, pour
demaip, me procurer up cheval ? Dans', notre-' ville, il' y a peu de
chevaux de louage, je -peux te' procurer une voiture automobile.
Les magasins' dé là-, ville étaient fermés hier." La tourmente détruit
la cabane de em et déracine les arbres' autour de sa maison. Le:
enfants jouent dans la cour de la mosquée" la vendredi, mais les
autres jours de ' la semaine ' 1! s ; vont" à l'école où ils travaillent.
Les bonnes nluias apporterit" 1 ' aboàdàpce aux laboureurs. Les
bouchers fèrmeot leur magasin le ;. vendredi . Ne m'appelle pas main¬
tenant, je rinis ma- dépêcher pour terminer ma leçon. Si j.' a vais de
1 'argent, je me serais acheté un livre.; peux-tume montrer la'
route rie Divarbékr ?"noufguoi né oourrais-je pas ? Je vais mai-même
è Riysrbekr, si' tu' veux," viens. avec moi, je te cooriui rais' jusqu'à
la norte rie cette ville. nourquoi vos moutons sont-ils si (autant)
maiqres ? Il avait p!u~peu, nos " pâturages- sont brûlas. La'majofité
ries Anglais ont des yeux bleus. Le- pêcheur pêche dans la mer, mais
comme cett^ mer n'est oas . poissonneuse , il n'attrape gue très peu
de boissons.

cXEpCICE VEpSIHN

Ez ji cehenemê têm

Ralengazekî kurd hebû, çû bajarê Diyarbekrê. Ew ji sibehê heta
êvarê geriya, tiştek bi destê wî ne ket, hat b.er qesreke bilind
sekinî .
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cXEpCICE VEpSIHN

Ez ji cehenemê têm

Ralengazekî kurd hebû, çû bajarê Diyarbekrê. Ew ji sibehê heta
êvarê geriya, tiştek bi destê wî ne ket, hat b.er qesreke bilind
sekinî .
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Keçikek ji vê kesrê riaket, je re got :
- Belengazo, tu li vê derê ci dikî? Tu ji kû tê ? .

Bralengaz ji behca xwe got ê : ''
- Ez ji cehenemê têm.
Keçikê je re got :

- pi rast, tu ji cehenemê tê ?

Wî le vegerand :
- Frê .

- KRçlk banî ket jor Û ji xatûna xwe re got t
- Ya xatûna min, va mirovekî belengaz li ser rê ye Û dibêje

"Fz ji cebanamê têm".
Yatûnêoot:
-Ranhike, bil. aewbêvir.
Keçikê ban wî belengazî kir, belengaz hat ba wan. XatÛnê je re got :

- Ya lawê min, bi rast tu ji cehenemê tê ? ........
B e 1 e n g a z î g n t :

- rre.
^atûnê got ê :

- Lawê m"i"n- heye, navê wî Temo ye ; te ew ne dît li wan deran' ?

Belengazî le vegerand :

- Ez Temo nas dikim.
- Ha'lê wî çawan a ?

- 0 Xatûna min, halê wî pir perîşan e, xwas e, sertazî ye,
cilên wî qetiyayîne.

- Ez ê neran bidim te, tu je re na bî ?

Belengaz nêrîko xatÛn xeşîm e, got :

- Ez ni karim peran bi xwe re bibim, îşê min heye, ez hatim îşê xwe.
- Fz li bextê te Û Xwedê me, ez ê car sed zêrî bidim te, tu ê je

re bibî û deh zêran jî bidim te, heqê te.
ne, xem. na-ke, riebîne,

Wî car sed û deh zêr ji xatÛnê standin û ji bajê'r bi der ket.
Fvarê, mêrê xatûnê hat. Xatûnê ji mêrê xwe re got t
- Iro, yek ji ba Temoyê me hatiye Û qnt ko halê wî pir peirîşan

bûye, h'i Xwedê min car sed. zêr je re şandine.
Mêrê wê ecêbmayî ma Q got ;
- Ta çàwan pare şanriine ? eve p§nc salên wî qediyane ko ew

miriye û tu je re peran riişînî, bi kû ve çû, yê ko neran ji
te standine ?

Xatûnê reya ko belengaz pê ,de çûye nîşanî wî ria. ^êrik li he
xwe siwar bû û bi dû belengaz de .çû.

spe

(A suivre) Dûmahîk heye.
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Vingtième Leçon

LF VPPRE (suite)

Le passif

pour faire passer une -phrase rie l'actif au passif, on fait

précéder le complément riirect (devenu sujet), de "bi destê"

où rie " ji aliyê" .

Le verbe passif se conjugue à l'aide du verba "hatin" (= venir)

gui remnlit la rôle rie l'auxiliaire "bûn" (= être) et le verbe

se met è l'infinitif.

Vnp' ACTIVE

Şarîxezal xwar = -Lr lion a

mangé la gazelle.

Keşeyekî barût !'ifş kir = Un
moine a inventé "la poudre.

Brûtus Sez'ar kuş'ti bû = Brutus
avait tue César.

\/oty PAS5IVE

Xeza.l ji aliyê şêf h'ate xwarin =
La gazelle était mangée par le
lion.

Barût ji aliyê keşeyekî hâte kifş
kirin - La poudre était inventée
par un moine ...

Sezar bi destê Brûtus hati bû
kuşti'n = César avait été tué
par Brutus.

Verbe pronominal.

Le nronom complément des verbes pronominaux est "xwe" pour les

trois personnes et les- deux nombres, et il se place immédiatement

après le sujet :

Min xwe şuşt = Je me suis lavé.
Wî xwe kuşt = 1.1 s'est tué.
Wan xwe lezand = Tls se sont hâtés.

VnCABULAIRE 20

'Çigl,m .

Meymûn , s .

Di jmin , s .

Kinîse , f .

File , s .

Mesîhî,s.
Cot kirin

= la branche
= le singe
= 1 ' ennemi
= l'église
= la chrétien
_ n n

= labourer
Warimîn ( biwerime ) = enfler
Ronijîn ( binooije ) = bâiller
Felitîn (bif élite )" = échapper

Elimapriip (blelimîne) = faire
. annrendre

Şeli'napriip (Jbişlipîne) =arracher
Şil kirip = mouiller
Ziwa kirio = sécher
Çêbûp (çêbibe ) = pousser , mûrir
Tov kirio = semer
Xwe lazandin ( xwe bilezîpe) = se

hâter
Nepixîp ( bipepixe ) = goofler

-. - 97 -

Vingtième Leçon

LF VPPRE (suite)

Le passif

pour faire passer une -phrase rie l'actif au passif, on fait

précéder le complément riirect (devenu sujet), de "bi destê"

où rie " ji aliyê" .

Le verbe passif se conjugue à l'aide du verba "hatin" (= venir)

gui remnlit la rôle rie l'auxiliaire "bûn" (= être) et le verbe

se met è l'infinitif.

Vnp' ACTIVE

Şarîxezal xwar = -Lr lion a

mangé la gazelle.

Keşeyekî barût !'ifş kir = Un
moine a inventé "la poudre.

Brûtus Sez'ar kuş'ti bû = Brutus
avait tue César.

\/oty PAS5IVE

Xeza.l ji aliyê şêf h'ate xwarin =
La gazelle était mangée par le
lion.

Barût ji aliyê keşeyekî hâte kifş
kirin - La poudre était inventée
par un moine ...

Sezar bi destê Brûtus hati bû
kuşti'n = César avait été tué
par Brutus.

Verbe pronominal.

Le nronom complément des verbes pronominaux est "xwe" pour les

trois personnes et les- deux nombres, et il se place immédiatement

après le sujet :

Min xwe şuşt = Je me suis lavé.
Wî xwe kuşt = 1.1 s'est tué.
Wan xwe lezand = Tls se sont hâtés.

VnCABULAIRE 20

'Çigl,m .

Meymûn , s .

Di jmin , s .

Kinîse , f .

File , s .

Mesîhî,s.
Cot kirin

= la branche
= le singe
= 1 ' ennemi
= l'église
= la chrétien
_ n n

= labourer
Warimîn ( biwerime ) = enfler
Ronijîn ( binooije ) = bâiller
Felitîn (bif élite )" = échapper

Elimapriip (blelimîne) = faire
. annrendre

Şeli'napriip (Jbişlipîne) =arracher
Şil kirip = mouiller
Ziwa kirio = sécher
Çêbûp (çêbibe ) = pousser , mûrir
Tov kirio = semer
Xwe lazandin ( xwe bilezîpe) = se

hâter
Nepixîp ( bipepixe ) = goofler



- 98 -

Birîn (bibere )

Qetandin(biqetîne)
Çirandin(biçirîne)
Derizîn(biderize)
Ibadet kirin
li bar . . re

î n c a , w ê c a

couper

découper
déchirer
se fendre
prier (Dieu )

devant , en
mouvement
alors

Revîn (bireve ) = fuire
Xeniqîn (bixeniqe ) =" noyer
Birin(bibe) = amener,

prendre
Perçiqandin(biperçiqîne) =écraser,

émietter .

Dirandin (bidirîne ) = déchiqueter
Derizandin(biderizîne ) = fendre
Dotin (bidoşe ) = traire

rYEpCTCE - THEME

Arrache cette branche de l'arbre. Envoyé à ton fràre de la chaux,
il construit une maison. La pluie a mouillé la terre, mais un vent
a soufflé et il l'a séchée. Dans notre champ le tabac pousse bien.
Chez nous, en juillet, on laboure les terres et en novembre on sème
Le mois da juin est celui de la moisson. Mes mains sont gonflées,
n° connais-tu nas un remède ? Pourquoi te hâtes-tu ? Je reste sur
ma oarola. Pourquoi te gopfles-tu 7 Demande à cette personne la
route de la ville. Quand l'homme bâille, le singe bâille aussi.
Mem s ' est .échappé des. mains des ennemis et a pris la fuite;, mais
il est tombé dans la rivière et s'est noyé. Pourquoi a-t-on coupé
cet arbre ? Les cavaliers sont-ils passés devant la maison ? Oui,
il y a déjà deux heures qu'ils y sont passés. Les chrétiens oriept
à 1'. église et les musulmans à la mosquée. Au bazar, aujourd'hui,
j'ai acheté une table; mais je ne l'ai pas apportée à la maison
car elle était trop lourde; demain, mes deux frères et moi, -nous
l'amènerons à la maison. Je la placerai dans la salle à' manger.
Notre ancienne table était trop petite et elle ne nous suffisait
pas. Quelles soot les choses qui brillent sur la table ? Cette
nuit oseras-tu prendre la route ? Oui a trait la vache ce matin ?

A oui avRZ-vnus vendu le lait ? Nous l'avons vendu à un enfant.
Je l'ai vu rentrer chez ta soeur. Qui t'a appris cette chanson ?

Lr chansonnier du restaurant.

PROVERBES KURDES

Her tişt hi ziravî dişkê, mirov bi stûrî. 	
Cira nîne ko heta sibehê ne keve.
Dinê li dinê (tant le monde sera le monde) çavê gur. li bizinê.
pih dibe. bost, riijrnip na be dost.
Hezar dost kêm in, riijminek pir e.
Mala nîrê xweştir e ji mala.mîrê.
Agirê xweş ji mazûvanê xirab çêtir e.

FXERCICE - VEPSIQN I

Fz ji Cehenemê têm (TI) , . . :

Yê belengaz bi riû xwe de nêrî, dît ko siwarek bi pey wî de tê .

Delengaz ni zanî bû çawan bike. Bi rierbakc? dît ko yekî cotkarî
arriê xwe cot riike û gurî ye .

- 98 -

Birîn (bibere )

Qetandin(biqetîne)
Çirandin(biçirîne)
Derizîn(biderize)
Ibadet kirin
li bar . . re

î n c a , w ê c a

couper

découper
déchirer
se fendre
prier (Dieu )

devant , en
mouvement
alors

Revîn (bireve ) = fuire
Xeniqîn (bixeniqe ) =" noyer
Birin(bibe) = amener,

prendre
Perçiqandin(biperçiqîne) =écraser,

émietter .

Dirandin (bidirîne ) = déchiqueter
Derizandin(biderizîne ) = fendre
Dotin (bidoşe ) = traire

rYEpCTCE - THEME

Arrache cette branche de l'arbre. Envoyé à ton fràre de la chaux,
il construit une maison. La pluie a mouillé la terre, mais un vent
a soufflé et il l'a séchée. Dans notre champ le tabac pousse bien.
Chez nous, en juillet, on laboure les terres et en novembre on sème
Le mois da juin est celui de la moisson. Mes mains sont gonflées,
n° connais-tu nas un remède ? Pourquoi te hâtes-tu ? Je reste sur
ma oarola. Pourquoi te gopfles-tu 7 Demande à cette personne la
route de la ville. Quand l'homme bâille, le singe bâille aussi.
Mem s ' est .échappé des. mains des ennemis et a pris la fuite;, mais
il est tombé dans la rivière et s'est noyé. Pourquoi a-t-on coupé
cet arbre ? Les cavaliers sont-ils passés devant la maison ? Oui,
il y a déjà deux heures qu'ils y sont passés. Les chrétiens oriept
à 1'. église et les musulmans à la mosquée. Au bazar, aujourd'hui,
j'ai acheté une table; mais je ne l'ai pas apportée à la maison
car elle était trop lourde; demain, mes deux frères et moi, -nous
l'amènerons à la maison. Je la placerai dans la salle à' manger.
Notre ancienne table était trop petite et elle ne nous suffisait
pas. Quelles soot les choses qui brillent sur la table ? Cette
nuit oseras-tu prendre la route ? Oui a trait la vache ce matin ?

A oui avRZ-vnus vendu le lait ? Nous l'avons vendu à un enfant.
Je l'ai vu rentrer chez ta soeur. Qui t'a appris cette chanson ?

Lr chansonnier du restaurant.

PROVERBES KURDES

Her tişt hi ziravî dişkê, mirov bi stûrî. 	
Cira nîne ko heta sibehê ne keve.
Dinê li dinê (tant le monde sera le monde) çavê gur. li bizinê.
pih dibe. bost, riijrnip na be dost.
Hezar dost kêm in, riijminek pir e.
Mala nîrê xweştir e ji mala.mîrê.
Agirê xweş ji mazûvanê xirab çêtir e.

FXERCICE - VEPSIQN I

Fz ji Cehenemê têm (TI) , . . :

Yê belengaz bi riû xwe de nêrî, dît ko siwarek bi pey wî de tê .

Delengaz ni zanî bû çawan bike. Bi rierbakc? dît ko yekî cotkarî
arriê xwe cot riike û gurî ye .



- 99

Belengazî je re got :

- Hevalo, xwe bilezîne, ew siw'arê ko ji wê ve tê, heçî mirovên .

gurî dibîne serê wan je dike.
Cntkarî got :

- Ez çawan bikim ?

Belengazî le vegerand :

- Hère,, li ser vê darê xwe veşêre, ez ê ji riêl te ve cot bikim,
heyanî ko ew siwar bibore.

Cotkarê gurî hilkişiya ser darê. Siwar giha ba cotkarê deïewîn
û je re got :

- Kuro , ta ne riît , tu kas rii vir ré çû '?
BelRnoazî je re bi riizî eot :

- Va ye , li ser darê ye .

5iwar çû di bin darê û banî gurî kir û got :

- Dakeve .

Di fikra wî de ew e yê ko pare birine. Gurî got :

- Ez rianakevim.
Siwar, ji hesoê xwe daket, cizma xwe ji peyên xwe kirin, şûrê xwe
danî erdê û banî ket ser darê,bi .destê gurî girt û got :

- Cire ez banî te dikim û tu danayî ?

Gurî got :

- Ez ne guriyê tam im, hinik porên min hene, ji bona ci tu dikî
serê min je kî ?

Siwar je re got :

- Kuro, tu ci dibêjî ?

Yê gurî got :

- Niha, yek ji wê ve hat û ji mip re got "Ew siwar serê guriyan
je dike" û ez hatim ser darê û ew ji dêl mip ve cot dike.

Heya mêrik ji ser darê daket', pêrî kp belepgaz hespê wî û cizma
wî û şûrê wî jî revandine û çûye.
Mêrik hi lipgap vegeriya mala xwe. Jiaa wî je re got :

- Te çawao kir ?

Wî le* vegerand:
- Min şûr, cizme û hesp jî, ji Temo re şanriine, bila le siwar be.

FXEPÇICE - VERSION II

Rez, Rezvan, Tirî

Tirî f ê kiyê rezî ye . Fw libin kiçik in û di ûşî ve xwe riigirin.
Tirî snî, zer, sor, helesor û ras dibin. Di havînê de tirî digehe,
wî diçinin, je re çinîna rezan dibêjip ê. Tirî dikip nav kelkan û

gifikan û tînin koxê. Ji tirî riifs, mehûj , sihik, şerab tê çêkirin.
Ko riixwazin ji tirî bikin mehûj wî berav riikin û naşê riibin miştaxê,
didip tavê, pê tirî hişk dibe, dibe mehûj.
Heke riixwazin bikin riifs, tirî têxin cirnî de, bi peyan diperçi-
qînin, şîlî je çêdibe, têxin zerikan de, li ser êqir dikelînin û

ewriiheriifs.
Tiriyên Kurriistanê bi nav in. Ilşiyên wan carina heta ses kîloyan
oiran in.
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FXERCICE - VERSION III

Xwedê di roja qiyametê de li du texlît mirovan na neyira, yên ko
aerirê mirovên xwe ni zanin û li wan na'gerin- li qora baye serê
xwe riimeşin û ji yên ko cîranên xwe aciz dikin, qenciya. wan yedi-
şêrin Û xirabî Û kêmasiyên wan rê xelkê didin. Dido ji yekî, sise
j i riidowan û car ji siseyan çêtir in; ji civan, ye.kbûnî û yekîtiya
xelkê haz hikin; Xwedê xelkê di dora yekîtiya xwe de dicivîne.
Ji riinyà we se tişt bi min xweş in :pîrek, bihna spehî û mirovên
nimêjker.
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Vingt et unième Leçon

LF VPPRE (suite

Le verbe impersonnel

Las verbes impersonnels ne s'emploient gu'à la 3ème personne du

singulier.

Conjugaison des verbes impersonnels

BARAN BARÎN = pleuvoir
BERF riAHATIN = neiger

Présent

Imparfait

Passé simple

Passé-composé

plus-que-parfai t

Passé

Passé

Présent ou futur

Imparfait

présent

Passé

. INDICATIF

Baran dibare

Baran riibarî

Baran bariye

Baran barî

Baran barî bû

PPTATIF

Baran bibariya

,CnNPTTTH|\'NEL

Baran riê bibariya

' SUBJONCTIF

Baran bibare

Baran barî biwa

INFINITIF

Baran barîn

Baran barî bûn

Berf riatê

Berf riadihat

Berf dahatiye

Berf dahat

Bsrf dahati bû

Berf dahata

Berf de dahata

Berf dabê

Berf riahati biwa

Berf riahatin

Berf dahati bûn

REMARQUE

Lorsque les verbes impersonnels s'emploient sous la forme imperson¬

nelle, on les traduit rie la façon suivante :

Hewa xweş e .)
Dinya xweş e )

Hewa sar e )

Rinya sar e )

= Il fait beau

= Il fait froid
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Fv du roj in = Il y a deux jours
Ev ne pc sal in =11 y a cinq ans
Rast e ko.. 	 =-1-1 est vrai que...

Divê ez herim ) T1 , . . i,-
... . . ^ , . x = Il faut que i ' ailleMin diva ez herim ) .

Indiquons, à cette occasion, que la langue kurrie ne oossèrie pas

rie pronom indéfini neutre sujet, c'est le verbe qui l'exprime :

Dibêjin ko.. = On dit que..

VOCABULAIRE 21

Dêr,f. = le monastère, le Xelek,f. = l'anneau
couvent 	 Es , f . = le mal, la douleur

Gor,f. = le tombeau Çirûsk,f. = l'étincelle
Merzr*l,.f . = le cimetière .. Bask,m. . = l 'aile , le., bras
Gnristan,f.' = " " Beytik,s. = le. moineau
Eylo,s. = l'aigle Mitran,m. = l'archevêque
Qertel,s. = " Kerdinal,m. = le cardinal
Giya,m. = la plante , 1 ' herbe Papa, m. = le nape
KarikjS. = le chevreau Keşe,m. : 	 = le prêtre", moine
Zalim,s. = le tyran Cinqal,f. = la jungle
ywînxwar,s. = le sanguinaire Guh,m. = l'oreille
Tirêj,f. = le rayon f lumineux ) Gerrien,f. = la cou.. 	
Tawûs,s. = le naon Bazin, m. = le hracelet
Pto,m. = la nuque St-fî :. ,m. = l'énine
Garrienî,f. = le collier R'rî;,m. = la grande .éoipe

(ornement) ' (arbre) 	
Bag,f. = la bouquet Nêrqiz,f. = la narcisse
G:ihnr,m. = la boucle _L,a.le,f. = la tulipe

d'oreille . Zerîp,f. . = le bou.tb.n d'or
Gustîlk,f. = la bague Biyanî,s. = 1 ' étranger (e 1

Benefş,f . = la violette Em , m . = la nourriture
Keşe,m. = le moine, prêtre des bêtes
Bivir,m. = la hache 	 Da.s,.f. = la faucille
Çavtirsiyayî = effrayé(e) Le geriyan = chercher . .

Çavşkiyayî = démoralisé (e ) Tirsanriin (bitirsîne )=ef f raysx
J:5 ge neve . = au moins Nemaze = surtout 	

EXERCICE - THEME ""*

Cette année il pleut beaucoup. Il ne fait pas beau aujourd'hui.
L'air est salubre guand il neige'. Il y a déjà deux ans gue je
n'ai pas vu mon frère. Je vois un homme dans votre chambre. Il y
a beaucoup d'étrangers dans notre ville. Dans le monastère il y
a des moines. Le tombeau de mon père est dans le cimetière de Bidlîs.
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Toutes ces olaptes sont sé.chées . ' Las rayons du soleil sont chauds.
Tl a anoorté à sa fille deux bagues, un collier et un bouquet de
narcisse's. Les boucles d'oreilles rie cette jeune, fille .sont jolies
Je na vais nas à l' école aujourd'hui parce que. je suis un peu
souffrant. Jatte ce mouchoir, il a. pris feu. MBts .ton livre sur
la table. La rase, la tulipe, l'iris et la violette sont des .

fleurs. Daas les jungles il y a des carnassiers, des fauves,
surtout des lions, des tiqres, ries renards et des seroents. La
jaune fille disait è son fiapcé : "Apporte-moi au moins un: appeau",
Ils ont dit à 1 'âne : "Tl t'est n1" un a non"; il a répondu : "Ma
nourriture a diminué et mon fardeau a augmenté". Eux ils dorment
mais nous nous sommes réveillés. Ma nièce joua avec sa poupée..
Hier, ils sont rentrés rie °aris et aujourd'hui ils vont à Londres,
PRrîxan n'a pas encore lu sa. leçon, mais elle a écrit son devoir.
Perîxan met ses beaux atours et veut aller se promener avec sa
mère. nendant le printemps les montaqnes du Kurdistan sont pleines
de fleurs. Le temps est devenu très chaud. Fnlève tes vêtements
épais. Nous voulions aller au cinéma, mais il n'y, avait pas de
place. Le cimetière est loin de la ville. Le pharmacien ouvre son
magasip. Le boulanger . n 'a pas encore ouvert son magasin. Chaque
jour, en allant au marché, je rencontre votre a^i Egîd. On dit
quel al anque kurde est difficile.

FYEpCTCE - VERSIHM

Conî û Cimêma

Carekê lawikek hebû, diootin ê Conî.
Dr û bavé wî rii koviya (en -bordure ) rêleke kavin rie riijîn.
Rojekê, ji havê Cppî re mektûbek hat. Tê- rie je re riigotio ko
divê hère hipdistapê ria ko bibe ssrheng (officier).
Reya Conî gava pê hesiya (eu connaissance) got :

- Em ê çawan bikin, tavika (lumière solaire) Hindistanê ew çend
germ e ko Coniyê ma ji ber wê germé riê. bikizire (grillera) û
bibe mistek (poignée) xwelî.

pavê Conî got :

- Hingî em wî li hire bihêlin. Tu riikarî her sel werî û wî
bibînî; heta ko ez bibim général. Waxtê ez bûm général, ez jî
riikarim vegerim.

Rê je pirsî :
- Em wî li cem (chez) kê bihêlin ?

- Ma tu Smitkins xatûnê nas na kî ? ya ko rii enişka (coin)
kûçê (rue) rie rûriine. Jinik riibêje ko gelek ji zaroyan hez dike.
Heke me je re çend pare dan, ew bi Conî de mijûl bibe (s'occupera)
û carina je re kiloran (galettes) jxbikire.

ni cih de (tout rie suite) deya Conî rabû û çû ba Smitkins xatûnê
û mesela (question) xwe je re got.
Jinikê oîma xwe p*"* anî (y a consenti) û ont ê :

- Raie, li ser seran, az ê bi du gavée xwe le binêrim (prepdrai soin)
Ji xwe (d'ailleurs) ez ,j i r-Tnkan gelek h'
kilnraa tu ê çigasî (combien) bidî min ?

z dikim. Ji bo kirîna
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neya Conî riixwest ko kurê wê gelek kilor û her texlît şîraniyê
bixwe; ria ko zû mezin bibe û bibe mirov^kî xurt. Ji lewre wê
gelek nera dan Smitkins xatûnê.
Fydî wext hati bû. De û bavé Conî riikirin bi rê bikevin. Tev de
giriyan û riestmalên xwe bi hêstirên çavên xwe şil- kirin. Ew gelek
li ber vê firaqê (séparation), riiketin. Bi tepê Smitkins xatûnê bi
kêfxwesî (avec joie) dioot : "Ez gelek hejî zarokan dikim".
Le niştî ko de û bavé" lawik (garçon) ji ber çawan winda bûn
cmitkinsê madê xwe kir (s'est renfrogné) û pote Cppî :

- Guh bide mip, ji zaroyan re divê rahet rûnin û dengê xwe ne
kin .

°ahişte destê wî û ew kir kuncikeke welê ko lawik tê rie ni karî
bû xwe tev bide .

Conî, ji vê tevgera (attitude) jinikê, li xwe heyirî ma (s'étonna)
le vegerand û got. wê : .

- Ma ev jî heye, kê tiştekî holê dîtiye ?

Smitkinsê rahişte hestîfê li Conî da û got :

- Zaro tu caran li gotinên mezinan venagerînin.
Li taştê ne kilor, ne jî nîvişk hebun, berna hewdelek. Conî riestê
xwe ne ria hewrielê. Jinikê got ê :

- Yem na ke , rz ê hewriela te hilînim; tu ê li firavînê wê bixwî.
Conî rierket oerê û heta bi keviya rêla mezin çû. Li wê derê rastî
keçikekê bat.. Keçik *"*" bin daran re û di şîverêkê (sentier) re ber
pêdihat.
Conîrienglêkir (a interpellé) ûget :

- Heyl.ê, tu kî yî ?

- Ez Cimêma me, tu kî yî ?

- E z j î C o o î m e .

Conî biserhatiya xwe (son aventure) je re got. Çewan ba.vê wî ji
bona ko bibe serheog çûyo Hindlstanê û ew li cem Smitkins Xatûnê
hiştive i,lraiss°rent chez). Tevî ko Smitkinsê riigot ko ji .zarokan* - e^r . . ^ j
hez riike/ çiqas berixû (mauvais) bû. Cimêmê got ê : .

- Fcêb, bavé min jî bûye sefîr welatê Çînê.
Bavé min riigot :

- Çîn ew cend sar e ko dibe ez li wê derê ji sermayê bigefilim
(gèlerai) û bibim 'oerçak qeşa (glaçai).

Ji lewre wî ez li cem Tnmkios XatOpê hiştim da ko li min miqate
bibe 'nrenne soin). Jinik ji min re hero hinik şorba gavanan (soupe
des bouviers) riide û bi rastekê li kumikên tiliyên min dixe.Cpnî
ji wê re got :

- Hir.gê em cire ji destên van pîre pîrejinan na revin (je me
suis sauvé de) û xwe di rêlê rie venaşêrin.

Cimêmê got :

- Fz riitirsim em tê rie ji birçînap bimirin.
- Me tirse, ev tişt li me na qewime (ne se produira pas). Ez ê

tîr-kevan (flèche et arc), ker û bivirê (hache) xwe.bi xwe re
bibim, nêçîrê hikim, tu ê goştê nêçîrê bixwî. Je pêve li rêlê
berû û delavin hene. Ez ê xanîkî çjî' çêkim ria ko li zivistanê
em bikarin tê de bisitirin.
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Tu ji dil dibêjî (dis sérieusement), tu ê bikarî van tiştan.
hemiyan bikî ? Heke te kir ew ê çigas spehî çêbibe. Ez jî,
ez ê bi xwe re betanîkê bî.nim.. Heta.. .ko t.ù... x.anî....çêkî em ê tê
de razi.n. Heke bişkojên cilên te ketin ez ê wan. bi tayê
giyan bidirûm' û--xizmeta te bikim (servirai).

(Dûmahîk heye)

- 105 -

Tu ji dil dibêjî (dis sérieusement), tu ê bikarî van tiştan.
hemiyan bikî ? Heke te kir ew ê çigas spehî çêbibe. Ez jî,
ez ê bi xwe re betanîkê bî.nim.. Heta.. .ko t.ù... x.anî....çêkî em ê tê
de razi.n. Heke bişkojên cilên te ketin ez ê wan. bi tayê
giyan bidirûm' û--xizmeta te bikim (servirai).

(Dûmahîk heye)



- 106 -

Vingt-deuxième Leçnn

LE VERBE (suite) ' ;--,.-

Verbes réguliers et verbes irréguliors

Nous avons déjà dit que 1rs verbes kurdes , au passé, sont

réguliers .

Le verbe kurde est irrégulier à 1 ' impératif, au nr^sent et au futur.

Les v=rbes réguliers sont ceux' dont"" le" radical verbal permet de

former régulièrement l'impératif correspondant.

Les verbes dont on ne peut former régulièrement 1 'impératif à

I 'aide du radical verbal, sont irréguliers.

Snpt également considérés verbes irréguliers, les verbes dont

1 'impératif pr permet pas rie copjuguer les temps présepts et

futurs .

II existe rieux catégories de verbes réguliers :

Les verbes réguliers de la 1ère catégorie sont ceux dont le

radical verbal se termine oar une voyelle gu'on supprime pour

former l'impératif.

Las verbes réguliers rie la 2èma catégorie sont ceux n'ont le

radical verbal se termine par une consonne. Ce radical verbal

subit des modifications dans la formation rie l'impératif,

a) Verhss rie la 1ère catégorie : l'impératif se forme en faisant

précéder la radical verbal du préverbe "bi" et en remplaçant

la voyelle finale du radical par la terminaison rie 1 'impératif "e"

(cf. en nage 15Btahleau ries verbes réguliers rie la 1ère catégprie).

b^ Las verbes réguliers ^e la 2ème catégorie sont ceux dont le

radical verba.1 se termine nar une cnnsonne. Cette catégorie

sa subdivise en 3 groupes.

Lr 1er groupe comprend les verbes dont le radical verbal finit

par une consonne et sa dernière voyelle est autre que "a". On

forme l'impératif en faisant précéder le radical verbal du

préverbe "bi" et en remplaçant la consonne finale par la

terminaison de l'impératif "r", (cf. liste ries verbes' rie ce qroupe

en paqe 1S9) .
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Le 2ème groupe comprend les verbes dont le radical verbal...

se termine car la consonne., "t" et dont la pénultième lettre

est "a". pour former l'impératif, on fait nréc-éder le radical

verbal par le préverbe. -"bi" , nn change la. voyelle "a" en "ê"

et on- remplace la lettre "t" par la termip-aisqp de l'i.mné--

ratif "a". (Cf. lista ries verbes rie ce groupe ep page 160) .

Le 3ème groupe comnrend les -verbes rippt le radical verbal,

se termine par la consonne "d" et dont la népultièms lettre"

est la vpyelle "a". naur former 1 ' impératif , nn fait précéder

le radical par le préverbe "bi", on change la voyelle "a" en

"î" at'nn remplace la. consonne finale "ri" par la terminaison

rie l'impératif "e". (Cf. liste ries verbes rie ce groupe' en

nage160).

REMARQUE .

Une grande nartie des verbes du 3ème groupe sont les formes.

transitives ries verbes intransitifs de la 1ère catégorie.

. ' VOCABULAIRE 22 -

Rêhesin , f .

Trên,f.
Kal û ka.lik-jpl,
Kitan , f .

Dûnivîn , f .

pûniştek , f .

°ûmas.ê,f.
Guneh ,m .

Gunehkar,s.

Şermendeyî , f .

Şermende , s .

Fedîkar , s .

Msthelok,f .

Wad,f .

Şermende
Dibêjin ko
Baz dan
Bê sebeb

le chemin de fer
le train
les aïeux
la laine.
le drap rie lit
le s i è g e ( ç h a i s e )

la. nappe
le péché
le p ' c h e u r , 1 a

pécheresse
la timidité
le timide
n n

le Proverbe
la promesse
timide
op dit que
fuir
sans raison

Pêz û rêzik,pl.-
Leylàq.f.
Kefap,m. :

Civat,f.
MijÛ.lgeh.f. ;

Mîzk,f.

Çeyî.f .

Q e n c î , f .

Şîret , f .

Pand,'f. - :

Nesîhet , f . =

Tirs.f. =

:Màmikrf.
'Bratî,f.
M a n ( b i m î n e )

'Mâyîn
Berdan (bêrde )

Tirsppek'
Şerm kirin

les cnutumes
= le liles
= le linceul
= l'association
= le bureau
= la lentille

( légume )

= la bonté
= la bonté
= la conseil
_ n n

_ n n

= la -peur
- 1 ' énigme
= la fraternité

= rester

= laisser
= lâche
* avoir honte
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EXERCICE - THEME

Tu n'as pas-tenu ta Dromesse, Fais-lui bien comprendre ton intention.
Le voleur a fui, nous l'avons poursuivi. Tu ne m'as pas -présenté
cet homme. Comoare ces deux livres et tu comprendras lequel est
la meilleur. Je n'ai nas encore compris pourquoi nos voisins se
aont ouerellés. Tes habits sont mouillés, enlève-les. Parnasse
ces choses et orends-Ies avec tpi. Lui as-tu fait connaître ton
fràre ? Ajoute un peu d'eau chaude. Ce que l'on fait de sa propre
main, ni oère ni mère ne la font. pourquoi sans raison as-tu honte ?

Mntre bonne s'est vêtue d'habits neufs. As-tu appris par "coeur ta
leoon ? . Op dit oue les lièvres sont peureux. Tu n'as pas écouté,
(suivie mon conseil. Tu na suis nas mon conseil. -

EXERCICE - VEP5InN

Conî û Cimêma (II)

Conî ji wê re got :

- rm ê kengê herin ?

- Hema sibe.
- Bi tenê Smitkinsê dixwest wê hewdelê bike firavîna min. 	
Le ser vê yekê gerara xwe dan (ont décidé) ko hema herin.
Conî vegeriya mala Smitkinsê; tîr-kevan, kêr, hivir, cihetnima
(boussole) û tiştên gerek (nécessaire) bi' xwe re birin. Pêne
şîiîn jî' xistin bêrika xwe.
Cimêma jî vegeriya mala Tomkinsê; betaniyek, elbikek kibrît,
derziyin hilanîn û père sîlin .f-î k-ir-in bêrika xwe. Tomkins xatûnê
ji bo firavîna xwe cend kilor hazir kiri bûn (avait préparé) û.
riapî bûp ser sifrê. Cimêma kilor jî bi xwe re birip.
Her riu zaro di wextê gntî rie hatin keviya rêlê û rii ber-berûya
mezin rie gihane hev (se rencontrèrent) û ketin rêlê. Di nav (entre)
riaran re riiçûn û ji zevî û xaniyan bi riûr diketin.
Cimêmê ji hevalê xwe nirsî :

- Gelo rw ê zûka bi çûyîna me bihesin ?

- Her ci ez, Smitkins Yatûn li wextê firavînê bi çûyîna min de
bihese. Belê, wextê ko ew ê hère ji min re hewdelê bîne.

Zarokan di rêveçÛnê de- dorn riikir. Herçenri riiçûn ew çend rêl
tarîtir riibû. Dar hêj bimbiztir riibûn û şi.verê winda dibû.
Cimêma got :

- Conî, ma em winda na- bin ?

- Heke em winda bûn, hêj çêtir e. Ew nema dikarin me peyda bikin.
Digel vê hindê Conî jî hinek li ber riiket. Wan tava rojê ji nû
ve kengê de bidîtana...
Gava wan li naş xwe dinihêrt şiverêya ko tê re hati bûn nema nas
dikir. Di vê navê rie li pêş xwe û rii nav riaran. re ronahiyek dîtin
û xwe le girtin (se dirigèrent vers).
Ev der, di nav rêlê de, beyarek bû. Ponahiya rojê digihaşt ê.
Ri nav çîmenan-re cobarek diherikî û deng dida.
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Conî got :

- Ci cihekî vir bimane û ' hibeyitiyana ?

Wan da ne hev,.
soehî. Heke em li _. .. _ . 	 u .

Qerara xwe dan ko şeva xwe li vê derê biborînin. -*... tJ.

cihê xwe çêkirin û betanî jî berdane ser. Conî got Cimêmê :

- Di vê cobarê de divêt masî hebin. Heke.bi te-re rierziyek heye,

û henek
kabiriemin.

aye . Conî ew tevanri, je şewhek çêkir û he
kêra xwe erd kola, kurmek je riarêxist û ri

Cimêmê rierziyek riay
pê ve qirêria. Ri. kêra

kir (a attaché
erzî

v ë . Gelek ne
m a s î k î b e 1 e k

hev xistin û qots'Conî -:

. Le niho, divêt tu yekî

Bêî ko gelekew berria avê. 	 .... _, 	
Masî li ser çîmenê heşîn xwe

xwe erd kola, kurmek je
oë ve kir (a attaché J. Hêdîka şewkê xwe dahelanri
hnrî, b e n i k hejiha. Conî bi darb'-kê de ew kişanri;
pê keti hû .

Cnnî got Cimêmê :

-Fv, j i h p n a ş î v a teye.
Cimêmê, ji kêfxweşiyê, riastên xwe li
- Ji şorba Tomkins Xatûnê gelekî'cêtif

jî, ji bona xwe bigirî.
Conî, ji nû ve , şevkê xwe saz kir û

li hêviyê bisekine masîkî din airt.
tev riiria û hol dibû. Cimêmê diqot :

- Niho, rii vêt em wan bibirêjia.
Cppî ket nav riaran da ko çilo bîne
7,arokap bi pus û cilo aoirek dada.
derêxist; oaaî tê rie pêçapd û ew ppqî
êqir. Masî zûka hatine braştin . Ci xwarine
Gava roj di dûrahiyan de diçû a

zer dikir, zarak hêriî h

û di riemeke kurt rie, di xew re 	 çûp
Di pîvê şevê de hisyar bûp û riîtin ko ezmap tejî stêrk
kirin ko stêran bihe.jmêrînip . Le zuka westiyap û ji nû
re cûn .

Dp.ma ko tavika rojê ya nêşîp tirêjên xwe riiria ezmên, zaro hişyar
bûn. Cimêmê diqot ;

- Dilooek xwîs li ser difna min e, û fis riikir.
Cppî diqot ;

- Çigas sar e...
rii c i h rie .j i nav ci

an nerm bû. °oj qeder
Conî diqot

Conî ji bêrika -xwe rojname
/ê kirin û berdan ser

eke xweş bû .aatine braştin . Ci xwarineke xweş bû.
niyan de diçû ava û rii aişt riaran re sînga ezmên
hêriî hêriî dibawişkîn. Xwe li be taniyê- pêç'andin
rie, di xew re 	 çûn.. .

e. Dil
ve di xew

Ew
cane w

a

hnn r a b û n û

e kê rabû
ko

cane wan oerm bu. uoj qedereke rabu. /aroyao kiJ.oren ko Limem
anî bûn xwarin. Conî diqot
- Mik dilê min, divêt em hêj bêtir bi dur bikevin û xwe bidin

nav rêlê. Ez ewle me ko Smitkins û Tomkinsê dan an bidin ne
Zarokan da rê û qesria pêş kir. Conî ji oişkekê ve sekinî û go
- Ma ev ne reprepa linqên hespap e?

dan her lotikan, hetanî .._
Zaroyan kilorên ko Cimêmê

û xwe bidin

y
ot

me -

Zarokan
Ma ev ne reprepa lingên hespap

Wî xwe li erdê riirêj kir û guhê xwe ria axe; seh dikir. Cimêmê
pirsî :

- Tu ci dikî 7

- Ma tu pi zapî ko rierq rii a

Hipriiyêp emerîkaeî her oa
Cppî serê xwe hilria û gote Cimêmê

xê re riiçe û je qenc tê bihistin ?

v hnlê riikip .
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eke xweş bû .aatine braştin . Ci xwarineke xweş bû.
niyan de diçû ava û rii aişt riaran re sînga ezmên
hêriî hêriî dibawişkîn. Xwe li be taniyê- pêç'andin
rie, di xew re 	 çûn.. .

e. Dil
ve di xew

Ew
cane w

a

hnn r a b û n û

e kê rabû
ko

cane wan oerm bu. uoj qedereke rabu. /aroyao kiJ.oren ko Limem
anî bûn xwarin. Conî diqot
- Mik dilê min, divêt em hêj bêtir bi dur bikevin û xwe bidin

nav rêlê. Ez ewle me ko Smitkins û Tomkinsê dan an bidin ne
Zarokan da rê û qesria pêş kir. Conî ji oişkekê ve sekinî û go
- Ma ev ne reprepa linqên hespap e?

dan her lotikan, hetanî .._
Zaroyan kilorên ko Cimêmê

û xwe bidin

y
ot

me -

Zarokan
Ma ev ne reprepa lingên hespap

Wî xwe li erdê riirêj kir û guhê xwe ria axe; seh dikir. Cimêmê
pirsî :

- Tu ci dikî 7

- Ma tu pi zapî ko rierq rii a

Hipriiyêp emerîkaeî her oa
Cppî serê xwe hilria û gote Cimêmê

xê re riiçe û je qenc tê bihistin ?

v hnlê riikip .
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- Belê, repreoa lipgêp hespan e. Zu , em hilkişin ser wê berûyê.
Conî oişt ria Cimêmê û ew bi hewa xist. Di pey wê re ; piştî ko
li erdê hûr bû, da ko -tiştekî ji bîr ne ke , bi xwe jî hilkişiya'
serê darê. Zaroy-am hêj -nûka xwe di nav pel û çiklên darê de
veşarti bûn ko du polîsên siwarî di bip-- siha darê re rierbaz bûn.
Yekî digot yê din :

- Were di nav telîsek ka (oaille) de li rierzîkê bigere. Darista-
nekê bê nîvan û riu zaro. - . ' *

polîs ne sekinîn û rii reya xwe rie cûp. 7arok jî, ji ria.rê riaketio.
Le hêj pu pê li erdê kiri bûp- (avaient mis pied à terre) ko' rien gin
hatine wan,- Ji nû ve hilkişiyan serê riarê. Vê ca.rê her du' Xatûn'
bûn : Smitkins û Tomkins . Smitkinsê diqot :

- F,ava min ew girt, ez dizanim ez ê je ci bikim.
Herçi Tomkins dimirmirî (marmottait) û riigot :

- Ne bi qasî wê kezîkurê (malheureuse').
Smitkinsê bi ser ve zeyrie riikir :

- Ci bêsiûriî (quelle malchance), ji bo kiloran, min heqvas p'ere'
riistand û hewdel riiria Conî. pere hemî ji min re diman. Lawik
ji min re kaneke zêran- (source d'or) bû. Min ew çawan ji'destên
xwe revand . '

Tnmkinsê digot :

- Ka (que) ez wî carekê bigirim, ezê rastekê rii ser tiliyên wê '

rie bişkênînim. Ma gelo çûne kû ?

Har riu pîrejinan, bi vê stexaliyê dane rêlê û dengê wàrn yê-
kirêt (laide) bi dur ket û bû nebihistbar.

(Dûmahîk heye) . .
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Vingt-troisième Lrçop'

LE VERBE (suite)

Verbes irréguliers

Il existe deux catégories de verbe.s irréguliers. Ceux de la

1ère catégorie sept ceux. dont le radical verbal ne Permet pas

de former régulièrement l'impératif. Par contre leur impératif

permet de coojuguer régulièrement les temps présents et- futurs

(cf. liste ries verbes irréquliers les plus usuels en page 162 *) .

Conjugaison ries temps 'présents et futurs ries verbes

' AVFTIN (bavêje) = jeter KIRIN (bike) = faire -

PETIN (birêje) =. verser B I R I M (bibe) = prendre

AJOTIN (bajo) =' conduire NIVISTÏM (binive) = dormir

ŞUŞTIN (bişo) = laver XWARIN- (bixwe) = manger

INDICATIF

Présent

Ez
Tu
Ew
Fm

riavê j im
davê iî
riavê j e

ri a v ê j i p
Hon riavêjin
Ew

Ez
Tu
Fw
Fm

Hor
"w

davêjip

dikim
dikî
dike
d i. k i p

ri i k i p
riikip

Ez
Tu
Ew
Fm

dirêjim
d i r ê j î
dire j e

ri i r ê . j i n
Hpp riirêjin
Ew

Fz
Tu
Fw
Fm

Hor
Fw

dire j in

dibim
riibî
dibe
riibin

riibin
riibip

Ez
' Tu

Ew
Em

ria j om

ri a j o
ria j o
d a j o n

Hop ria j on
Ew

Fz-
Tu
Ew

Fm
Hor
Ew

Futur

ri a j o n

dinivim .

riinivî
ri i n i v e .

riinivin
d i n i v i n

riinivin

Ez-
Tu
Fw

'Fm

dişom
riişo'
dişo
dişon

Han dişon
Ew

Fz
Tu
Fw

- Em

- Hor
FW

dişon

dixwim
dixwî
riixwe
riixwin.

dixwin
dixwin .

Ez riê bavêjim Ez de birêjim Ez de bajom Ez de bişom
Tu de havêjî Tu riê birejî Tu riê bajo Tu riê bişo
Ew riê bavêje Ew riê birêje Ew de bajo Ew de bişo
Em riê bavêjin Em de birêjin Em riê bajon Em de bison.
Hon riê bavêjin Hon de birêjin Hon de bajon Hnn de bison
Fw riê bavêjin Ew de birêjin Fw riê bajon Fw de bison
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Fz de bikim
Tu riê bikî
Fw riê bike
Em rie bikin
Hnn riê bikin
Fw riê bikin

Ez riê bibim
Tu de bibî
Fw de bibe
Em de bibin
Hon riê bibin
Ew riê bibin

Ez de binivim
Tu de binivî
Ew -dê--"binive'
Em riê. hinivin
Hon riê hinivin
Ew riê binivin

Ez de bixwim
Tu riê bixwî
Ew riê bixwe
Em de bixwin
Hon de bixwin
Ew de bixwin

SUBJONCTIF

Présent ou Futur

Fz bavêjim
Tu b a v ê j î
Fw bavêje
Em bavêjin
Hon bavé. j in
Fw bavêjin

Fz bikim
Tu bikî
Ew bike
Em bikin
Hon bikin
Ew bikin

Ez birêjim
Tu birêjî
Ew birêje
Em birêjin
Hon birêjin
Ew birêjin

Ez bibim
Tu bibî
Ew bibe
Em bibin
Hon bibin
Ew bibin

Ez bajom
Tu bajo
Fw bajo
Em bajon
Hon bajon
Ew bajon

Ez binivim
Tu binivî
Ew binive
Em binivin
Hon binivin
Ew binivin

Ez bişom
Tu bişo
Ew bişo
Fm bison
Hon bison 	
Ew bison

Ez bixwim
Tu bixwî
Ew bixwe
Em bixwin
Hon bixwin
Ew bixwin

FXFRCICE VERSION

Conî û Cimêma (III) .

7arok ji darê riaketin Û berê xwe d'an hindaveke bervajî (direction
onnasae ) . Wan nişta xwe ria hindava' ko pîre.jinan le girti bû.
Zarokan herê xwe ria' bû girekî. Pelên riaran bi qonaxap bi dur
diketin (s'éloignaient) Û riiqihaştin dawa ezmên. Di ser wan re
dûyekî (fumée) xuya dikir. Zarok sekinîn. Conî got :

- Mp ew du j i kû rlertê ? Gelo rii nav wan daran de xapiyê sihir-
bazekî (magicien) veşartiye . Her wekî di çîrnkan de qal dikin ?

- Hinqê em ji vê reyê bigerin, kî dizana, heye ko...
- Ev ci ehmeqî (sottise) ye ?,Her hal ez ê herim û fetkirim (regarder)

Heke xanî xanîkî sihrê (magie) ûHîwarêp wî ji şekir e. Em dikarin
perçekî je bibin û beriya ko sihirbaz me bigire, birevin û je bi
dur bikevin.

Li ser vê yekê ew çûn dera ko dû je radibû. Tu xanî le nîn bû. Bi
tenê holika komirvanekî (charbonnier) xuya riikir. Komirvan bi xwe
çû bû êzingan (du bois à brûler). Jina wî li mal bû. Jinikê bi
zaroyan re dilovanî kirin û hinik nan û penîb jî daye wan.
7arokan çîroka xwe je re got. Jinikê digot :

- Şalê ko (gue Dieu fasse) hon na yine girtin.
Di vê navê rie riengek bi guhên wan ve bû. Jinikê ew kirin holikê
rie û ew rii bin ciline kevn rie veşartin.
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polîsine riin bûn, li zarokan digeriyan. Rolîsan li her' derê "

nêrîn (regarder), le ne hâte bîra wan ko Cilên kevip tev bidip.
7arakap di bip cilap rie bihna xwe li ber xwe girti. ..b.ÛR'j.da ko
oolîs bi wan ne.hesin. Ji aliyê din bihneke kirêt.bi cilan keti
bû .

polîsan gote jinkê ko heçî zéro oeyria kirin ew ê mikafateke
(récompense) mezin bidin ê.
Le jinikê tevî ko gelekî fsgîr bû û hewceriara peran bû, xwe
sist pe kir, ji poIîspp re got. ko wê şopa tu zarokêo wiodabûyî
hilpapiye.
Gava zaro ji bip cilap derketip, çûp riestêp jipikê mipetdariya
xwe je re dap zanîn û bi ser. ve zeyde kirip kp bi ser wê de bên
ve û wê bibînin .

Zaro: je vegetiyan û bê etlahî (repos) bi rê ve çûn heta ko'
gihaştin girekî din. Fw hilkişiyan ser û dîsa riûyek dîtin ko ber
bi ezmên bilind riibû. Wan qerara. xwe ria ko herin bibînin ka ew
dû ji kû dertêt. Ywe li dû qirtin, dan rê û gihaştin warekî
qereciyan (romanichels). Wan xwe..di nav deviyan rie veşart û li
qereçiyêp kp rii dora êgir rie riiçûo û riihatip. temaşa kirip.
Hesp diçêrîp, seyan hestî dikotio. Cooî digot :

- Hêdî be,.pa be ko ew me bibînip. Heke em ketin destên wan
halê me ji yê berî riê- xirabtir bibe.

Xwe li erriê pehn kirin, heçko pê ve zelijÊj-în , . da ko ne bêne dîtin,
ne jî bêne bihîstin.
Ji nişkekê ve, di oaş xwe re rienqek seh kirip. Qey hipan çiklên
riaran riişkênanriin û tê re riihatih. Zarok li xwe zivirîn û li ber
xwe riu ^arokên riin riîtin. Ciline peritî li wan bûn. Yek esmer,
êriin kej bû. Le her riu jî rêvip. Cooî gote wan :

- Ma hon jî kî ne ?

Zarokê esmer got : . .

- Ez Cozef im.
Zarokê kej got : .

- Ez jî Cêms im.
Conî û Cimêmayê biserhatiyên xwe ji wan re qise kirin û çawan
ji Smitkins û Tomkins Xatûnan revîn, ji wan re gotip.
Cêms got : '" .-:.

- Çiqas siûda we bas e. Em li hire çiqas bedfiext in. Bave TJozëf
hero sibehê bi çokekî stûr li me dide.

(Dûmah-îk heye) ...
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Vingt-quatrième 	 L e ç o n

LE VERBE (suite ï

Verbes irréguliers '

Las verbes irréquliers de la 2ème catégorie sont ceux dont

1 'impératif ne permet pas rie cppjuquer régulièrement les temps

nrésepts et futurs.

Las verbes irréguliers las nlus usuels sont :

ANIN (bine) = apporter HEPÎN (hère) = aller
HATIN (were) = venir XI-5TIN fbixë) - mettre, jeter

Conjugaison aux temns présents et futurs de ces "4 verbes :

INDICATIF

Présent

r z t î n im
Tu tînî
Ew tîne
Em tînin
Hon tînin
Ew tînin

Ez na yênim
Tu na yênî
Ew na vêne
Em na yênin
Hon na yênin
Fw na yênin

Ez de bînim
Tu de bînî
Fw riê bîne
Fm riê bînin
Hon riê bînin
Fw riê bînin

Ez têm -

Tu- tê
Ew tê
Em tên ,

Hon tên
Ew tên .

-Ez rii herim (l)
Tu rii.herî
Ew dihere.
Em diherin .

Hon ri i h e ri n

Ew riiherin

( N é a ai Ion )

Ez na yim
Tu na yî
Ew na yê
Em na yin
Hnn na yin
F w n a yin

Ez de bêm
Tu de bê
Fw de bê
Em de bên
Hon de bên
Ew de bên

Ez na rim
'Tu na rî
Fw na re
Em na rin
Hon na rin

w na rin

Futur

Ez de herim
Tu dê' herî
Ew riê hère
Em de herin
Hon de herin
Ew de herin

Ez dixim
Tu dixî ,

Ew dixe
Em riixin .

Hon riixin
Ew riixin

Ez na xlm
Tu n a x î
Ew na xe ...

Em na xin
Hon na xin
Ew na xin

Ez riê bixim
Tu dê' bixî
Ew de bixe
Em riê bixin
Hon riê bixin
Ew de bixin

(1) Le verbe "aller" (= herin) possède uoe seconde forme au présent
de l'indicatif : _ , .

Ez terim Em terin
Tu terî Hon terin
Ew tere Ew terin
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Vingt-quatrième 	 L e ç o n

LE VERBE (suite ï

Verbes irréguliers '

Las verbes irréquliers de la 2ème catégorie sont ceux dont

1 'impératif ne permet pas rie cppjuquer régulièrement les temps

nrésepts et futurs.

Las verbes irréguliers las nlus usuels sont :

ANIN (bine) = apporter HEPÎN (hère) = aller
HATIN (were) = venir XI-5TIN fbixë) - mettre, jeter

Conjugaison aux temns présents et futurs de ces "4 verbes :

INDICATIF

Présent

r z t î n im
Tu tînî
Ew tîne
Em tînin
Hon tînin
Ew tînin

Ez na yênim
Tu na yênî
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Em na yênin
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Fw na yênin

Ez de bînim
Tu de bînî
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Fw riê bînin

Ez têm -
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Ew dihere.
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( N é a ai Ion )
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Futur
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Em na xin
Hon na xin
Ew na xin

Ez riê bixim
Tu dê' bixî
Ew de bixe
Em riê bixin
Hon riê bixin
Ew de bixin

(1) Le verbe "aller" (= herin) possède uoe seconde forme au présent
de l'indicatif : _ , .

Ez terim Em terin
Tu terî Hon terin
Ew tere Ew terin
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SUBJONCTIF

Présent ou Futur

Fz h î rii ni' .

Tu bînî
Fw bine
rm bînin
Hon bînin
Fw bînin

Fz bêm
Tu bê
rw bê
Em bên
Hon bên
Fw bên

Ez herim
Tu herî
Ew he.re
Em herin
Hon herin
Ew herin

Fz bixim
Tu bixî
Fw bixe
Fm bixin
Hon bixin
Ew bixin-

( Négation

Ez ne ynim
Tu ne ynî
E w ne y n e

Em ne ynin
Hon ne ynin
Fw ne ynin

Fz ne- ylm
Tu ne yî
Ew ne ye
Fm ne yin
Hon ne yin
E w ne y.i n

Ez ne rim
Tu ne rî
Ew ne re
Em ne rin
Hon ne rin
Ew ne rin

"-. z ne xxm

Tu ne xî
E w ne x e

Em ne xin
Hon ne xin
Fw ne xin

Verbes composés

Les verbes comoosés se divisent égalamept en deux catégories :

l9 Les. verbes composés de la- 1ère catégorie sont fermés d'up
préfixe et ri ' un verbe- simple et se cnn j ugu'ent comme un verbe
simple : w , . . /"'.-,Vekirini. veke)= ouvrir

pakirin (ra.ke) = soulever, débarrasser
Berrian (.barde) = laisser

A 1' imnr'ratif le proverbe "bi" pe s'emploie, oas. Quant au
préverbe "rii" marquant l'imparfait et le présent, il' s'inter¬
cale entre le préfixe et le verbe simnle; il en est de même
pour les négations "pe", "pa", "me" :

Ez rêdikim = j'epvoie
Mio rê rii kir = j 'en v g. vais 	 .._

Fz rênakim = j a n'envoie pas .. ,"" 	 ' 	
Pêke = envoie
°smeke= n'envoie pas

Les verbes composés rie la 2ème catégorie sont formés' ri 'un
substantif ou ri 'un adjectif et d'un verbe simple :

P ê k anîn ( p ê k b î n e ) = accnmo-lir
Belav kirip (belav bike) = distribuer
Berhev kirip (berhev bike) = ramasser

Notons gue le préfixe ries verhes cnmnnsés dé la 1ère catégprie
se rattache au verbe simple, mais gue le substantif ou l'adjec¬
tif s'écrit séoarément du verbe gui l'accompagne; dans certains
cas, le verbe procède l'adjectif eu 1 - s u b s t a p t i f :

Anîn ser = réussir
Kirin der = chasser gue 1 qu'un
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SUBJONCTIF

Présent ou Futur
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- 116 -

Conjugaison ries verbes

"UNISTIN (rûne) = s'asseoir

VESA '"'TIN (veşere) = cacher, enterrer

Fz rûriinim
Tu rûriinî
Ew rûriine
Fm rûriinin
Hon rûriinin
Ew rûriinin

Négation

Fz rûnayim
Tu rûnayî
Ew rûnaye
Em rûnayin
Hon rûnayin
Ew rûnayin

Ez riê . rûnim
Tu riê. rûnî
Ew riê rûne
Em riê rûnin
Hon riê rûnin
Ew riê rûnin

INDICATIF

Drésent

Ez veriişêrim
Tu veriişêrî
Ew vedişêre
Em vedişêrin
Hon vedişêrin
Fw vedişêrin

Futur

Ez de veşêrim
Tu de veşêrî
Ew riê veşêre
Em riê ve şêrin
Hon riê veşêrin
Ew riê veşêr-in

Négation

Ez venaşêrim
Tu venaşêrî
Ew venaşêre
Em venaşêrin
Hon venaşêrin
Ew venaşêrin

Ez rûnim
u ru ni

Ew rûne
Em rûnin
Hon rûnin
Fw rûnin

(cf . en page 163

Négation
Ez rûnenirn
Tu rûnenî
Fw -

5UBJ0NCTIE-

Présent ou Futur

Ez veşêrim
Tu veşêrî
Ew veşêre
Em veşêrin

runane

Em rûnenin
Hon rûnenin Hon veşêrin
Fw rûnenin Ew veşêrin

les verbes composés rie la 1ère catégorie)

Négation
Ez veneşêrim
Tu veneşêrî
Ew veneşare
Em veneşêrin
Hon veneşêrin
Ew veneşêrin

Pemargue générale sur tous les verbes kurries

Il existe, en kurrie, une' seconde forme très peu usitée de

l'imparfait, de l'optatif et du copditipppel passé :

INDICATIF : Imparfait

Min riikiriye
Tè riikiriye
Wî,wê riikiriye
Me riikiriye
Wp riikiriye
Wap riikiriye

Ez dibezîme
Tu dibezîyî
Ew dibezîye
Em dibezîne
Hon dibezîne
Ew dibezîne
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OPTATIF

Min bikiraya
Te bikiraya
Wî,wê bikiraya
Mr bikiraya
Wr bikiraya
Wan bikiraya

CniMBITTONNEL

Min de bikiraya
Te de bikiraya .

Wî,wê bikiraya
Me de hikiraya
We de bikiraya
Wan riê bikiraya

Ez bibezîyama
Tu bibezîyayî
Ew bibezîyoye
Em bibezîyana
Hon bibe'zîyana
Ew bibezîyana

lassé

Ez de bibezî-yama
Tu de bibezîyayî
Ew riê bibezîyaye
Em riê bibezîyana
Hon riê bibezîyana
Ew de bibezîyana

FXEPCICE VERSION

Conî û Cimêma (IV)

Conî' li wanpirsî :

- Mş cire hon j î bi me re n- yin

Li vê gotinê ew bûn yek û her car di nav deviyan re-cûn, bezîn
û xwe ji warê qereçiyan bi dur xistin.'
^i rê ve Cozêf riigot ko ew bi xwe jî qereçî " ye . Hercî Cêms qere¬
çiyan ew rii.zî bû. Ji xwë bi oora xwe ya kej û bi çavên xwe yen
heşîn ew kenqê riibû çêliyê qereçiyan. Bi stoyê.wî ve nivişteyek-
hebû, çenri mûyên zêrîn pê ve xuya riibûn. Fv mûyên zêrîn ji kû
riihatin 7

Her car zarnk hetaoî ko ji warê gereçiyan -bi timamî dur ne ketin,
meşa xwe kêm ne kirin. Ew qihaşti' bûn qirê ko Conî je riûyê komir-
vanîriîtibû.
peşkine baranê riadiketin. Çavên xwe 11 ezmên rast kirin. Ewrine
reş rûyê ezmên girti bûn.
Cpzêf riigot ko ev riélêletên fir'tinekê ne û ji xwe- dipirsî :

-"Gelo di warê bavé xwe de' bimaya je 're pa çêtir bû. Qet ne bit
li wê derê çariir hebû û né xwe' ji baranê riisitirahd. '

Cppîdigot:
- M.ik dilê min, ji hsmiyan çêtir ev e ko em herin holi.ka komirvan,
Ji serê qirî daketin jêr. Baranê li pûşap dida û hêriî hêdî xurt
riibû. Di nav riaran re pêta brûskap xuya riikir û qumagumînan riidan
**ey. Cimêma riitirsiya. Conî riigot ê ko ne tu tiş-t e.
Di vê navê rie brûskek ket pêşiya wan û hingaft riareke kevnare.
nar bi gUmêneke ecêb ket erdê. Zarokan lez da xwe û xwe gihandin
holika komirvan.
Knmirvan ji birîna riaran vegeriya bû. Mêrik zaro hevanriin, tevî
ko mirovekî helengaz bû û tiştê ha'zir an'cax têra wî û jina riikir;
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rabû hinik nan û pepîr jî dan zarokan.
Sibetirê, gava zaro hişyar bûn; li ezmên nêrîn, rengê ezmên sor
bû. Firtine borî bû.
7arn bi komirvan re rierketin, arîkariya wî kirin û ne re dar ber
hav kirip. Li wextê 'taştê ewçend birçî bû bûp ko wan hemî nan û
nenîrê mêrik xwarin. Komirvan digote wan :

- Hon gelek xebitîn, we nanê xwe helal kir.
Nihn zarokan riiria eqlê xwe û diqot ko divêt di rêlê de xanîkî
ji xwe re ava bikin û tê de bihêwirin heta wextê ko bave Conî
ji Hindistanê, bavé Cimêmayê ji. Çînê bêne ve (veqarin).
Cimêmayê riiqnt :
- Niho ," Smitkins û Tomkins Xatûn ji riêû bavé me re de binivîsî-

nin û bibêjin ko em winda bûne. Ew jî de bikevin meraqê, gelek
1 i bar me bikevin.

Conî gotina Cimêmayê rast didît û digot :

- Ne xwe, em ji wan re mektûban de binivîsînin û tê de em ê
bibêjin ko em ji ba wan pîrekap revîne; ji ber ko ew bi me re
ne qenc bûn û niho em di rêlê de riijîn.

Komirvan ji bona kirîna nan û penîr riiçû qund. Conî şîlînek
da yê da ko ew kaxez û oûlên posté bikire.
Komirvan qava gihaşte gunri, bîstekê di qehwê de rûnişt û bihna
xwe da (s'est renosé). Yelkê diqot ko Smitkins û Tomkins dikin
careke din vegerin rêlê û ji nû ve li zarokan biqerin.
Li ser vê yekê komirvan zûka oehwa xwe vexwar, pan. û nenîr,
kaxez û pûI kirîp û vageriya mal û zarok serwext kirip (avertir).
Mêrik şîret li zarokan riikirln û riigot ko riivêt ew ji şîvereyao
bi riûr bikevin ( s ' éloigner ) , berê xwe biriin cihine nepenriî. Ji
mile riin, komirvan çû ji zaroyan re ciwaniyin oeyria bike da ko
bikarin zû hirevin . Conî digot : '

- Berî her 'tiştî riivêt em mektûbên xwe binivîsin.
Fw û Cimêma li erdê rûniştî kaxeza xwe rianîn ser kevire.kî û bi
gelema komirvan, nerekî qezan, riest bi nivîsanriinê kirin.
Conî qalem kir nav mirekebê p-inîne reş rianîn ser kaxezê. Hêriîka
riinivîsanri û bi poşmanî di dilê xwe rie digot :

- Xwezî li xwendegahê min çêtir guh biriaya wezîfeyên xwe.
Conî mektûba xwe riinivîsanri û je re welê dihat ko bi derhekê
Smitkins û Tomkins riigel çend polîsa-n le. der bibin ( apparaîtroot )

Dawiye./mektûba xwe qedaad. Cimêma, ko li wezîfeyêp xwe qepc
riixe.bitî, mektûba xwe zûka timam kir.
7arokap mektûbêp xwe dan komirvan wî jî ew kirin bêrika xwe û

soz ria wan ko wan bigihîne postexanê.
Di vê navê de", komirvan car ciwaniyên délai ji wan re n.eyda kiri
bûp. 7arokap xatir ji komirvap xwest; je re wehri dan ko bên wî
bibînin; li hespên xwe siwar bûn û berê xwe dan cihipe rêlê yên
tarî û nenepdî .

Cooî cihetpima xwe rierêxist û berê hevalên xwe ria bakur.
Knmirvan riigot ew der ne sêpila tu kesî ye .

Zarokan rojê pê de ajot. Wextekî dengek hat wan, dengê peyap.
ney mirovin hebûn, rêz bû bûn û rêl vélo dikirin (fouiller).

- 118 -

rabû hinik nan û pepîr jî dan zarokan.
Sibetirê, gava zaro hişyar bûn; li ezmên nêrîn, rengê ezmên sor
bû. Firtine borî bû.
7arn bi komirvan re rierketin, arîkariya wî kirin û ne re dar ber
hav kirip. Li wextê 'taştê ewçend birçî bû bûp ko wan hemî nan û
nenîrê mêrik xwarin. Komirvan digote wan :

- Hon gelek xebitîn, we nanê xwe helal kir.
Nihn zarokan riiria eqlê xwe û diqot ko divêt di rêlê de xanîkî
ji xwe re ava bikin û tê de bihêwirin heta wextê ko bave Conî
ji Hindistanê, bavé Cimêmayê ji. Çînê bêne ve (veqarin).
Cimêmayê riiqnt :
- Niho ," Smitkins û Tomkins Xatûn ji riêû bavé me re de binivîsî-

nin û bibêjin ko em winda bûne. Ew jî de bikevin meraqê, gelek
1 i bar me bikevin.

Conî gotina Cimêmayê rast didît û digot :

- Ne xwe, em ji wan re mektûban de binivîsînin û tê de em ê
bibêjin ko em ji ba wan pîrekap revîne; ji ber ko ew bi me re
ne qenc bûn û niho em di rêlê de riijîn.

Komirvan ji bona kirîna nan û penîr riiçû qund. Conî şîlînek
da yê da ko ew kaxez û oûlên posté bikire.
Komirvan qava gihaşte gunri, bîstekê di qehwê de rûnişt û bihna
xwe da (s'est renosé). Yelkê diqot ko Smitkins û Tomkins dikin
careke din vegerin rêlê û ji nû ve li zarokan biqerin.
Li ser vê yekê komirvan zûka oehwa xwe vexwar, pan. û nenîr,
kaxez û pûI kirîp û vageriya mal û zarok serwext kirip (avertir).
Mêrik şîret li zarokan riikirln û riigot ko riivêt ew ji şîvereyao
bi riûr bikevin ( s ' éloigner ) , berê xwe biriin cihine nepenriî. Ji
mile riin, komirvan çû ji zaroyan re ciwaniyin oeyria bike da ko
bikarin zû hirevin . Conî digot : '

- Berî her 'tiştî riivêt em mektûbên xwe binivîsin.
Fw û Cimêma li erdê rûniştî kaxeza xwe rianîn ser kevire.kî û bi
gelema komirvan, nerekî qezan, riest bi nivîsanriinê kirin.
Conî qalem kir nav mirekebê p-inîne reş rianîn ser kaxezê. Hêriîka
riinivîsanri û bi poşmanî di dilê xwe rie digot :

- Xwezî li xwendegahê min çêtir guh biriaya wezîfeyên xwe.
Conî mektûba xwe riinivîsanri û je re welê dihat ko bi derhekê
Smitkins û Tomkins riigel çend polîsa-n le. der bibin ( apparaîtroot )

Dawiye./mektûba xwe qedaad. Cimêma, ko li wezîfeyêp xwe qepc
riixe.bitî, mektûba xwe zûka timam kir.
7arokap mektûbêp xwe dan komirvan wî jî ew kirin bêrika xwe û

soz ria wan ko wan bigihîne postexanê.
Di vê navê de", komirvan car ciwaniyên délai ji wan re n.eyda kiri
bûp. 7arokap xatir ji komirvap xwest; je re wehri dan ko bên wî
bibînin; li hespên xwe siwar bûn û berê xwe dan cihipe rêlê yên
tarî û nenepdî .

Cooî cihetpima xwe rierêxist û berê hevalên xwe ria bakur.
Knmirvan riigot ew der ne sêpila tu kesî ye .

Zarokan rojê pê de ajot. Wextekî dengek hat wan, dengê peyap.
ney mirovin hebûn, rêz bû bûn û rêl vélo dikirin (fouiller).



- 119

Carina rieng li hev riikirin da - ko -rêza xwe xirab ne kin. Li ser
vê yekê zaroyan hinriava (direction) xwe guhartin.
Fvarê gihaştin quntareke çiyê ya ko riiria rêlê. Ew neya bûn û

hesnên xwe oirêdap. Cozêf digot :

- N i k dilê mip, di van tehtan de şkeftek heye.
Cêms hilkişiya sera tehtan le tu davê şkeftan le Peyda pe kir.
Cimêmê riigot :

- Fz birçî bûme .

Conî devine tûtirkap Peyda kirip. 7arokan, bi pané ko komirvan....
xisti bû bêrika wan, tûtirk xwarin û li ber tehtan ve.ketin . - Zûka.
di xew re cûn. Sihahê bi nanê ko bi wan re ma b.û xurîniya xwe
şkênanriin, le ter ne xwarin.
Her yekî rii dilê xwe de digot : ...
- Gelo oeroak nan çawan wê bikeve destên me. -,
Ji tirsa ko hevalê xwe xemgîn bike, tu kesî denn ne riikir.
Zaro hilkişiyan ser saxûrekî û li râla ko li pêş û oas wan li
pêl riibû temaşa kirip. Di pêşiya wan rie, bi pêne sed gavî riû.r,
zinarek hebû, ji hemiyan bilintir û je har rierên rêlê wê xuya
bikira .

(Dûmahîk heye)
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Vjnqt-cinguièm'e -Legon-

Les principaux adverbes et locutioas adverbiales de lieu, de temps,
de quaptité :

LIEU

Li dereke clip
rii dnra . . rie
j i v i r d a
1 i hiariurê
rii pişt . . de
li pas
,j n r î p
li vir , li hire
dur
. j i dur v e

ailleurs
autour
deçà
dedans
derrière

n

dessus
ici
loin
rie loin

riormarior
he, ha
ji wê da
ji derve
di pêş . . de
1 i p ê ş
je rin
li wê
li her dere
li kû

= alentour
= ci
= delà-
= dehors
= devant
_ n

= dessous
= là
= partout
= où

TEMPS

hinqê
wextê ko
riemberê
berî
zûkanî
riaimen
eydî
riawî, tal
duhî
rii cih rie
pagehap
rii wextê
pihn
kepgê
o i r î c a r
bcrn
zû

î

»

b

hema

erê

=

=

=

=r

=

=

=

=

=

=

=

da=
=

=

=

=

=

alors
alors que
auparavant
avant
précipitammen
toujours
désormais
enfin
hier
tout de suite
tout d'un cou

= jadis
maintenant

uand
souvent
toujours
tôt

t

P

îro
hema
berê
zûka
her h a 1
ji hinqê ve
ji vir ve
paşê
pêr
bitirpêr
talî
tu car
car car

carina
bistkî
riereng

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

aujourd ' hui
aussitôt
autrefois
bientôt
cenendant
depuis
dorénavant
ensuite
avant-hier
avant, avant-hier
à la fin
jamais
parfois
quelquefois
tantôt
tard

QUANTITE

bes
çend
hêj
bi xwe
hinriik, kêm
çiqas
hinrie
zehf, qelek

= assez

= combien
= encore

= même
= peu

= combien
= tant
= très

pir

bêtir, pirtir
hîçne
kêmtir
ewçend
heke , ger , eger
hevgas
zeyde

= beaucoup
= ' plus
= guère
= moine
= autant
= si
= tellement
= trop

L'ADVERBE

.- 120 -

Vjnqt-cinguièm'e -Legon-

Les principaux adverbes et locutioas adverbiales de lieu, de temps,
de quaptité :

LIEU

Li dereke clip
rii dnra . . rie
j i v i r d a
1 i hiariurê
rii pişt . . de
li pas
,j n r î p
li vir , li hire
dur
. j i dur v e

ailleurs
autour
deçà
dedans
derrière

n

dessus
ici
loin
rie loin

riormarior
he, ha
ji wê da
ji derve
di pêş . . de
1 i p ê ş
je rin
li wê
li her dere
li kû

= alentour
= ci
= delà-
= dehors
= devant
_ n

= dessous
= là
= partout
= où

TEMPS

hinqê
wextê ko
riemberê
berî
zûkanî
riaimen
eydî
riawî, tal
duhî
rii cih rie
pagehap
rii wextê
pihn
kepgê
o i r î c a r
bcrn
zû

î

»

b

hema

erê

=

=

=

=r

=

=

=

=

=

=

=

da=
=

=

=

=

=

alors
alors que
auparavant
avant
précipitammen
toujours
désormais
enfin
hier
tout de suite
tout d'un cou

= jadis
maintenant

uand
souvent
toujours
tôt

t

P

îro
hema
berê
zûka
her h a 1
ji hinqê ve
ji vir ve
paşê
pêr
bitirpêr
talî
tu car
car car

carina
bistkî
riereng

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

aujourd ' hui
aussitôt
autrefois
bientôt
cenendant
depuis
dorénavant
ensuite
avant-hier
avant, avant-hier
à la fin
jamais
parfois
quelquefois
tantôt
tard

QUANTITE

bes
çend
hêj
bi xwe
hinriik, kêm
çiqas
hinrie
zehf, qelek

= assez

= combien
= encore

= même
= peu

= combien
= tant
= très

pir

bêtir, pirtir
hîçne
kêmtir
ewçend
heke , ger , eger
hevgas
zeyde

= beaucoup
= ' plus
= guère
= moine
= autant
= si
= tellement
= trop



- i£i -

MANIERE et COMPARA I50N

ainsi
holê, wiha,. )

wilo, werge )

jî = aussi
nev re,bi hev re=apsemble
zpr, qewî = fort
xirabtir = pis .

cêtir , 1 ayiqtir =. plutôt

AFFIRMATION pu DOUTE

hêqumap, hêşik = assurément"
belê, erê
dibe ko

MFGATI0N

ni , ne , na
no

tu

= oui

= probablement

= ne

= non

= rien

bi qasî
çito;, çawap
qesdane
baştir , . çêtir
çima, cire
nemaze

lez

pexwe

heye ko
b i rastî

yek car
hîç
qet

autant
comment
exprès
mieux
pourquoi
surtout
vite

certes
oeut-âtre
vraiment

= nullement
pas -

point

Un grand nombre de locutions adverbiales est

la Préposition "bi" (= avec) ou des suffixes

bi edebbi lez
bi ern
bi şehrezayî
bi çelengî
aqil ane
mîrane
comerdane
ciwanmêrane

= précipitamment
= f urieusemerit
= 'habilement' '

= gracieusement
= intelligemment
=' 'princièrement.
= généreusement
= noblement

etc . . etc

formé à 1 ' aide de
Il if t!

X ,

bi diqet
bi sivikahî
bi nermî
Rqilmenriane
ehmeqane
şehsiwarane
bi dizîka '

ane", "ahî", "ka"

= poliment .

= attentivement
.= facilement
= doucement

"= sagement
= sottement
= -cavalièrement
= secrètement

EXERCICE VERSION

Conî û Cimêma (V]

Cimêmê digot ko dilê wê Jïeye 'hil.kişe ser wî zinarî. Conî digot" :

- Berî her tiştî .divê em tiştekî .'peyda. bikin û bixwin.
Le Cimêmê ewçend dil dikir hilkişe. ser wî- zinarî ko 11 dawiyê
tevan qerara xwe ria ko ji ya Cimêmê bikin. Ji serê zinêr riikarî
bûn çavên xwe li riorhelê' blgerînin . Conî riigot :
- Ma li wê rierê ci heye ? Tiştên ko em ji hire dibînin, li wê

derê jî dîsan em ê wan bibîpip.' Bi tenê am ê wextê xwe winda
bikin û bi' hilkişînê em ê' xwe biwestînin. Heke yek ji me ket
û lingekî xwe şkênande em ê hingê ci bikin ?

Yen mayîn guh ne dan gotinên Conî û berê xwe dan zinêr. Digel vê
hinriê Cppî ji hemiyan rierket (les a. tous dépassés) û berî her
kesî gihaşte simê zinêr.
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Conî sakinî, li nés xwe nihêrt û çend caran tekrar kir :
- Şi kir ji Ywedê re . 	
Hevalên wî gava gihaştin ê , ji tiştê ko riîtine ewçend li xwe. :

heyirî mane ko pend degîqp.n. devêp wan venebû.
Li ber wan gerek hebû, çarnikarên wê bi tehtan girtî, tê re
cabarek diherikî û rii riirêjahiya cobarê rie çîmep û niya heşîp
riibûp.
Di pîvê gerê rie berûke kevnare bilinri riibû û rii dora wê de hin
nafel dihatin dîtin, di perê avê de keriyek kovî sekinî' bû li
wan temaşa riikir. Ji wan hinak riûr, riu evor û çend bizin jî
riiçêrîn.
Du teyrêp li ser riarê vepiştî dixwepriip û zeyiyêp mêşhipgivap
bi vîzîp û gumêp riifirîp. Cimêmê digot :

- Çi.cihekî spehî, ma cire em xooiyê xwe tê de çênakin ?

Cppî diqot:
- Ma em ç-awan riakevip gerê ?

Tahtên dora gerê wek riîwaran rast û tîk bûn. Bêî ko mirov- dest 	
an lingekî xwe bişkanria ni kerî bû riakevi yê .

Zarok bi imîda peydakiripa şîverêkê rii clora gerê ris riigeriyap.
Copî riigot :

- Ma ev kovî çawp ketipe gerê. Mariam ew ketip ê riivêt em jî
bikarip rêke xwe peyria bikip.

Cozêf :

- Ma RV cobar rii kû- re tê û rii kû re ji gerê riertê ? '

Cooî riigot :

- Ev fikrake bas e; rie em herip le higerÎP.
7,arpkap ria rê , teht teht çûp û xwe gihapriip keviya rêlê, heta
ko cobar payci-a kirip.
Ji cihê ko wan cobar peyria kir, bi şûpria vegeriyap û berê xwe
dan serê kaniyê heta ko gihaştin kula ko cobar je rierdiket Û

riiket deştê.
Serê qulê bi giya û deviyaP girti bû. Copî xwe da ber (avança) ,

giya ji hev rie kirin Û rêke xwe tê re vekir.
Zarnkêp riip riaoe pey. Di tariyê de dora xwe dioelanriin, lingên
wan riiket koviran.
Coyê xwr li çepê ba riiria. Gava gihaştin enişkê, roniya rojê bi
çavên wan ket.
Gelek ne borî, zarok gihaştin géra ko ji sers zinêr dîtibûn.
Kovî ji dîtioa wan li xwe heyirî, miriekî, rii cihê xwe de man û

paşê/baz dan. T e y r a p ria ber qîjînan û hev ketin.
Mnzekê bi hilavêska Conî ve ria. Conî ewçend keti bû heyecanê
ko heçko pê no hesiya. Conî riigot :

- Em. .riikarin xa.oiyê xwe rii dora vê berûys rie çêkin.
Zarok hemî hilkişiyan ser dara borûyê û plana xaniyê xwe çêdi-
kirin. Wan parara xwe ria ko xaniyê xwe rii dora riarê de .çêkin.
nar rii hlnriurê xênî de bimîne ria ko bi.ka.rin benê xênî le siwar
bikin.
Cozêf riioot rii hêp rie divêt qulek jî hebe, da ko dû tê re derkeve
Herçî Cêms dixwest ko di xaniyê wan de tifikek jî hebe.. Cimêmê
diqot :
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Em riê riîwaran bi ci- cêkip
j i xwe re peyda bikip.

Divêt em herip rêlê û bip stûpap

Cppî çû bû heta. cebarê û je veriiqeriya. Wî riigot' :

- Min p;rri seh kir, tê.rie axa çir heye. Ez pê -dikarim kerpîçao
çêkim. Le b.erî her tiştî, divêt ero ji xwe re hnlikekê çêkin
ria ko bikarin şeva xwe tê rie rierbaz bikin. - -

Li ser vê yekê dest bi berhevkirina der û çilowan kirin. Wextê
kn mixdarek dane hev Conî car sîng di erdê r'a kirin û bi çigi'l
û çilowan dorhêl honanriin û baoek jî riapîp ser.

(Dûmahîk heye )
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Viriqi six-j^'me Leçon

SYNTAXE de certaines catégories de VERBES

En général, la phrase kurde est composée : du sujet, de l'attribut

ou du complément et du verbe :

Erd girover e.

Certains verbes tels que :

cûn = aller, quitter 'h a 11 n = venir, arriver

anîn = apporter , amener ketin = tomber, entrer

x i s t i n = jeter qihandin = attendre, accompagner

a v ê t i n = jeter rianîn = mettre

précèdent le complément indirect, qui lui se décline, bien que

la nréposition ne soit pas employée :

Ez diçim Parîsê = Je vais à Paris.
Ez ê te bînim mal = Je t'amènerai à la maison.
Ew ket avê = Il est tombé dans l'eau.
Em ketin hindurê mezelê = Nous sommes entras dans la chambre.
Ez ê te bigihînim Parîsê = Je t'accompagnerai jusqu'à Paris.
Ez têm Parîsê = J'arrive à' Péris'..-.

Ces mêmes verbes, employés avec une orépositiop et up pronom

coptracté formant une locution verbale, suivent la règle générale

et se mettent à la fin de la phrase :

Ez j i °arîsê têm = Je viens rie paris.
Berik li min ket = La balle m'a atteint.
nnja înê, ez ji °arîsê diçim = Je quitte naris vendredi.

Certains autres verbes, tels que : ri a p , ootio , ş a n ri i n , etc..

peuvent suivre ou orécéder le complément indirect.

Un verbe français, employé à l'infinitif, dans le cas où il suit

un autre verbe ou une préposition, se traduit en kurde par up

ipfipitif employé substantivement, au féminin :

J'entends parler les qens = Ez axaf tina mirovan dibihîsim.
Je vois courir les chevaux = Ez beza hespap dibîpim.
J'écoute aboyer les chieps = Ez quh riiriim reyîna seyan.
Je suis heureux rie vous voir = Ez bi dîtioa we bextiyar im .

Il est boa de manger les fruits = Xwarina fêkiyan genc e.
Ne cessez nos de lire = Dest ji xwepdipê bermedip.
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Lorsque deux verbes se suivent ep français et que le premier

exprime l'idée de souhait, de désir ou d'un voeu, le 2ème verbe

à l'ipfinitif se traduit en kurde par le subjonctif présept :

Je désire aller =.Ez dixwazim herim .

Je veux manger = Ez riikim bixwim .

Je riois écrire = Min divê ez binivîsim.
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ELEMENTS DE SYNTAXE DES PROPOSITIONS

1 a Dhrase simnle

*"" ) "rnppsitipp indépendante
Ppj ji bona hemiyan dibiriqe = Le soleil luit pour tnut

le m o o ri e .

Duhî êvarê, brayê mip, yê mezin, bi çepri hevalap, ÇÛ

sînemayê = Hier soir, mop frère aîné, avec quelques
amis, est allé au cipéma .

Ez hi riîtiaa we qe.lek bextiyarim = Je suis très heureux
de vpus vnir.

Gui cîçekeke hihipriar e = La rose est/fleur parfumée.

Zara hi qelema xwe wezîfa xwe ya kurdî riipivîse =
L'epfapt écrit son devoir kurde avec la plume.

b ) Drnpositiop jpdépepriapte juxtaposée

Min berriîti bû, we xwe xapand = Je 1 'avais prévu, vous
vous êtes trompé.

Te xirab kir, te riê biêsînin = Tu as mal agi, op te
n un ira .

Bêtir wext riibnre, ew bêtir bi bedbextiya xwe dihese =
nlus le ternes passe, plus il sept sont malheur.

Kêmtir li wî miqate dibin, ew çêtir dixebite = Moins
on le surveille, mieux il travaille.

2- Phrase cnmplexe

a ) Proposition principale

Heke hep fikra mip pa ecibîpip, j i geneve li gnra hihn
û can bikin, herwekî hnp bê arîkariya kesekî riixwazip
bixebitip =
Si mpp avis vous déniait, prenez riu moins un parti
raisonnable, puisque vous aimez travailler sans l'aide
de quelqu'un.

b ) °rnnnsitinn coordonnée

Ez hatim, min dît, min znra wan birin = Je suis venu,
j'ai vu, je les ai vaincus.

- 126 -

ELEMENTS DE SYNTAXE DES PROPOSITIONS

1 a Dhrase simnle

*"" ) "rnppsitipp indépendante
Ppj ji bona hemiyan dibiriqe = Le soleil luit pour tnut

le m o o ri e .

Duhî êvarê, brayê mip, yê mezin, bi çepri hevalap, ÇÛ

sînemayê = Hier soir, mop frère aîné, avec quelques
amis, est allé au cipéma .

Ez hi riîtiaa we qe.lek bextiyarim = Je suis très heureux
de vpus vnir.

Gui cîçekeke hihipriar e = La rose est/fleur parfumée.

Zara hi qelema xwe wezîfa xwe ya kurdî riipivîse =
L'epfapt écrit son devoir kurde avec la plume.

b ) Drnpositiop jpdépepriapte juxtaposée

Min berriîti bû, we xwe xapand = Je 1 'avais prévu, vous
vous êtes trompé.

Te xirab kir, te riê biêsînin = Tu as mal agi, op te
n un ira .

Bêtir wext riibnre, ew bêtir bi bedbextiya xwe dihese =
nlus le ternes passe, plus il sept sont malheur.

Kêmtir li wî miqate dibin, ew çêtir dixebite = Moins
on le surveille, mieux il travaille.

2- Phrase cnmplexe

a ) Proposition principale

Heke hep fikra mip pa ecibîpip, j i geneve li gnra hihn
û can bikin, herwekî hnp bê arîkariya kesekî riixwazip
bixebitip =
Si mpp avis vous déniait, prenez riu moins un parti
raisonnable, puisque vous aimez travailler sans l'aide
de quelqu'un.

b ) °rnnnsitinn coordonnée

Ez hatim, min dît, min znra wan birin = Je suis venu,
j'ai vu, je les ai vaincus.



- 127 -

Roma, ko berê hinrie bi nav û rienq bûye û ko riinya xisti
bûye bin riesta xwe, îro wê mezinehiya xwe ya siyasî
winria kir =
pome, gui fut jariis si célèbre et qui subjugua le moorie,
a perdu aujourd'hui sa. .grandeur . politique .

c ) , prnpositiop subordonnée

Introduite oar

lp) u_ne_ corj,jp_n£ti_nn_

Ez bawer riikim k_o_ ew nes'ax' e = Je crois qu'il est malade.

Wan dixwest J<o_ em quhriariya wan bikin .= Ils désiraient
que nous les écoutâmes.

2 - ) JJn_nr;o n_nrn r_ejt a jtif,

Fw e mirovê _k_o min duhî dît = C'est l'homme que j'ai vu hier,

3°) u.n_orppom inter,ro_ga_ti_f

Bêje mio tu kî yî = Dis-moi qui tu es.

4 - ) u_p a ri ve_rb_o

Fz eyriî pi zanim 1 i k û me = Je ne sais plus où je suis.

La prooositioo subordonnés neut avoir plusieurs fppcticns
dans une phrase :

12) ş.uj.ei
Heyf e ka kes banî min ne kir = Tl est regrettable que

nersonpe na m'a annale.

Yê kn qenc riihehîne, qenc riiêşine = Qui aime bien, châtie
bien .

2 e1) attribut;

Daxwaza min hemî av/ a kn hon bextiyar bin = Tnut mon
riésir est que vous soyez heureux.

R - ) a_p£os,i tipri

Fz mxpêkar im kp hon poşmap pe bip = Je ferme le voeu que
vous n'ayez nos à vous repentir.

4-) cpmp!;émR£t_rii_re_cJ2

Bawer riikin ko zaro hemî qenc in = On ernit que tous les
enfants sont bons.

5 - ) £om ni ém e n t_i n.d i r e_c t.

Divê hifikirin ko wext riibore (li we riibore) = Il faut
songer que le temps nasse.
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6 - ) £om,n l,ém_e n.t_c ijr£0£s ta ne_ie 1_

Hechenoq diçe gava serma tê = L'hironrielle part quand
le froid arrive.

7 - ) £om_n l_ém_e n_t__d_' U£ £orn

Stêr ip yêp ko riihiriqip = Ce sept les -'toiles: qui brillent,

B - ) £omp l.ém_e n_t_j*l *_U£ a_dj_e£t_if
Ew şayeste ye ko mikafatekê biriip -ê = 11 est riiqpe. qu'on

le récompense'.

R -) £om_pl^ém_Rn_t_riJ_u£ £r£n£m '

. Ji we re ye ko ez dibêjim = C'est à vous que je dis.

103) Compl émen_t_d_' u£ 2.n>¥_s£pe_

Ew çêtir riaxêve ko riike = II" parle mieux qu'il n'agit.

11 °) £om_n Jiérne£t_ri_i r£c t ri_ ' £P_v s_r b_e

Ev ê bêje yê ko ew çêtir riiqire = Il dira qui il préfère.

Ez dizaoim ko hoo li wê bûp = Je sais que vous étiez là.

12-) £om_pl_érine£t_i£ri_ir£CJ: _d ' £n__V£r b^e

Ez guman riikim ko ew bê = Je doute qu'il vienne.
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Vingt-septième Leçon

PREPOSITIONS et LOCUTTPNS nnEQQS ITI VE5

Les , principales nrépositiops et locutions prépositives sont

li . .

ji. . .re
oiştî
berî
bi . . .re , )

digel )

ji b p , j i bop
d i n a v . . d e

di . . de , der
ji
ji . . ve
pas, li pas
hema
1 i ber, p ê ş
rii riema . .

li , rii . . de
ewe

tevî
di n r z î k î . . ri

heçî
rii tenişta . .

li cihê

a

e

rie

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

-

=

=

=

=

=

=

à
à

après
a, va n t

avec

pnur

parmi
d a p s
de
depuis
derrière
dès
d e v a p t
d u r a p t
ep

V P i 1 à

malgré
près de
quant à . .

à côté de
au lieu de

je p c v s

her çend jî
ji -xe-ynî
di . . re , bi
rii. nav-, . re
li. ba , li cem , )

li nik )

ber bi, ber )

bi . . ve )

bê
q a v a

1 i g o r a

di bin . . de
li ser - .

di . ser. . rie
rii bin . . re
eve

di nav bera, )

di nav beyna )

ji ber vê yökî

= excepté, hors,
outre

= malgré
= sauf
= par

= par

= chez

= contre

= sans

= pendant.
= selon , suivant
= sous

= sur

= au-dessus
= au-dessous
= voici

= entre

= à cause de

C0NJnNCTIONS

jî
holê, wiha, )

wilo, werge )

j i ber ko
her çend jî
wek, mîna
an go

û

gava, wekê
le
ji geneve
an

lewra , ji. lewra
kengê
ç e n d a n e

piştî ko
ango

aussi

ainsi

car.

c'e pendant
comme

rionc,c 'est -à-dire
et
lorsque.
mais .

n é a n m o1 n s
ou

pourquoi
quand
gunique
après que
c ' est-à-dire

an ne

g.er, heke
bila. be
her h al
ta ko , da ko , )

heta ko - )
hema ka
beriya ko
ji ber yê yekê
j i démo., ko , )

ji wextê ko )

ne

riîtkî
hor wekî
ko
bi şcrtê ko

sinon

si
soit
toutefois

afin que

aussitôt que
avant que
c ' est nourquoi

riepuis que

ni
or

puisque
que

à . coodition
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INTERJECTIONS

Les principales ipterjectioos et locutions interjectives sont :

ax : exprime la- douleur

Ax li min
Ax li min ezo
Ax li min ezê

Hey, Ho : exprime l'appel

Le, Le le, Hey lê" =
Lo , Lo lo, Hey lo=

Oh, moi le malheureux , (e ). .

Oh, moi, le malheureux..
Oh, moi, la malheureuse..

appel (pour la femme)
appel (pour l'homme)

Ox :

Gelî
Way
Ya bo
Ya de

exprime une. joie, une satisfaction
exprime un appel (Gelî Kurdan = 0 Kurdes)

" un cri de souffrance, rie détresse
".un cri au secours
" un appel au secours

Les interjections "le" et "lo" prennent la forme "ê" et "o" et
s'ajoutent aux substantifs lorsque ceux-ci sont évoqués :

Mirovo-. = 0 , homme . .

notmamê..= 0, cousine..

Au pluriel, le substantif reçoit la particule- "in." auquel s'ajoute
1 ' inter jaction "o" pour les deux genres :

pismâmino . . = 0
Dotmamino . . = 0

, cousins . .

, cousines . .

EXERCICE VERSION

Conî û Cimêma
li

Edî wext bû bû ko/xwarine kê, blgerin. Hemî jî birçî bû bûn;
Conî riigot :

- Ez de masiyan bigirim le kurm bi dest pa kevin.
Cozêf digot :

- Ez de niho yekî ji we re bitevizînim .

Cimêmê digot :

- Tuwê masî çawan bitevizînî . ?

Cozêf xwe barda ser dest û llngên xwe û hilkişiya cihekî cobarê
î welê ko tê rie cobar bêrmek tanî pê. Di bine avê de masîkî belek,
tenbel û kerihî disekinî. Cozêf hêriîka destê xwe di avê kir û

tiliyên xwe li. cane masî gerand. Masî qey tevizî bû, xwe tevr tev
ne riiria, hêriî hêriî baskên xwe riilivanriin -.0 kêfxweşî şanî dida.
Cozêf bi derbekê tiliyên xwe le şidand û ew girt û avêt ser
çîmenan. Cimêmê digot :

- Min rii emrê xwe de tiştekî holê ne dît.
û/çû qirşikan bide hev, da ko agir dadin.
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INTERJECTIONS

Les principales ipterjectioos et locutions interjectives sont :

ax : exprime la- douleur

Ax li min
Ax li min ezo
Ax li min ezê

Hey, Ho : exprime l'appel

Le, Le le, Hey lê" =
Lo , Lo lo, Hey lo=

Oh, moi le malheureux , (e ). .

Oh, moi, le malheureux..
Oh, moi, la malheureuse..

appel (pour la femme)
appel (pour l'homme)

Ox :

Gelî
Way
Ya bo
Ya de

exprime une. joie, une satisfaction
exprime un appel (Gelî Kurdan = 0 Kurdes)

" un cri de souffrance, rie détresse
".un cri au secours
" un appel au secours

Les interjections "le" et "lo" prennent la forme "ê" et "o" et
s'ajoutent aux substantifs lorsque ceux-ci sont évoqués :

Mirovo-. = 0 , homme . .

notmamê..= 0, cousine..

Au pluriel, le substantif reçoit la particule- "in." auquel s'ajoute
1 ' inter jaction "o" pour les deux genres :

pismâmino . . = 0
Dotmamino . . = 0

, cousins . .

, cousines . .

EXERCICE VERSION
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Piştî ta.ştê Cêms û Canî di cown Çjirtî re rierketin û li hespap
geriyan. Hesp di cihê ko wan ew lê hişti bûn de bûn. Di vê, na'v.ê
de Cozêf bi.benikê ko bi Conî re b.û texlît.ek. to.r çê dikir.
Bi vê tore du kavroş-k girtin û ew ji, bonn şîv.a. xwe braştin.
Gava tariyn şevê daket zarok ketin holikè* û razan..., Bi' şe.v' b'akî
sivik rierket û holika çiqil û oelaşan hilweşiya ser wan. ..Znrok
tirsiya û veciniqî hişyar bûn. Cimêmê xewn didît,' qe.y bû bû masî
û li ser çîmenan vedigevizî.
Wap holika xwe ji nû ve çêkir. Lê vê cara ew 11 dare berûyâ
şidanriin û zûka di xew re çûn.
Sibehê ga.va rnbûn dan eqilô xwe û dîtin ko ji bona çêkirina
xaniyê wan tiştine. qerek hene. Ji bo vê yekê jî qera.ro xwe dan.,
vegerin nik komirvan û oirsa xwe bi w.î. .xîni'n .. Cozêf li ba Cimê¬
mayê de bimaya û. je re ti.stekx ji bona xwarinc .oeydn bikira.
Copî digot :

- Komirvan de bizane û ji me re bibêje ti'ştên ji me re gerek. em

de li kû bikarin. peyda .bikin. Ji me re bizmar, çaqûç .û .minşarek
divêtin. U heke riiiê me heye kerpîçnn bibirin ..divêt em hinek
ces jî peyda bikip. ..

Cêms 'digot : . ...,.'.
- Heke oerçak cam jî bike-ta dest,- m-e rie ji xwe re pencereyek

jî çêkira.
Cêms û Copî zû bi rê ve riiçûn. Digel vê hinriê gava gehiştin cem
komirvan riinya li wan bû b.û êvar. Fdî şe.va xwe li cem komirvan de
biborandana. Komirvan riigot, ji bona kirîna .h.ûrmûran ew biçûyana
sûka -hajarekî. ji wan re çêtir bû. Bi vî awayî. bi rahetî ne dihatin
nas kirin; nemaze heke di rnja ba.zara. wî bajarî. de biçûpa. Hipgê ew
rii nav xelkê -de winda riibûn, kesî bal a. xwe ne riiria wan.'
Li ser vê yekê li- h.espên xwe. .siwar bûp û digel .komirvan. berê. xwe
ri an ba j êr .

Dema qihaştin bajer, hespên xwe li xanê girêdan û ketin nav
qerebalixê. Bi şîlînên Conî. yen. mayîn bizmar, .kî.sek ces. û. 'mirisarek
kirxn. Conî riigot : .....
- Min hêj şîlînek heye.Em ne. .de. ci bikin ?

Cêms di -camekana riikaneka de., dîzikek şe.kiro.k dîti bû. We.k k.es.ke-
sorên ezmanan şekirokine rengerepg û ewçend hûr bûp kp wek .gutleke
s î s i k a n bi hev vc: bû bûn.
Zarokan qot :

- Ci şekirokine spehî.
û ew ketip rii-kanê.
Dikaaê vala xuya riikir, zaroli xwedî qeriyan. Copî. .digot :.

- Kes li hire nîne ? ...
Dengekî nizm rii paş p.êştextê re bilinri bû. û got, : .

- Belê , heye .

Lê tu kesî xuya ne kir. :. Cêms bi tirs, di dilê xwe .de digot .:
- Ma cin in, perî ne ko xeber riidin..
Lê ne cin bûn, ne perî bûn. Keçike.k bû ya ko dey.a wê c.w di di-kanê
de hişti bû da' ko lê miqate bibe.
Conî gote keçikê :

- Bi şilînekîtu ê çiqas şekirok bidî me ?.

- 131 -

Piştî ta.ştê Cêms û Canî di cown Çjirtî re rierketin û li hespap
geriyan. Hesp di cihê ko wan ew lê hişti bûn de bûn. Di vê, na'v.ê
de Cozêf bi.benikê ko bi Conî re b.û texlît.ek. to.r çê dikir.
Bi vê tore du kavroş-k girtin û ew ji, bonn şîv.a. xwe braştin.
Gava tariyn şevê daket zarok ketin holikè* û razan..., Bi' şe.v' b'akî
sivik rierket û holika çiqil û oelaşan hilweşiya ser wan. ..Znrok
tirsiya û veciniqî hişyar bûn. Cimêmê xewn didît,' qe.y bû bû masî
û li ser çîmenan vedigevizî.
Wap holika xwe ji nû ve çêkir. Lê vê cara ew 11 dare berûyâ
şidanriin û zûka di xew re çûn.
Sibehê ga.va rnbûn dan eqilô xwe û dîtin ko ji bona çêkirina
xaniyê wan tiştine. qerek hene. Ji bo vê yekê jî qera.ro xwe dan.,
vegerin nik komirvan û oirsa xwe bi w.î. .xîni'n .. Cozêf li ba Cimê¬
mayê de bimaya û. je re ti.stekx ji bona xwarinc .oeydn bikira.
Copî digot :

- Komirvan de bizane û ji me re bibêje ti'ştên ji me re gerek. em

de li kû bikarin. peyda .bikin. Ji me re bizmar, çaqûç .û .minşarek
divêtin. U heke riiiê me heye kerpîçnn bibirin ..divêt em hinek
ces jî peyda bikip. ..

Cêms 'digot : . ...,.'.
- Heke oerçak cam jî bike-ta dest,- m-e rie ji xwe re pencereyek

jî çêkira.
Cêms û Copî zû bi rê ve riiçûn. Digel vê hinriê gava gehiştin cem
komirvan riinya li wan bû b.û êvar. Fdî şe.va xwe li cem komirvan de
biborandana. Komirvan riigot, ji bona kirîna .h.ûrmûran ew biçûyana
sûka -hajarekî. ji wan re çêtir bû. Bi vî awayî. bi rahetî ne dihatin
nas kirin; nemaze heke di rnja ba.zara. wî bajarî. de biçûpa. Hipgê ew
rii nav xelkê -de winda riibûn, kesî bal a. xwe ne riiria wan.'
Li ser vê yekê li- h.espên xwe. .siwar bûp û digel .komirvan. berê. xwe
ri an ba j êr .

Dema qihaştin bajer, hespên xwe li xanê girêdan û ketin nav
qerebalixê. Bi şîlînên Conî. yen. mayîn bizmar, .kî.sek ces. û. 'mirisarek
kirxn. Conî riigot : .....
- Min hêj şîlînek heye.Em ne. .de. ci bikin ?

Cêms di -camekana riikaneka de., dîzikek şe.kiro.k dîti bû. We.k k.es.ke-
sorên ezmanan şekirokine rengerepg û ewçend hûr bûp kp wek .gutleke
s î s i k a n bi hev vc: bû bûn.
Zarokan qot :

- Ci şekirokine spehî.
û ew ketip rii-kanê.
Dikaaê vala xuya riikir, zaroli xwedî qeriyan. Copî. .digot :.

- Kes li hire nîne ? ...
Dengekî nizm rii paş p.êştextê re bilinri bû. û got, : .

- Belê , heye .

Lê tu kesî xuya ne kir. :. Cêms bi tirs, di dilê xwe .de digot .:
- Ma cin in, perî ne ko xeber riidin..
Lê ne cin bûn, ne perî bûn. Keçike.k bû ya ko dey.a wê c.w di di-kanê
de hişti bû da' ko lê miqate bibe.
Conî gote keçikê :

- Bi şilînekîtu ê çiqas şekirok bidî me ?.



- 132 -

Kecikê lê vegerand : - "
- Çiqasî dixwazî ewçend. .

Kecik yekê netebitî bû û deya wê destûra wê ne da bû ko ew tiştan'
bifiroşe. Keçik destên xwe avêt kîsikên knxezîn û ew tejî dikiri'n.
Ji mile din jî Cêms û Cppî bêrikêp xwe riâdigirtip. Copî rabû çîro-
ka wan je re got. Ew ê jî soz daye wan ko ne bêje tu kesî.
Keçika ko navê wê Cêsî bû gote won :

- Hon ni zanin ez wc çawan dixwazînim (j'envie). Xwezî ez jî bi
we re bihatamn.

Conî got :

- Ma tu cire digel me ne yî ?

Kecikê nemerdî ne kir. Hema bi wan re daket kûçê. Di kûçê de
hâte bîrn Conî ko heqê şekirokan ne daye. Bi şûnda vegeriya û
şîlînek rianî ser pêştextê û hi kotekî beriya vegera deya Cêsiyê
ji dikanê bi dur ket û xwe gihande hevalên xwe. Conî riigote
hevalên xwe :

- Lezê biriin xwe, gava bi çûpo Cêsi-yê bihesip ew ê bidip pey me.
7arek heta hi xapê bi hawarî çûp. Kesî bala xwe pe da wan, Digotip
geyzarokio, dileyizio.
Komirvan rii xanê de bû. Rabûn tiştê ko bi wan re çêbû bû je re
gotin. Komirvan hespê xwe da Cêsiyê û gpte wan ko ew ê bi peyarî
bê.
Zarok siwar bûn û bi çargavî (au galop) berê xwe dan rêlê.
Evarê gava komirvan vegeriya, ji -zarokan re da zanîn ko di heqê
wan de gelek kurt û' pist (rumeurs) hene. Digntin ko zarok li pey
hev riibûn firolek û winda riibûn. Ji nû ve ew ê derketana û li wan
bigeriynna. Zarok sibehê gelek zû rabûn û bi rê ketin.
Ji tirsa ko- dû ji dur ve bête dîtin û li ser wan vebin, çend roj an
tu agir danedan. Bi wan re ewçend şekirok hebûn ko li xwarinê jî
ne digeriyan. Lê xebateke zor riixebitîn, erd riikolno û kerpîç
dibirîp .

Di destpêkê rie kerpîçSp wan gavn hişk riibû ji hev rie diketin.
Copî da eqlê xwe û hâte bîra wî ko cihû (juif) ka riikir'ip nav
keraîçan. Rabû hinik giyayê hişk le kirin .Nema /j i hev de ketin.
Ji mile riin ew diçûn rêlê û ji bona dîwaran stûn dibirîn û tanîn.
Conî digot :

- Ji bona pêşiya xênî dîwarekî kerpîç divêtip. Yêp mayîn' ji daran
jî cêdibin.

Casé û Cimêmayê ji bona çêkirina xwarinê beroşek (marmite) dix--
westin. Cêms jî né diria erriê û riigot ko popcereyek jî divêt.
Copî jî dil dikir ko- bizioeke wan hebe da ko bikaria hero sibehê
şîr vexwio û ji xwe re pepîrî çckio.
Wap gerara xwe da ko Copî hère û wan tişta.n peyria bike. Cêms digot
- Dênc şîlînên min hêj bi min re ne, ka ji te re . .

koçik-an hişt ria ko li wanConî Cnzêf bi xwe re bir û Cêms li h

miqatebibe.
Qereçiyan Cêms wek Cozêf hîn kiri bûn ko masiyan bitevizîne û

bigire .

Conî û Cozêf berê xwe dan hindava bcrvajiyê hindavn xaniyê komirvan
Rojê ne de bi rê ve çûp heta ko/gihaştin keviya rêlê.
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Di zeviyekê rie, li rex Hespên xwe razan û sibehê hesDên -xwe bi
rievîkê ve girêrian û rien rê . .-

Ji riûr va. burceke dendene xuya. riikir. Bure li. ser serê birekî û

raserî dnrhêla xwe bû. .Zaroka'o .berê xwe ria burcê û hilkişiyan
serê gir.
Cppî, tevî ko rii riilê xwe de riigot : salé" tê de riêwekî lê asêbûyî
nîne... ji mile riin dixwest rastî yekî welê bê, wî bikuje û xezna
wî bibe. ' ' ' . . - .

Lê hetanî ko oi.haştin .sûrehên burcê. rastî tu kesî ne hatin. Bi -.

tenê ras'tî bizinekê hatin. Bizin b'i riarekê ve girêdayî bû'.-' Conî
digot :

- Ma ne ecêb a, ti.şt.ê ko em lê.digerin bi .xwe derketiye pêşiya
me . ' .....'

Cozêf digot. : ....
- Em riê wê vekin.
C o n î ri i g o t : . . . ........
- No, çênabê, ne ya me. ye . .. .... ...
Ri vê navê de zarokan' keçikek dît. Keçik ber- biwan riihat, kode.k
di destê wê rie bû, seyekî ria bû pey.
Keçikaberê.xweria.bizinê.ûgotê: '-
-poja te xweş, P>ikinsin v/atûp. '.

Lê kecikê gava riu zerokêo cilqetiyayî li pêş xwe riîtin li xwe -
heyirî ma. Se çavêp xwe berdane zarokap-û n'est- bi reyînê-kir.
Cppî bi edeb je pi.rsî. : .- . .......
- Ev bizipa te ya , ' Yariim ?

- Belê, bizipa min e ; ,. ' ..........
.Gote Ce riê Cnavê kecikê Cên bû). . min dikir ko -ez- wê bidoşim.
Conî diqot :

- Gelo tu vê bizinê ji ms .re na firoşî ? ez şîlînckî tê didim.
Cênê lê vegerand û got- :' .

- Ci fikreke ecêb... min tu caran tiştekî hnlê ne bihîstiye.
niştî nîter (navê. se.) liber dilê. min av bizin ji min re ji
bar tiştî ezîztir a. Ez. tu. car-an je veneqatim.

Conî diqot :

- Heyf , tu .dizanî; em ji qupd revîn û ketin rêlê. Em- tê- de
rûriinin. Ji 'me re bizinek riiviya bû- da ko em bikarin- sibehê
şîr .vexwin . ' " - . - -

U r^bû ,ji kecikê re bisarhatiyên xwe ji -serî -ha-ta- bi.nî gnt-.
Cêpêdigot:
- Ma ev jî heye 7 Çigas siûria we qenc e-. Xwezîez j î- bi we re

bihatam .

Cnpî riiqot : . .-..-
- Ma tu cire peyî ? . . '.-'"'
Cozêf rii qot : .

- la kerem bike wer.e . .

nerar dan. ko Cên jî bi wan re hare û bizipa- xwe jî bi xwe re bîne.
C"nî oirsî " . ... ....... -,

- Navê bizipa te ci ye ?

- Navê " wê. Rîkinsin .Xatûn'e, -.:."' ' - ' ''
q o t r C ê n ê .
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q o t r C ê n ê .
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Cozêf ji bona dntina bizinê rii cih rie. ma. Conî bi Cênê re çû da'
ko di anîna hûr-mûran rie arîkariya wê bike.
Bi rê ve Cênê riiqot :

- De û bavé min ji bona nêçi'ra mirîşkên kovî. çûne Skoçyayê û ez
marne cem Prînqel Xatûnê. Heke bi me hesiya nahîle ko ez .herim.
Tu xwe Hi bin aire re veşêre, heta ez herim. .boxçik û .blûra xwe
bînim. ...

Conî ket bin pire -û li hêviyê riima. Wextek borî Cên ne dihat.
^iştî nîv saetê Conî ji serê oirê reprepa. llngap seh kir û ji
cihê xwe derket. Cên bi xwe bû, digel boxçik û blûra xwe;
Cênê digot:
- Tû bo, nrîngil Xatûnê ez girti. bûm. Diviya bû ji min re derseke

cexrafyayê bigotai Lê min je re hêncetak dît, min qot ê ko ez
de herim riestmalakê bînim. Bi vî awayi/jê xelas bûm û min
boxcikê xwe çêkir û ez hatim. Lê riivêt em xwe bilezînin; e-w riikare
bi ser me rie bêt.

Zarok rii zeviya ko Dîkinsin Xatûn lê gireriayî bû re rierbas bûn
û bizin j i riarê vekirin û berê xwe dan rêlê, pîter çiv diriane
xwe û direyî. Cênê riigote se :

- nrîngil riikare riengê me Binetire, r'rîngil riikare riengê me bike.
Lê Dîter nuh pe riiria. Gava gihaştip keviya rêlê xwa rii nav daran
rie veşartip û bihina xwe dan. Di nav riaran re li bircê dinihêrtin.
prîngil Xatûn ji bircê derketi bû û gesta pire dikir. Çavên xwe
li dorhelê riigeranri û banî riikir. Cênê riigot :

- Pman ci riijwar e, Xwedê bike wê ez ne'girtim.
Conî digot :

- Tu talûke nîne, û ew dibir cihê ko heso lê girêdayî bûp. .

Cppî hespê xwe ria Cênê. Her riu lawik bi riorê li yê riin wê siwar bi-
biwana .

Gava gihaştina gara xwe riîtine ko çêkirina xanî gederekî pêş ve
oûye. Cêms, Cesî û Cimêmayê çend beşt birî bûn û di cowa girtî
re derbas kiri bûn.
Lê cowa ko robar tê re rilherikî û riiknte rieştê ewçend t.eng bû
ko derbas kirina riaran tê re ne hêsanî bû. Memaze di enîşkan de
dar li riîwarên riehlizê asê riibûn.
Digel vê hinriê û tRVÎ her riişwariyê zarok riixebitîn. Piştî çend
rnjan Cêms û Conî riarekî riirêj rii riestên wan rie keti bûn dehlîzê
û dikirin ko wî rii riehlîzê re rierbas bikio. ni nav avê re riigevi-
zîn û j-i bar tarîtiyê oêşiya xwe ne riiriîtin. Cêms li oêşiyê,
Copî li pas bû. Cppî riigote Cêms, hewqas zû me zivire , dar wê
li riiwêr asê bibe. Lê' rii wî wextî rie serê beştê ko riîwar riixeri-
taari, ji pişkakê ve kete cihekî vala.
Cppî qîr kir û got :

- Li oas, û serê beşt kir nav qulê.
Serê beşt hema rii qulê re riiçû. Conî
riehlîzeke riin heye û ev qui riiqehîne
ya j i cilnwap çêkiri vêxist û kete qulê. Mirov tê re riigihaşte.
lîwanekê. Linge wî li tiştekî ka.t. Digot qey ew kevirek e. Gava
lê xwar bû ci bibîne, qehfê serîkî. Erri ji hestiyan tijî bû.
Conî ber bi pêş rie diçû. Di dawiyê de senriûqekê xuya riikir.

zanî ko rii ser cobarê re
wê riehlîzê, Conî cira xwe

M -
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Li seoriûqê kilîtek hebû. Copî hapî hevalên xwe kir. Tev rie hatin,
hivirek bi xwe re anîn û kilît şkênanriin. Senriûq 'vekirin. Sendûq'.
tijî zêr bû. Conî riigot:
- Priî ji booa çêkirina xaniyê me tiştên gerek hemiyan em dikarin

hikirip .

Cimêmê riigpt :

- Nemaze bernşekê. Lê em van zeran deynin kû derê ? ' '

Icar heryekî fikirek eşkere dikir. Fikira Conî ji hemiyan ' çêtir
bû, hemiyap ew ne.jir^nd. Cppî riigpt '-t.'-; r' r

- Em riê zêrap rii cihê wan de bihîlin. Tukes ni kare wan li hire .

peyria bike. Ev der pe sêoila tukesî ye .

Roja riin Conî li hesoê xwe siwar bû û çû ba komirvan. Cppî j i
komirvao û ji jina wî re ji pereyê ko ji bona ixbarkirioa wap
wehri kiri bûp, ge.lekî bêtir zêr dan. Hingê, heke tête bîra we,
komirvan rii tenqiyê rie bû.
Komirvan ne'lek kêfxweş bû. Fw çû bajêr ji zarokan re çend mirîsk
kirîn ria ko hero sibehê bikarin hêkine taze bixwin.
Gava Conî riiga"1 m'irîşkan vegeriya g<->rê dît ko xanî eyriî riikave
fesalê fnrend corps). Nema guh dirlan pêçîr û masîv.a.niyê . Mi'rîşkan
hêk riikirip, bizinê jî şîr û' nenîr riiria.

xaniyê xwe saz bikin, Stûn li
ênî bi kerpîçan honandin,

xwe jî çâkirin. Vê xebatê

Eyriî wext hati bû kn zaro- dîwart 	 _.
her se aliyan bizmar kirip û pêşiya xêi
beşt û qamîş berrian ser dîwaran û hanê

ê çend heftan don kir, heta ko xanî timam bû.
"bûn. Zû riibû şev ? Sermayê jî zeyde dikir.

ji ber bayé kur

qeder
Hinbihinrojkurtdi
Lê xanî. jî timam bû b.û. Fydî riikarî bûn xwe j_ .. ._ 	
biparêzin. Di tifikê rie aqirekî gûr- her û her vSriiket
Di şevên zivistanê rie zarok rii rinra -ênir rie rûdiniştin, Cênê
blûra xwe nif riikir û hevalêp xwe keyfxweş riikirin. Cênê ji
qamîşên bên çen.riek kisandi.n, li para blûra xwe ew jî qui kirin
û blûrine din anîn poy. Bi vî awayî zaro tev rie bûn sazbeori.
qpjekê dil kirip kp ji komirvan
Cnzêf çû û ew ezimandin. Pava qih-aştin pîzipg
çavêa wap qirêriap ria ko cihê qerê bi timamî pas
riin texlîtek riar û hast çêkir û mayvanên xwe
cnwê re riarhas kirio. Gava gihaştin hinriurê gerê çavên
riiyan va kiri.p .

ji jina wî re ziyafetakê bidin.
î cowa gir'tî, Cozêf

ne kin. Zaroyên
bâî ko şil bibin di

vexwen-

r u y

xwe kirin
ew

arr

1 i s -

ç

kirin.
niştî hingê barfê. dest bi ketinê kir û

nixumanri. Zarokan ciline stûr li
hîstin. Conî eut il. ek çê kirî bû û

ewçend mezin bû ko nema ji cihê xwe riiliviya
civiyan û outil gêr kirin, hetanî ko bû bi qasî xanîkî.
rinrê hildikişiyan ser û'.riigntin :

- Ez mîrê vê bircê me.
Ep mayîp bi barfê bera wî riiriap, hetanî ko ew tanîn jêr.

bi ewranîkî snî
û rii pav berfê rie riile-
berf'ê gêr dikir. G util

Zarokên din jî lê
Z a r o k b i
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Piştî cent! rojan, rojê ji nû ve xuya -kir û berfê riest'bi
helînê -kir. Cêms û Cesî rierketi bûn gerê û gihoşti bûn heta
keviya rêlê. 7arnkan kalîna bcrxan kir û ber bi riepgî ve" çûp
û gihaştip mêrgekê. Li mêrgê cend mih digel berxên xwe riiçê-
rîn. Di nav wan rie berxek hebû kn ji hemiyap bêtir riikalî û
riinalî. Mîzîkî lê kirip.. Raya vî, berxî xwe li erdê. riirêj kiri
bû û miri bû; Zarokan ber.x anîn mal, je re jî şîrê Rikinsin '

Xatûnê dan vexwarin û navê. ""-'îrando lê kirin.
pnjeke riin gava Conî û Cimêma. ji keviya. rêlê va.riigariyan
gazek dîtin. Oazî haskên xwe li xwe xistin û kir ko.bireve,
lê ni karî bû, lingekî wî şkesti bû.
7arokan riigot :

- Welê riixuye gava ew riibirin baz-arê ji erebê rie ketiye.
Qaz gelek snnhî bû û j î r xuya riikir. 7arokan qaz anîn 'mal,
"inqe wî cebi.ranriin û navê Coyî lê kirio. Koxikek çêkirin.
C oyi u M îreprie xistip ê

niştî cenri rnjan, linge wî çêbû û Coyî rabû ser xwe. Şa 'û
kêfxweş riigariya. Xwe ooqî. avê riikir. """îrandê riiria ney Coyî;
xwe 'ji giyakî heta bi giyakî riin. zer riikir.
Xurtiya zivistanê şkiya b'û . Dinya xweş riibû. Zarokan qerara
xwe ria, hawara xwe hilinin û bi ser X-atû-nan riê herin, b'i ser
Smitkins û Tnmkipsê de.
7arnk ketin- rêlê. Ji xwe re hesnin peyrie û karê seferê kirip.
Qoja pêşîp gihaştin heta mala komirvan û şeva xwe lê rierhaz
kirin.
poja riin Conî hevalên xwe dan hev,û ji her yekî re wezîfa
wî ria zanîn û tecribeyek çêkirin. Herçî heywan, Dikinsin,
nîtar, Mîrande, Coyî jî sagmanine vê ordiyê zarokan bûn.
Bi tariya şevê ve berê xwe dan mala Smitkins Xatûnê .

Tava hayvê bû. Gava gihaştin bexçê mala Smitkinsê pêşiya
xwe wek rii nav m je de riidîtin ? .""îranriê Hev avête kalemàn,
-Dikinsinê jî xwe ria nav ç.îçekan. Zarokan ew je geranriin, b-erê
wan dan armancê û rii oencereke qata jêrîn re ketin hinriurê
xênî.
Heywan hemî bi wan re bûn. Ji °îtêr ne ve, yê ko ria bû oey
-isinga Smitkins Xatûnê.
7arnkan harî her tiştî rêke xwe neyria kirip û xwe gih'a'ndin
metbexê. Smitkinsê ew raxisti bû ser.
Gava hişknja- electrîkê geranriin çavên wan bi rianê hêrandî
ket. Smitkinsê ew raxisti bû ser nîpo.kekê. Dikiosipê rievê xwe
da yê û ew bi keyfxweşî xwar.
Di piştre rahiştip hestifa ko Smitkinsê pê li Cppî dida û ew
di tifikê rie helanriip. Je. berê xwe . dan- serşnkê . Cppî oula.
hewda sorşokê girt, şirîk vekirin û av berria yê . Di vê navê .

rie rienoê Smitkipsê kirin, Pîrejin rii xeweke giran rie bû'û
xirêxira wê riihate bihîstin,
Cppî, yê ko bi timamî ji xwe pe ewle. -bû, -riigot :

- Mip pavé ko ew niho hişyar bibe.
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rie rienoê Smitkipsê kirin, Pîrejin rii xeweke giran rie bû'û
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Gava hewri tejî av bû, zaro rabûn Coy berriap ser. Oazî- tê de
baskêp xwe li hev riixistip û' keyfxweşî şapî . riiria .- Gelek pe
berî avê ria ser û rii keviyan re avêt. Av rii. nav lingên zàra-
kap re wek coharekê riiherikî û erdê serşokê riariiqirt. piştre
ji rierî ria der û rii rierincê r'e , sîoip tanîn pê, û riiçû jêr.
7arnkan ji keyfxweşiyê ria bûp bar qîrap.' Copî riigot :

- Hêriî, hop ê Smitkins s'ptùnê hişyar bikin . .

Zarokan hemiyan riengê xwe birî û quhdarî kirin. Xirexira
nîrejinê nema riihate bihîstin. Cêms ji Conî re digot : '.

- Hevalê délai, ci dibêjî, gelo jinikê hestîfeke riin nîne- ?

Lê Conî, ne ew oeya bû ko ji awiran bitirsiya. Conî gote.
hevalên xwe : .

- Wexte e. Xwe bilezînin . . .' '

?arokan heywan kirin himbêza xwe û bi znr xistin oria Smit¬
kinsê.
Conî ria'rî li naş xwe girt û bi dengekî bilinri qot :

- An can , . an. n-^re ... ..'..'
Smitkinsê rii. riilê xwe rie digot gey nijrian bi ser wê rie girtiye
wê rii tariyê rie riigot- : ' ' .,

- Fz rii bextê we rie me. ' . -

Dîkinsin li ber texte wê sekinî, riibarî û riigot : -

- Br . . e . . '"-.-.
Smitkins Xatûnê riigot : '

- Ji min bi.gerin- ez ê cihê neran şanî wa bidim. -

Mîrande riikalî.. riigot me., e.. û xwe li tekberên- odê riida.
Smitkinsê digot : :

- Oêmîşî cane min ne kin,-ez riê hemî pareyê xwe biriim ws : '

Hnn ê nerê rii mezel a rii ber'dorincê peyria bikin, hemé
guhikê mexfûrê r.akin. Li wê derê perekî bas heye, ew pefe
ria bûn min ria ko ez li zarokekî miqate .bibim.

Copî jî xwe v.eriiweşapri -û 'qîr riikir. Smitkipsê di pivîpê de
wek mişkekê xwe bi hev ve. kiri bû û riigot :

- Ez xwe qet. tev na riim.
Ri vê navê rie, Cooî hêz da xwe daket jêr, maxfûr rakir û rii
zërfekê rie nereyê ko Smitkins Xatûoê riigot neydn kir.
Cppîriigpt:--
- Fz rie van neran hilînim -û gava min bave xwe dît ez riê je

re biriim; û zerf. kir kûrlka xwe.
Smitkins Xatûnê,- herwekî gri'ti bû, xwe di nav cihan rie li
hev'alanriibîûgettevnedida.
Herçî gazî, hizinê- û be.rx'î'ril vê bêriengiyê rie rien ber gîran
û mezel jî ji denqine xerîb. tejî riikirin. Smitkinsê riigot .:

- Restera min hiriin ez çirê vêxim û ji we re oerap peyda bikim,
Ji her kp tu kesî-lê venedigdrand Smitkinsê riigpt :

- cv pijrieyêp ha ji zimapê xwe pa ve bi tu zimanan pi zanin.
Smitkipsê gava dît ka pijrie bi zm.ap'ê wê pi zanin, h.inik rih
né rie hat, bişkoja elektrîkê gerand. Ci bibîna, nijdeyên ko
bi ser wê rie girti bûn : qaz, berx û bizinek bûn . . Jinik' j i
nav cihan rabû,. xwe çeng kir, rierî vekir, rierket rierve û bi
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darî zarokan ket, zar-okên ko bi dar, kevir, tîrk'e.van û k.uçka-
niyan çekin çekiri bûn. Conî xwe ria pêş û got ê :.
- Et hatime heyfa xwe. Ma na yê bîra te ko bê sûç û sebeb te

çawan bi hestîfê li min riiria ?

Smitkinsê got:"'
- Ka ez te bigirim, tu ê bibînî.
U xwe avêt ser Conî.
Lê beriya ko ew bigehe Conî bar-aneke tîr û keviran lê. barî.
Smitkipsê gîr riikir û riigot :

- Hawar , haW'T . .

û dikir veqere mezela xwe. Lê riîkinsin bi posa xwe rierî lê
g i r t i b û .

Smitkipsê kir ko lê bibore. Lê bizinê bi ppşekê ew.ayêt heta
hewria serşokê , 'Jinikê ne riiwêrî je rierkeve. Zarok û heywan,
rii vê navê rie, jixênîriikişiyan.
7arnkan rii nepcerap re xwe zer kirip bexçê. .Tava heyvê riorhêl
bi rooî dikir. Cppî oxlemeyek kir ji bopa ko bizane heke kes'.
hi şûnde maye. nîkinsin di oêşiya hemiyap de hati bû, tal.a pa
xwe jî bi xwe re anî bû. Bi qiloçekî wê ve telikê Sm±kins
Xatûnê hebû. Pîter hêj 1 i pey eisipqa jinikê "bû ya ko hilki-
şiya hû ser darekê. '

7arok li hesoên xwe siwar bûn û berê xwe dan mala Tomkins.
Xatûnê. Conî diqot:
- Divê em xwe bilezînin beriya ko Smitkins wê serwext bike.
Zarakan hesoêp xwe rakir çargaviyê. Gava ew qihaştin mala
Tpmkipsê ew d'an ber keviran, pencere şkênanriin , tê re derbaz
bûn, ketin hinriurê xênî.
Pîtir riîsan ria pey oisinge. Zarokan rahişte elbika erdê ko
Tomkinsê pê şorbê çêriikir û ew rijanriin erriê.
Rastek jî peyria kirin û- ew jî avêtin nav êgir. Deriya ode
Tomkinsê ve kirin "Û heywan bardan ê û rierî li wan girtin.
Dangina ecêb ji nriê riihatin. Derî vekirin, Dîkin.sin vê carê
telikê Tomkiosê bi giloçê xwe kiri bû.
7arok ketin pista' hasnên xwe,- vegeriyan rêlê û telikên
Smitkins û Tomkinsê bi riîwarên xaniyê xwe ve kirin. Ev talanên
wan bûn. niştî midekî, Conî û Cimêma di rêlê de digarlyan. Ji
nişkekê ve rie'nqin seh kirin. Conî xwe .1 i rienqî girt û li ser
car linoan rii nav rieviyan re qesria pêş kir.
Ci hibîne, âê û bavé wî li rox hev rûniştî, bi riu biyaniyan
re xeber riirian . Conî hêriîka li Cimêmê zivirî û je re . got :

- B i 1 a e w j î b ê b i n ê r e .

Ew her du biyanî jî riê û bavé Cimêmê bûn. Bavé Cppî riigot :

- M i k riilê mip, em y e k c a r
^eya Cooî riigot :

- 7,ariê me j î pa maye,
ji birçîpap bimirip.

Deya Cimêmê bi ser ve zeyde dikir :

- Belê, Cimêma. min ya-reben jî welê diqot.
Spbra zarokan nama dihat, ji nav rieviyan rierketin û xwe bardan
himbêza de û bavên xwe. Bavé Cppî qise dikir û riigot ; piştî

ioria bûne .

em ê herwekî Coniyê me yê reben riigot
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ko ew gihaştiye Hinriistanê zûka bûye général û gava vegeriyano
welêt riigel deye wî berê xwe riane rêlê û rii. cihê ko je. Conî
keti bû rêlê rastî riê û bavé Cimêmayê hatine. Rave Cimêmayê
riigot ko hûye riebîrê qral, ji Çînê vegeriyaye û riigel rieya w.ê

riane ney wê . Raya xwe winda kirina" û riitirsiyan ko ji bircînan
bimirin .

Conî û Cimêmayê da oêşiya riê û bavên xwe, ev/ hirin mal û ji
wan re ziyafetek clan.
Conî hevalên xwe j i wan re dan naskirin ûoot :

- Xweriê riizane niho riê û bavên wan rii ci meraqê rie ne.
Cezêf riigot :

- Ez ji we hêvî dikim bavé min serwext me kin . Ew ê min bibe
warê qereçiyan û wê deyne min û Cêms.

Riqel vê hinriê riiviy.a bû elam bidane de û bavên Cêms û
Cêsiyê. B.avê Cimêmayê soz da wan ko ew ê rixseta riê û bavên
wan bistîne ria ko ew miriekî riin jî li. rêlê bimîpin.
Hemî li hesnan siwar bûp û berê xwe dan birca Cênê. Gava
gihaştin pire, te diqpt qey selefek siwar le derbaz dibû.
De û bavé Cêaê rierketin pêşiya wan û bi riîtina keça xwe bêqe-
der keyfxweş hûn.
Cêpê çîrokn xwe ji wan re got û ji wan hêvî kir ko destûra'wê
biriip, miriekî riip jî li rêlê bimîpe û wê nema bispêrip nrîpgil
Xatûpê. Cênê tiştên ko di hegê zaroyan riin rie jî dizanî gote
wan. Deya Cênê note Cêms :

- Ka , ez li niviştiya te hinêrim.
Gava wê lê nêrî kurê xwe nas. kir,
çiyan; ew hêj -şîrmêj , revandi bû,
ne ri i h a t e dîtin.
Dr riestûra keç û kurê xwe ^f; d i r g t. g He çiqa.sî riixwazin ',bimî-
nin, hi şertê ko carina bên wê bibînin.
Fw jî rahûp çûp bajêr, nik deya Cêsiyê. Deya Cêşiyê riigot :

- "in riizanî kp keça min se lame t e.
U wê zehf şekirok dan zarakan.
Cppî Cimêma pîşap kir. Cêsî bû riestgirtiya Cêms.
Herçî Cnzêf, wî jî Cên nîşan kir. U ew hi " hextiyarî -û digel
Cny, °îter, Dîkinsin û Mîrenriê rii rêlê rie'jiyîn.
Herçî Smitkins û Tomkins Xatûn û nisingên wan, ew'jî, ji
qehiran '-'mlrin .

Dawî = Fin .

Belê, Cêms kurê wê. bû, qere-
Ji -bextiyariya riê re oayan

(Trariuit par
Emir Celariet Ali Beriir-Xan)
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ne ri i h a t e dîtin.
Dr riestûra keç û kurê xwe ^f; d i r g t. g He çiqa.sî riixwazin ',bimî-
nin, hi şertê ko carina bên wê bibînin.
Fw jî rahûp çûp bajêr, nik deya Cêsiyê. Deya Cêşiyê riigot :

- "in riizanî kp keça min se lame t e.
U wê zehf şekirok dan zarakan.
Cppî Cimêma pîşap kir. Cêsî bû riestgirtiya Cêms.
Herçî Cnzêf, wî jî Cên nîşan kir. U ew hi " hextiyarî -û digel
Cny, °îter, Dîkinsin û Mîrenriê rii rêlê rie'jiyîn.
Herçî Smitkins û Tomkins Xatûn û nisingên wan, ew'jî, ji
qehiran '-'mlrin .

Dawî = Fin .

Belê, Cêms kurê wê. bû, qere-
Ji -bextiyariya riê re oayan

(Trariuit par
Emir Celariet Ali Beriir-Xan)
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EXERCICE - VERSION

Povî û Toz Beg

Dinya sar bû. Ppviyek li çplê riigariya. Ew rastî aşekî hat.
Qeraşê êş li hipriur rûnişti bû û ji xwe re agirekî xweş
çêkiri bû.
novî hat ber rievê rieriyê êş û oêrî kp qeraş agirekî xweş
riariaye. Rpvî ban kir qerêş û pat :

- Tu de bihêlî ez xwe li ber vî aqirî qerm bikim; ez riê
jipekê ji te' re h.îriim.

Oerêş lê nêrî, dît ko li rievê rieriyê aş roviyek haye û vê
xsberê riirie . Wî qot :

- Were, xwe oerm bike. .

Povî hat, xwe ge'rm kir û 'got ; " " '

- "ala te ava be;' ez riê ji te re keça h'aki'm bîni'm. Mêz'ênek
te nîne ?

Oerêş got :

-Belê, heye, -.
nnvî got :

- nereyê te, rend' qirûş nî ne ? '

Wî qot :

- Belê , heye .

Rovî got :

- De , ka bîne .

Qerêş je re mêzênek û çend girûş anîn. Rovî gnt :

- Dr, li sar pista min mêzênê bişiriîpa û van çenri. qirûşan
bicikînemêzênerie.

U rovî rabû çû bajarê hêkim.' Li bajêr rovî ket mala hêkim û

dît ko hakim û civata wî rûniştine. Hêkim halo nêrî, dît ko
roviyek da devê riarî, rovî riigirî. Hêkim je re got :

- Tu pima riigirî ?

"^ovîgot:
- Ya hakimê min, ez hatime gilî ba ' te .

- Ré* je, ci gilî tu hatiyî ?"
- Ez li ba Toz Beq 'P.lxebitim.
- Toz Beg ci karî bi te dike ?

- Ya hakimê min, ji sibehê heta êvàrê neran bi min riiwezinîne.
Ez gelek betilî me, û tariayiyan li min dike, min divê tu min
ji vî halî xelas bikî.

Hakim û civata wî man ecêbmayî. Hêkim je pirsî :

- Ma cawan, ew Toz Beg riewletek e, pereyên rii wî çiqas zehf
in ?

- Ya hakimê min, pereyên wî zehf int
- Hère, vê neqlê, neqleke riî ko tadayî li te kir, were giliyê,

ezdêlitebioirsim.
Ppvî çû ba geraşê xwe. Qeraş je re gpt :

- Te çawan kir ?

- """in fenika xwe li hakim kir. Ma du car je re, ez keçika wî
bînim. ~
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ne ri

tu
- Icar, bi ci awayî /riê herî ba
- Ka , ji mip re çapekê bîes,
Qeraş je re çanek anî û li
°ovî çû'ba hêkim, Hakim lê
- Icar ci qewimiye, tu hatiyî ?

- Ya hakimê min, min hi ya te kir û aZ çûm, îcar wî barê min
girantir kir; hâta niha pare bi min diwezinanriin . û ' vê '. hânê
nere bi min riikeşîne ser xezpa xwe û vaye , heke tu bawer-pa
kî, va çana ko li ser -pista 'min, ez p ê ri i k ê

Hakim ma heyirî û got :

- Kurê min oareyê Toz Beg pir zehf in... Ez ni k

wî ?

û li ser pisté - min bişi'd'îpe .'
li sar pista wî şi dan ri.

ko, va 'ravivé wî hat; wî got

: çûm, îcar i
diwezipapdir

heke
îşîpirti ,

lê bikim, ew wek riewletekê
3pvî çû ba qeraşê xwe; wî.got rovî

t. z oi kerim tu tariayê
ye , bi'gencî'pê re'bipeyive.

- Te
- Ma

pawap kir 7

carek, ez de herir

?

Toz Beg ji mip
û heke Hakim n;
y a Hakimê mip,

re got "Hère, keça Hakim. ji.
xwaze keça xwe bide min, ez

ez li bext'ê Xwedê û te me, tu

û ez ji te ré kecikê riê. bînim.'
Ppvî careke riin -'çû ba Hakim û li ha Hakim girî.ys . Hakim. je
re got :

- Çima tu riigirî
- Ya Hakimê min,

min re bixwazn
de te bikùj im"
min xelas bikî ji vî halî

- Bi sar çavan, hère, bila Toz Beg bê û em riê bibîoip.
- Mala te ava, rûyê te spî be .

Povî hat ba qeraş û je re got ;

- Rabe , em riê herin màla Hêkim."-
Qeraş ji ravî re qot :

- ^ala te ava he , em riê çawnp herip mala Hêki
1 ewitî pr .

- De, rahe sar xwe, xem
e z ri ê b i d e h i r î p 1 m .

Ppvî rabû û qeraşê wî ria riu, meşiyap û gihap-
rastî çemekî' xurt hatip; rovî ji gerêş re got
- Tu cilên xwe ji xwe bike û xwe bavêje avê

hawar . - .--

Qerêş cilêp xwe- ji^.xwe kirip, xwe avêt avê, -revî kir hawar Û-

b e r b i b a ,j ê r v e c û . . '

o h 1 ê bajêr ne re-hatin

ka

Lm , cilên min

z de awakî*ji te "re rièrêxînim,

nîzîkî bajêr,

u ez riê bikim

û qotin
?- Ci ya , tu riikî hawar

Povî gnt :

- Tpz Beg û eskerêp wî timamî li ber. avê çûp.
Xelk pê re hatip, Toz Beg.ji avê derêxistia û ppîp mala 'Hêkim..
Hakim lê pêrî ko tazî ye . Hêkim got ': . ' ' ' ''
- Ka cilên te ? ' . ' . ~ -..' ...
- Cilên min rii avê ria çûn, eskerên 'min jî çûn; ., .

Hakim ji xulamên xwe re gnt :

- Berilekî ji yên min je re bînin.
Xulamên Hêkim berilak je re anîn. Toz ^eg av berii. li xwe kirin,.
her nav vî alî, wî alyê xwe riiaêre, wî hêj tiştekî wel*Le n'e
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dîtiye. Hakim le meze kir û ji revî re .got bi dizî :

- Cire axayê te Toz Beg 1 i berilê. xwe dinêre' ?

- Ya Hakimê min, bedla wî ji ev ê ko te niha' lê kiriye cêtir
h û , f e d î ri i k e , j i b e r v î b a ri 1 î .

- Xem pake.
- Ya Hakimê min, em riê herin, îcar tu bûka me birie me.
-Liserçav-an.
Hakim keça xwe li haspakî siwar kir û hezar esker bi wan re
ş a n ri i n .

TnzRagjirovîragot: ...-'
- Ma îcar em wap bibip kû, li êş ? '

- Ev îşê mip e, ez li pêşiya we riê herim, hon hêriî, hêdî li
serre werin.

°ovî çû nêşiya wan, carek nêrî ko vaye qesreke mezin û xweş
bi tenê ye , Povî banî kat qesrê, nêrî ko ' vaye hûtek tê de
razaye, linge xwe lê xist û je re got :

- nahe ser xwe . . .

Hût je re got : .

- Çima ?

- Vaye, Tnz Req bi eskerên xwe ve hatin, ew de te bikujih...
- Ez çawan bikim ? .....

- Xwe vsşêre.
- Ma, ez li kû rierê xwe veşêrim ?

- Harkeve ji rierve .

U rovî ew veşart, oûş li sar wî rianî. û çÛ agirek anî û hût
şewitand .

povî piştra venaariya ba eskerên Toz Beg û gote wan :

- Min cihek j i we re vala kiriye.
''an keça Hakim anî qesrê û hanî'- xisti.n jnr û eskerên Hêkim
nêrî kn mala Toz Beq mezin û nir xweş e.
rsker veneriyan ba Hakim. Hakim ji wap .pirsî :

- Xebera rovî rast e an derew "e ?

rskeran gpt ;

- Wî rast xeber daye, qesra Toz Beq ecêb soehî û çeleng e.
Toz Brç jina xwe xist qesrê û ew li cem hev û du man.
Povî j i xwe re ont :

- Min ev gencî hemî bi Toz ^eg kir, ez' riê binê'rim, gelo
genciya min pê xuyaye an ne xuyaye.

povî xwe li nexweşî rianî. Heft roj an rovî bi derewan xwe
nexweş xist.
Tnz Beg, je aciz bû, ji jina xwe re gnt' :

- Bi linge wî bigire Û bavêje ji rierve.
Ew xebera wî rovî bihîst û je re got :

- Qeraşo, ma na yê bîra te tu i-i ber êş bû û min keça Hakim
ji ta re anî û tu genciya min nas na kî...

Jinkê gava xebera rovî bihîst je re gnt : '

- Ma, gey mêrê mip géras bû ?

"nvî gpt ê :

- re .

Jipik xeyiriî, çû mala bavé xwe.
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Qeraş rabû û ji rovî re got :

- Ya rovî, ez li bextê YwpMp. Q te. me, min kir û . tu ne kî, hère
û careke riio jina min bîne, e.z toban riikim li ber te.

povî çû bi dû wê û dît ko jinik wê xeberdanê ji.bavê xwe re
riibêje: '
- Te ez dame oaraşekî.
°ovî li Hakim oêrî, wî je re got : ' .

- Malxirabo, te çawan keça min bir ji geraşekî re ?

Povî got :

- No, ya Hakimê min, adeta- me ye , sz je re riaime.n wilo. dibê¬
jim , aş en wî hingî zehf- hene û ew her diçe cem aşêp, xwe û
ez je re dibêjim qeraş.

Hakim vê gavé bi keça xwe rie xeyiriî û je re gpt :

- Tu aybê vê axaftinê nî ne.
pnvî jinik anî û hat h-a -garas. Qeraş jî riilxw.es. hû.
Çenri roj borîn, rovî nesax ket bi rast û mir. ' . ..

Toz Beg nem'a wêre wî bavêje. Deh -rojên riirêj... ew 11 hindur ma
mirî . *

Toz Beq bawer 'riikir- ko ew hêj sax e. Dawî jinikê got. mêrê xwe :

- Bavo, bihna wî genî bûye. .....
Ew hatin, la nêr'in ko ew hi rast miriye, ew birin û a vêt in ji
rierve .

'ère civàtn hazir sax be.

nawî = Fin.

rx-rprTCE - VEpSION

Bûm û Rovî

Bûmek û roviyek hebû. Bûmê her sal
riikirin û çêliyên xwe derriixistin .

j i jêr rie, ri u r i m a p b i 1 i p û rii j o r
poviyek elimî bû, her sal ko "didît
tapa diçû ser tehtê û han bûmâ riiki
- Ji mip re çêliyên xwe bavêje, eqa

bi serê te ve hilveşîpim.
Bûmê ban wî riikir û riigot :

- Ci heqê te, li çêliyên min, heye
povîjêreriioot:
- Dengê. xwe hihire, xwe bilezîpe û

Bûmê, ji tirsa cape xwe, je re çêli
çêliyên wê rii.xwarin û riiçû.
Her sal, wî.waxtî, rovî riicû ser te
Sala sewemîn, bûmê, di eqlê xwe :Hr
- rw rovî al.imiye min, çêliyên min

min hindik maye û min çêlî bi fir
re bioRrim û k^sakî peyria bikim û

rovî wilo ye .

hê.lîpa xwe çêdikirû hêk
Hê.lîna 'bûmê ' di tehtê de.- bû ,

rie jî rimek hilind.
çêliyên bûmê bi firê-bike-
r û je re riigpt :

r tu n ^ vêjî, ez H ê tehtê

zû wan' bavêje'...'
yen xwe riiavê.tin.' ppvî

htê û j i hûmê re wilo- riigpt.
riifikirî û" j 1 xwe re riigpt :

riixwe, u ji al.iyê riip, emrê
ê pa xis'tiye; riivê' ez ji xwe
je re bibêjlm kp halê mip 0
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mirî . *

Toz Beq bawer 'riikir- ko ew hêj sax e. Dawî jinikê got. mêrê xwe :

- Bavo, bihna wî genî bûye. .....
Ew hatin, la nêr'in ko ew hi rast miriye, ew birin û a vêt in ji
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'ère civàtn hazir sax be.

nawî = Fin.

rx-rprTCE - VEpSION

Bûm û Rovî

Bûmek û roviyek hebû. Bûmê her sal
riikirin û çêliyên xwe derriixistin .

j i jêr rie, ri u r i m a p b i 1 i p û rii j o r
poviyek elimî bû, her sal ko "didît
tapa diçû ser tehtê û han bûmâ riiki
- Ji mip re çêliyên xwe bavêje, eqa

bi serê te ve hilveşîpim.
Bûmê ban wî riikir û riigot :

- Ci heqê te, li çêliyên min, heye
povîjêreriioot:
- Dengê. xwe hihire, xwe bilezîpe û

Bûmê, ji tirsa cape xwe, je re çêli
çêliyên wê rii.xwarin û riiçû.
Her sal, wî.waxtî, rovî riicû ser te
Sala sewemîn, bûmê, di eqlê xwe :Hr
- rw rovî al.imiye min, çêliyên min

min hindik maye û min çêlî bi fir
re bioRrim û k^sakî peyria bikim û

rovî wilo ye .

hê.lîpa xwe çêdikirû hêk
Hê.lîna 'bûmê ' di tehtê de.- bû ,

rie jî rimek hilind.
çêliyên bûmê bi firê-bike-
r û je re riigpt :

r tu n ^ vêjî, ez H ê tehtê

zû wan' bavêje'...'
yen xwe riiavê.tin.' ppvî

htê û j i hûmê re wilo- riigpt.
riifikirî û" j 1 xwe re riigpt :

riixwe, u ji al.iyê riip, emrê
ê pa xis'tiye; riivê' ez ji xwe
je re bibêjlm kp halê mip 0
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Bûm ji tehtê firiya û bi riu riiyaran qulioî.û nêrî ko mihek
wa li mêrqê ye , bitenê ye û wî ji xwe re qot. :

- Bi Xweriê, ew mî qelek aqil e, heke aqil ne biwa ni karî bû,
bi tenê, rii vê çolê rie bimîne.

Bûm firiya, çû ba mihê danî. -

Mihêjêregot:
-Tuliçidigerî?
Bûmê lê vegerand û .qnt ê :

- Hal û hewalê mip û rovî wilo ye ; ew çêliyên' min dixwe, îsal -

se sal in. Piştî çend roj an ko dîsan çêliyên min bi firê
bikpvin, wext e ko rnvî bê.,. .

"^ihê je re got :

- Serê we bûman mezin e. û eqlê we piç'ûk e, kêm e. Hêlîna te
hevqas bilinri e," rii tehtê rie ye û' tu je riitirsî û tu çêliyên
xwe je re riavêjî, Cegerê we. bûman tu ne. Hère, wextê wê ko
hat, ew bike ne ke, çêliyên xwe je "re ma vêje, bi xirxirên
lepê rovî, teht na keve, Û talî ko xo\/l li bar : te ge.riya ko .

tu ji wî re bibêjî kê ew şîret li te kiriye, bêje filan
mihê li filan mêrgê ye , ji min re notiye.

BÛm firiya, hat ser hêlîna xwe û çêliyên xwe û ew bi xwedî
kirin .

Çêliyên wê timam bûn. Mîariê rovî qeriiya. Ew hat ser tehtê û

banî bûmê kir û got :

- Çêliyên xwe ji min re bavêje...
pûmê gote ê :

- Jsal se salên min in ko tu çêliyên min dixwî. Ez guneh im .

Isal ji çêliyên min bigere.
avêje, beriya kn ez tahtê bi ser te de bixînim»- R --

ppvî l.pnê xwa avêt ê Û kir xirxir.
Şîreta mihê hat bîra bûmê û je pe tirsiya Û cet ê :

- Ri Xwedê, az wan na vêjim, çavên te bila birijin.
pnvî je re gpt f
- Madam tu wap na vêjî, bêje min, kê ew şîret li te kiriye ?'
Bûmê lê vegerand :
- Filan mihê j i min re goti'y'e" û wê ev şîret lin min kiriye.
pnvî ji ser tehtê daket û li du', se kaşap qul'ipî û hat pik
mihê û je re got :, -

- Te cire rizqê min qut kir, te ew şîret 11 bûmê kir !

- Min ne qntiye .

- Bi Xwedê, te ew gatiye.
»- Supri rii nav baypa min û ta rie heye.
- ^a, z sunri bixwiïrr, te ji bûmê' re qntiye..
- Wnr", supri bixwe. Egar tu sunri bixwî, az. ê çêliyên hûmê ji

te rp bînim.
- ^-^ , ez de sunri hixwim.
- Tu se navap bavêjî û tu riê bêjî : "Bi'pavê' vê. zlyaretê te ji

bûmê re gotiye" .

povî rabû û se gav- avêtip. "ihê je fe qot :

- De, bêje "bi vê ziyareta çavzerriok te ew ji bûmê ré qotiye".
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ppvî got
- U bi vê ziyaretê... . ' '.''''
û çavê rovî li ravên seyan kat yen ko rii nav pêş'Hç veşartî
bûn û ji wan tirsiya û vegeriya nik mihê û gpt ê' :

- Bavo, pa ta ji bûmê re gotiye...
U ji tirsa seyap re ji pik mihê revi.ya, riîsa bi dû, se
diyarap ber bi çolê ve gulioî, û wî çavên xwe li ourekî
geragriip ta ko bîne mihê û heyfa 'xwe je hilîne.. '

Ppvî pêrî ko gurek va ye , çû'oik û je re gpt :

- Ti cire wilo şerpeze bûyî ? perîşan î.û oûrta te weşiyaye ?

Gurî gpt ê :

- Bi Xweriê, ez riigerim û pa gerim li eiy.ayî, tiştek hi destê
mip pa keve . .

°ovîjêregot:
- Dilê min bi te riişewi+e , va ye xwarinake bas min ji te re

riîtiye.
Gurî je re gnt :

- Brakê rovî, tu hîlan 1 i.mip ne kî ?

°ovî got wî : . ' . .

- rz ji hnpa ta riibêjim, riiiê mip bi te dişawite, tu perîşan
bûyî. Tu dixwazî, ez rie herim û ji gu.rekî riin . re bêjim. Di
çnlêriequrpirip.

Gurî gnt ê :

- Bisekine, me re , ez riê bi te re
Gurî ria riû tp\jx û cûn. povî je re
- \/a ye, rw miha ha bitenê ye, bimeşe

tu hebekî ii min re bihêlî.
Gur oiha serê marge, xwe şiriapri û berê xwe rie mihê'
pîzîkî wê û se pê re rabûn û.yekî ji vî àlî.û y^kî ji wî alî
bi pur qirtia û avêtin erriê û îşê qurî xira kirin.
Gurî, nîv xenioanriî, ji nav .lepên wan fil.itî. Rpyî
qur fil.itî, ew ji berî gur reviya,. bi.riu qulpan qulinî û
hat pêşiya gurî. Ourî je re 'gpt : . .

- Tu ji berê hîlekar î û kal.ikên td jî hîlebaz bûn.
Dnvî rieyn ne riikir, hema riiraviya . Gurî kir ne kir kêsa wî
lê ne hat ko wî bigire...

bêm ,

got
ri i v ê , k o te ew kûşt,

Gur giha
i wî i

riît ko

Dawî

'XFpCICE - VERSION

Walat, we latînî û ai

Wel'at erriê hav û kal.ikên ma ye . Welat ew der e kn, pêşiyên
ma li wê rabûne, ji bona avahiya wê xebitîne û li wê mirinê
Walat rw diyar e ko, am tê ria sekinîne û rnjekê rii nav axên
wî rie, wê. bêne weşartin.
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Yelkê welatekî, welatiyên htc...n.c- «v^j-w o.., ,.... , u.,^.- . , u^j,..,, ,,ev in. Borî, hal û dawiya wan bi
hev re girêdane. Zmanê wan, girêriana wan, her hal û- lebtên
wan mîna hev in. Pêşiya wan li rex hevriu rabûn, rûniştin û
mirinê . li
Welatî bi genciya. h^v şa riibin, /bar xirahiya hev riikRvin,
Xelkê welatekî brayêp hev- in, pismamêp h ' "
re , riest bi riest, ji bona xwe
riixebitip. Kam û a.rmapca wap. yek ip .

I L_ _ L_ *- **\ L_ ..J-'.. . . _ . _ I _ J_ ô

*v ip. Hergav bi hev
şî, avahî û azahiya welatê xwe

oixePixiP. i\am u a.rmanca wan- ye« i

Ji bona azahî û bextiyariyn welatê
der,xwîpêp xwe bêperwa dirijînin.
\.;sn me kaA/-R h-in dpiQ-hf5n nilp + rn din-.

ê xwe cap û mal.ên.... _ ... . 	 xwe riidip
Herê riixebitip kp welatê" - - j- j " .,. . *>»... ~ ^ w ... -

wap me .kevae bip riestêp miletêp riin-,
Lê miletip hene kn welatê wap, bi awakî, kntiye bin destên

l.l_ I. . ._ 1 _ i Û 	 . ._ -1 _ J- i! !/.._aran û rii
w miletên h

Xpbata wan ev

ney
r

ijminan. Wek welatê me, welatê Kurdist.anê.
i . . i i vt, t i

I1 bnn
.. r\ -n/ o -'- '- i "- l_; mu ^ i'v g x r iv n ' N i_j j. * _i_ o o -^ i i cr;

rizgariya welatê xwe riixebitip-.
e : Pnjekê berî biyaniyan ji welatê x*-"=wa riérînin-

bi xweşî Û

hez

yebata wan ev e : Hnjeke heri biyaniyan ni wela
û mîna mi.l.atên riin biserxwe bibin, rii nav hev ri

biqencîhijîn.
Her kes hejî welatê xwe riike. Her kes ji welatiyên xwe
dike. He.jkirina welêt, rii riilê ma rie, hêvîneke mezin û

hilinri r . . Fm né xurt, zexm û canferia ne. Je re -welatînî
riibêjin. '"'elatînî rii hinriurê me ria agirekî nak û miqedes e.
pêta vî agirî ji me re her tiştêp welêt dirie hez kirip.
Ji lewre, rii ber çavêp me rie ax, av, çiya, rieşt, riar û kevi-
rêp welatê me ji yêp welatên riip spehîtir, xweştir û şêrîntir
in
Her milet xweyiyê alekê ye
Tevayîya heyîna milatan rii
rûmet û hextê; m-iletan e.
Zarnyêp her miletî ji bona
bê -'- 	 	 -.--!-- i...--l.-_

Al nîşana milet û welêt e.
ala wan rie civîyoye. Al

b i 1 i n ri î û b1 g e ri i r b û n a a 1 f

a ye . D

namûs ,

xwe-,

Ala her miletî bi çend rengan û bi şiklekî riin
Ala kurrian j i jar bar bi jêr' ve , ser hev sor,
rii nav wê rie roj riiçirise.

e

spî kesk e,
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Mîr û Kupri

Di wextê xwe rie mîrëk' yê , Cizîrê hebû.. Ew. gelakî zdrkér û

riilhişk bû. Xolk nema riikarî bûn zilma wî bikişînin, xwînî
rii bûn û j i welatê xwe rierriiketin .

Ci.zîra MJr Şeref mîna deştekê, bê avahî û şênahî ma bû. Avahiyê.n
Cizîrê ji torî û bûman re bû bûn sekan.
Mîr rojekê, ji ker va, derketi bû oerê. Ji xerabeyê gupdekî
riariibnrî. Ru kupri, li ser riîwarêp kavilekî vepiştî, riiaxaftip.
Y e k î j i y ê ri i p r e digot :

- Mame kupri, tu keça xwe na Hî kurê min 7

ditirsim ko tu ni

ra ont :

galène keça min beram-

- Sar çavan, lê barê keça min qiran e,
karî wî h.ilgirî n

- HekR tu bphsa gelenî dikî hêsanî ye.
Kupriê paşîn kapî û ji yê die (yê pêşîp
- Ma cawap hêsapî ye , hay ji xwe hebe,

berê cenri nunrian e .

- Harê, min hay ji xwe heye, lê riîsan riihsjim hêsanî ye .

Ma rii welatê ma rie ji gundan bêtir ci heve ?M-a tu ni'z.anî
kp welatê Cizîrê ji zorriestiya r"îrê me vala bûye, erd û .

zrvî tev de bê xweriî m=>ne. Tu hema ji mip ounrian bixwaze. ...

Her çBpri bixwazî, ew çend bidim te. .......
Waka Mîr ev xeber hihîstin gelek ber halê xwe kat û jûwa.n bû.
Ji va rnjê ve xwe odil^nd D eyriin zilm ne riikir, riigel xelkê
xwe riilovan û mihrivan bû.
Xelk ev bihîstin. Vegeriyan hatin cihan xwe û welatê Cizîra
B o t a n j i n û v e ava û ş ê n b û .

Poème

Derriê min rierdê te

Şeyxê min, destê te eyriî
K.avil û wêran ta hiştin,
Şeyxê ewripa hi xwendin,
Em bi xişt û daf û riîlan,
Her kaşakî deh zmanan zan
rm çima hnv û nezan in, s
Qet bi sîwaka te riijmin p

Bp ci tev mane n e r î ş a n , ri

Xprtê kurdan tev şiyar bû
Bayé zanînê li pey wî , nu
^av ji payé tu h Tria, ev
Ma pr şerm a, rût û xas e
Brs rii bip perriê rie rûne,
Dijmipê jîpa welat î, tim

maçî Pa kim az, bas e
ev soray û merirese;
wan a baz in, birna jor'

paş ketin, tev mane kor,
î, renne F^latûn
er di barde pas ve çûn.
aş ve ria çin gavakê
îl û benriê riavekê.
ne hi oêta agirî
r riibî qet pa mirî
tira.lî ma ci ye . . .

, Kurri e, jar û birçî ye .

ey ci-wanmêr xwe binas...
bi riest te tevr û rias.
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Lê bibêjim, riê bibêjî ev Cegerxwîn qawir e;
Nn, rii baxtê te û Xweriê rie, dil bi pet û 'agir e,,.
Fz dizanim, min dirêj kir, pir li te peyv û kel.am,
Ger tu Kurri û Kurriperest î, em bfa ne, wess.elam»

Cegerxwîn.

Edlê

Fril.ê rabe sibe ye
Rengêriîkangebeye
Çax, çaxê min û te ye '....'
Çaxê nimêja te ye .

Hey lê, giriyê Erilayê
Bê sozê, sozwinriayê
Malê riinyê hindikê
Oelana qawra min na yê .

Sibe bû, riîka qîr kir
Cntkryapîrlipîkir
pêka şkeftê ri'pîvî kir
Sînga gewrê sinî kir.

Hey le giriyê crilayê
Min sozek b ' te re riayê
Ez tu na riim terkayê
Hay lê giriyê erilayê.

Mala F"rilê 1 'neqebê
Lê hat bakî xezebê
Kul li Erilê giran bû
Da st derriê kezebê.

M a 1 a F ri 1 ê ! i j o r e

nergûşê lore lor e
Hêvî ma robe jor e

Erilê were bihore.

ne ohIr rabe, rabe
Rilketîçarenabe -'
Kas 1 i malê tune ye
Hteyf keyf a min û te ye , ~ ,

Wey_ln siwaro . . .

Wey lo siwaro, wey lo siwaro
"eyran siwaro, çiya bilinri e
Fz te na bînim
nestê xwe riavê jim baqê qui û rêhanan û nSrfîftzan.
N^> qeriînim.
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Li mip û bave mip heram be
Di riu çavêp Smaîlê Eyo
Ez tu riilan li riinyayê ne hebînim.

Wey In siwaro, wey In" siwaro
Siwaro heyran,
Serê sibehê ez rabûm
Min karek ne kir
"in dRstê xwe
Di ava sar û germ ri a ne kir.
"""in riî gareçî geriyan
Min ii xwe re falek vekir
Hatiye cewaba naxeyrê
Ji min re notiye,
Torinê riilê te kecikê girtine
Ri destê Smaîlê ryo keleoçe kirine
Ririne stasyona Diyarbekrê.

'"'ey lo siwaro, wey lo siwaro
Ez ne li vir û ne li wê mn

Fz ê nercakê ewrê reşê
Li ser hehrê mo
Fz ê hûr barana tev li bê
Ez ê dosta Smaîlê Eyo
Bave Evriilgariir
Siwarê ciwaniya şê mo..

mo

Wey lo siwaro, wey lo siwaro..
Min dît dîkê nîvê şevê
Li min xulxuland,
Smaîlê ryo, torinê riilê min kecikê
Daket hewşa mezin,
Ciwaniya şînboz riixemilanri,
Siwar bû, berê xwe ria
Welatê xerîb û xurbetê...
F z ê bi ser banê gesrê ketim
Min se rienga bi riû de dinohwirand.

Wey lo siwaro, wey lo siwaro...
Xooapa gupriê me bişewite.
pê di ber re . . .

Min dît tabûra lawikên Kurriistanê
Dihurîn rii ber me re .

"in gnt : "Gelî xortipp ji we oxir be
Hon ê bi kû Hr herin .

Digot :
Em ê herin bajarê MÛşê,.ii ser şer e.
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VEPBES COMPOSES ET LOCUTIONS VERBAL.FS

KIRIN

Kirin

Kirin kirih

= faire, mettre

' =' vouloir faire

Kirin* employé avec un- autre-
verbe a le sens rie vouloir.

Kirin a épalement la significa¬
tion : avoir rie' la sympathie
nour . . .

Exemples

Wê guharê xwe kir guhê xwe =
Elle a mis sas boucles d'oreilles

Ez dikim bikim = Je veux faire
Ez riikim binîvîsim = Je veux
écrire

Tu min riikî ? = As-tu rie la
sympathie pour moi ?

Dêkirin

Vekirin

nerkirin

Gaz kirin

Vélo kirin

Berhev kirin
Je kirin

L ê kirin

Ban kirin

= envoyer

= ouvrir

= chasser quel¬
qu'un

= mordre

= perquisitionner

= ramasser

= séparer rie . . ,

couper rie . . ,

retirer, laisser

= mettre sur

= crier

Xwe riirêj kirin= s'allonger

Banî . . kirin )

Gazî . . kirin )
= appeler

Şanî.. kirin = montrer

Çavnêrî .. kirin = attendre

He jî . . kirin )

Je . .hez kirin )

Dangê . . kirin

= aimer

= entendre,
chercher a com¬
prendre

Destê xwe je ke = Retire ta main
de lui - Laisse-le.

Banî ) , +. ...
r- ^ \ braye xwe bike =Gazi ) *
Anpelle ton frère.

Şanî kitêba xwe bike = Montre
tan livre.

Ez cavnêriya brayê xwe dikim -
J'attends ton frère.

Ez hejî vî bajarî dikim ) _
Fz ji vî bajarî hez dikim ) ~~

J'aime cette ville.

Min riengê wî kir = Je l'ai
entendu .

Dengê wî bike ka ci riibêje =
Cherche à comnrenrire ce qu'il dit,
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pê lê kirin

Ser je kirin )

Ser je kirin )

mettre pieri à,
écraser

IV! ,in n ey li erdê kir = J'ai mis

égorger

Rast ne kirip - commencer

Ji hev kirin saparer

R.i ser rie kirip)
Ri sa.r dp 7evrie)= ajputer

kirip )

Ji xwe kirin = enlever

.i xwe kirin = mettre,
supporter

Ji her kirip = apprendre par
coeur

Bi ya yekî kirin=suivre les
c p p s e i 1 s rie
g u e 1 g u ' u p

Lê siwar kirip = faire monter.
. soi-même dans. .

Dan siwar t?irin= faire monter
nar guelqu 'un

Je paya kirin = faire descendre

Kirin rier chasser quel-
ou ' un , mettre à

la aorte ,

pouvoir

pieri à terre .

Wî pê li serê mêr kir = Il a
écrasa la tête riu serpept.

Mip serê herapî je kir ) _
Min beran şerjê kir ) ~~

J'ai é q p r q é le bélier.

Wî riest bi xebata xwe kir =
Il a ccmmepcé son travail.

Wan zaroyan ji hev bike =
Sépare ces enfants.

Te cilên xwe ji xwe kirin =
Tu t'es riéshahillé (Tu as
enlevé tes habits).

Wê cilên xwe li xwe kirin =
Elle -s'est habillée (Elle s'est
mis ses habits).
Fz mineta wî li xwe na kim =
Je ne supporte pas lui être
reconnaissant .

M in dersa xwe ji ber kir =

appris ma ^cnn par coeur,
ai

Wî destê mip girt û ez li
trênê siwar kiritn = Il m'a
pris par la main et 'm'a. fait'
mppter dans le train.

fy!e aw li trênê dan siwar kirin =

Mnus 1'"* s avnps fait monter dans
la train.

Wî ez ji trênê peya kirim =
Il m'a fait descendre du train.

Wî neyayî bike der = Mets à la
perte cet ipdiviriu.
Kes.bi te pa ke rier = Nul ne
peut en finir avec tni.
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Kirin rê

Ji ber şîr ve
kirin

- 152 -

mettre quel¬
qu'un en route
pour. .

= sevrer

etc

Duh: mip hevalê xwe kire rê
Hier, j'ai mis mon ami en
route ppur. .

DAN

Dan

Berrian

Dariaa

Badan

Aqir darian

^qir ber'dan

Guh d'an

D e s t û r dan

Av dan

Heq dan

Baz dan

Xp.ber dan

Xweh dan

Lê dan

nan rê

nan der

Dan ser )

nan eqil )

Dan hev

donner

laisser

fermer

remnpter.-

allumer le feu

incendier

^coûter, faire
attention

permettre

irriguer

approuver

courir

parler

transpirer

couper , battre , :

frapper

se mettre en :

rnute , prendre
la route

révalar, trahir , :
divulguar

napser, réf l5- :
c h i r , m é ri i t e r

rassembler, :

réuoir, amasser

Wî li kurê xwe da = Il a
battu son fils.
Min kêr li destê xwe ria = Je me
suis coupé la main a\jec le
couteau.

Sibe zÛ mo ria rê = De bonne
heure, nous nous sommes mis
an route .

Wê riilriiziya xwe ria rier =
Ella a trahi, son secret.

Tiştê min got birie serê xwe =
péfléchis à ce oue je t'ai riit.

Pereyên ko min dan hev =
L'argent que j'ai amassé.

Kirin rê

Ji ber şîr ve
kirin
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permettre

irriguer

approuver

courir

parler

transpirer

couper , battre , :

frapper

se mettre en :

rnute , prendre
la route

révalar, trahir , :
divulguar

napser, réf l5- :
c h i r , m é ri i t e r

rassembler, :

réuoir, amasser

Wî li kurê xwe da = Il a
battu son fils.
Min kêr li destê xwe ria = Je me
suis coupé la main a\jec le
couteau.

Sibe zÛ mo ria rê = De bonne
heure, nous nous sommes mis
an route .

Wê riilriiziya xwe ria rier =
Ella a trahi, son secret.

Tiştê min got birie serê xwe =
péfléchis à ce oue je t'ai riit.

Pereyên ko min dan hev =
L'argent que j'ai amassé.
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pê dan

Dest d'an

Çav dan

= permettre ,

donner l 'occa¬
sion

= toucher

= envier

Dev je bardan = abandonner

1 ê dan erd'

Berê xwe dan

Dê vr dan

= insista.r

se diriger vers

niquer

Ywe tev dan = se remuer

Bihn dan ) _ expirer, se
Bihn bardan ) ~ reposer

Bihn di xwe rian= se parfumer

Dil he'v-dan
Dil tev rian

)_ avoir la
) ~ nausée

Bala xwe rian = faire attention

Berrian ser lancer, attaquer

Ri ser rie bardan^ajouter

Lez rian xwe = se hâter, se
riaoêcher

Dan seh kirin = faire comnrep-
rire

Xwe rian nas
kirin

se n r é- s e n t e r , s e

faire connaître

Xwe rian alîkî = s'écarter

Xwe rian berbarê
kesî '- aider

Ez jî dixwazim baxêwim lê tu
r ê n a ri î min = Moi aussi, je
veux aarler, mais tu ne me
donnes nas l'occasion.

Destê xwe me de vî tiştî = Ne
touche oas à cette chose.

Çavê xwe me de ber malê xelkê =
N. '.envie- pas le biep ri'autrui.

Wî dev ji jipa xwe berda = Il
a abandonné sa femme.

Cire tu havqas né riiriî erdê ?

pnurquoi insistes-tu tellement ?

m p. berê xwe ria parisê = Nous
nous sommes riiriqâs vers paris.

Marî bi min ve ria = Le sernent
m'a oioué (mordu).

Xwe tev bide =. pemue-toi.

Bihna xwe barde -=. Penose-toi .

-''-"in bihneke xweş di xwe da =
Je me suis parfumée.

Dilê min li hev rii de = J'ai
la nausée.

Bala xwe bide gotina min =
Fais attention à ce gue je te' dis.

Me berda ser riijminan =' Nous
avons attaqué l'ennemi.

Lezê birie xwe = Dépêche-tci.

""in qesria xwe je re ria seh kirin=
Je lui ai fait comnrendre mon
intentinn .

Tu cire xwe na riî nas kirin ? =
nnurquni pr te fais-tu pas
connaître (ne te oréseptes-tu
pas 7)

Xwe birie alîkî = Ecarte-toi.

Wî xwe ria barbare min = Il m'a
aidé.

etc
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KETIN

Ketin

DakRtih

Derketin

Le ketin

Pê ketin

Je ketin

Ji rierbê ketin

Li hev ketin

Ji hev ketin

Li ber. . ketin =

= tomber

- se coucher

= sortir

= atteindre

= prendre .

= soustraire

Destmala mip ket erriê = Mon
mouchoir est tombé à terre.
Ez ketim avê = Je suis tomba
dans l'eau.

Barik li wî ket = La balle l'a
atteint.

Aqir bi cilên min ket = Mes
habits ont oris feu.

Ji heftap car ket = Quatre
soustraits de sept.

s ' affaiblir

se quereller

disloquer,
tomber ep ruines,
en décrépitude

se soucier, :

s ' inquiéter

Ji Hemiyan der
ketin

Dang . . ketin

ANIN

= dépasser

= s'enrouer

Ew qelek li ber nesaxiya xwe
riikave = Il s'inquiète beaucoup
de sa maladie,

Dengê wî ket = Il s'est enroué,

etc . .

Anîn

Deranîn

Danîn

Hi 1 anîn

Anîn hev )

Li hev anîn )

R ê k anîn

Xwe nêk anîn

» apporter

= faire sortir

= mettre , poser ,

déposer

= soulever, débar¬
rasser, en lever

= réunir,-réconcilier

= unir , accomplir

= se préparer
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Jêk anîn

Ji hev deranîn

.Li hexweşî
rianîn

PIRSI'N

'îrsin

Lê nirsîn

Je nirsîn

GIRTIN

Girtin

Werqirtin

Je qirtin

Xwe raqirtin

ri'sunir , s'parer

classer, analyser,
discerner

se rendre
malade

etc . . .

demander,
questionner

s ' intéresser à

= demander à

etc

= tenir, attraper

- s ' habiller . .

- attraper', con¬
tracter, conta¬
miner

= se tenir, se
maintenir, tenir
bon, résister

Bi ser de qirtin=surprendrs '

Ji hev qirtin
C ne.qandin )

Dnr lê qirtin

HATIN

Hatin

Dahatin

Je hatin

= trier , choisir

encercler

. etc.

venir

descendre

oouvnir

Tu 11- min pa pirsî = Tu pe
t'intéresses pa.s, à moi. . .

Mip je pirsî = Je lui ai demapdé

Mip ev nesaxî je girt = J'ai
cpptracté sa maladie.

Me bi ser wap de girtin = Nous
les avons surpris.

Yen çêtir ji hev bigire )'_
Yen çêtir binagîne .. ) ~
Chnisis-les meilleurs.

Me rior li wî girt = Nous
1 ' avons encercle'.

Ji min tê = Je neux.
Ji min tê lê li min na yê ='Je
peux, mais ce n'est n3? digne
rie moi.
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Lê hatin = convenir,

atteindre ,

surnrenrire

Hatin xwar = descendre

Li hev hatin = concorder,
s ' entendre , se
réconcilier

B.i ser'de hatin= Attaouer, sur-
nrenrire-

Bi ser xwe ve
hatin

reoreprire ses
esprits

Dppg je hatip avoir ries
p o u v e 1 1 r s de

pastî.. hatip = rencnntrer

BUM

etc ,

Ew tişt li min tê = Cela me
cnnvient.
Baran li min tê = Il pleut
sur moi (La nluie m'atteint)
Bazor li me hat = L'orage
nous a surnris.
Ev kum li te tê = Ce couvre-
chef te sied (convient)...

Em li hev hatin = Nous nous
sommes réconciliés.

Ev du meh in rieng je na yê .
depuis 2 mois il n'a pas de
nouvelles de lui.

Ez rastî brayê xwe hatim =
J'ai rencontré mon frère.

Bûn

VebÛn

Rabûn

Rerbaz b

Xuya bûn

Lê siwar

un

bûn

Je neya bûp

= être

= s'ouvrir,
s ' épaaouir

= se lever

= passer, frapchir

= apparaître

= monter à

= descendre de

Lê miqate bûn =

Dil te de bûn =

Rê mijQl bûn =

nrendre soip rie,
faire attention
à . .

nrendre à coeur

s ' occuper rie

Em di ser avê re derbaz bûp =
Nous avions franchi l'eau.

Ez li trênê siwar bûm = Je
suis mont" ri ans le train.

Ez ji otomobilê peya bûm = Je
suis descendu d'automobile."

Lê miqate be = Fais attention
à lui.

Ez bi wî mijûl im = Je
m ' occupe de lui .

etc . .
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MAN

M an = rester

Li haviyê man = attendre

Lê heyirî man
Lê ecêbmayî man"

t G ' Os'étonner de

DANIN

Danîn

XWARIN

Xwarin

Vexwarin .

Sund xwarin

Ter xwarin

Xem . . xwarin

etc

= mettre , placer ,
opser , déposer

etc .

= manger"

= boire..

= orêter serment

= se rassasier

= se soucier, se
chagriner

etc .

ŞKENANDIN

Şkênanriin =

Çav skênànriin =

briser, casser

faire : rie 1 ' oeil
à . .

Dil şkêoapdip = briser le coeur :

à , attrister,
peiner, chagriner

Ez li heviya te mam = Je
t ' ai attendu . 	

Ez li'ontipa wî heyirî dimînim
Je m'étonne rie ce qu'il dit.'

Ba rianî. = Le vent est tombé
( déposé ) .

Eroa wî riapî =,1.1 s'est
calmé (mis. dans le calme).

Wî sunri xwar = Il a prêté
serment .

Wî ter xwar = Il s'est rassasié.

Xema wî me- xwe = Ne te fais
pas àe snucis pour lui.

Taştê şkêoaariip = Casser la
croûte .

Tu cire çavap li min riişkênînî ?=

nnurquoi me fais-tu ries oeil-
la rie s ?

Te cire riilê wî şkênanri ? =
°ourquoi l'as-tu oeipé ?

; etc

157 -

MAN

M an = rester

Li haviyê man = attendre

Lê heyirî man
Lê ecêbmayî man"

t G ' Os'étonner de

DANIN

Danîn

XWARIN

Xwarin

Vexwarin .

Sund xwarin

Ter xwarin

Xem . . xwarin

etc

= mettre , placer ,
opser , déposer

etc .

= manger"

= boire..

= orêter serment

= se rassasier

= se soucier, se
chagriner

etc .

ŞKENANDIN

Şkênanriin =

Çav skênànriin =

briser, casser

faire : rie 1 ' oeil
à . .

Dil şkêoapdip = briser le coeur :

à , attrister,
peiner, chagriner

Ez li heviya te mam = Je
t ' ai attendu . 	

Ez li'ontipa wî heyirî dimînim
Je m'étonne rie ce qu'il dit.'

Ba rianî. = Le vent est tombé
( déposé ) .

Eroa wî riapî =,1.1 s'est
calmé (mis. dans le calme).

Wî sunri xwar = Il a prêté
serment .

Wî ter xwar = Il s'est rassasié.

Xema wî me- xwe = Ne te fais
pas àe snucis pour lui.

Taştê şkêoaariip = Casser la
croûte .

Tu cire çavap li min riişkênînî ?=

nnurquoi me fais-tu ries oeil-
la rie s ?

Te cire riilê wî şkênanri ? =
°ourquoi l'as-tu oeipé ?

; etc



- 158

VERBES 'FGULIFRS DE LA 1ère CATEGORIE

INFINITIF PAD. VERBAL IMPERATIF

Barîn
Betilîn
Bezîn
B i r i q î n
Birîn
Bnrîn
Çaran
Ç i n î n

Ran
Rerizîn

Di'zîn
Fcihîn
F 1 imîn
rcizîn
Enirîn
Ezibîn
F e 1 i t î n

Geran
Oihan
Herikîn

H p. y i r î n
J a r î n

Jenîn
Kalîn
Karîn
Kelin
Kenîn
KRsihîn
K.irîn
Kizirîn

Ko! an
K u t a n

Lahitîn

I. r h i q î n
Livîn
Maşîn
Nalîn
Nehwirîn
N ê r î n
Nivîsîn

= pleuvoir
= êtrR fatigué
= courir
= briller
= couper

= passer, traverser
= paître
= cuöillir
= donner
= se fendre , se

fêler
= voler
= s ' étonner
= apprepdre
= s ' ennuyer
= se fâcher
= souffrir
= se sauver

= errer, se promener

= arriver , atteindre
= couler (cours

ri ' ea u)
= s ' étonner
= se lamenter
= battre , vibrer
= h ê 1 e r
= pouvoir
= bouillir
= rire
= acquérir , gagner
= acheter
= se griller ;

s ' enflammer
= creuser

= frapDer
= se mouvoir, se

bouger
= jo in rire
= se bouger
= marcher
= gémir 	
= chantonner
= regarder
= écrire

barî
b e t i 1 î
bezî
birigî
birî
bnrî
çêra
çinî
ria
rierizî

riizî
e c i b î
elimî
ecizî
enirî
ezibî
felitî
géra

giha
herikî

heyirî
jarî
j e n î
'kalî
karî
kela
kenî
kesibî
kirî
k i z i r î

kola
kuta
lebitî

1 e h i q î
1 i v î
meşî
nalî. .

nehwirî
nêrî
nivîsî

bibare
bibetile
bibeze
bibireqe
bibire
bibare
biçêre
biçine
birie
biderize

bidize
hiecibe
bielime
biecize
bienire
biezibe
bif élite
bigere
bigihe
biherike

biheyire
bij are
bij ene
bikale
bikare
bikele
b i k e n e
bikesibe
bikire
bikizire

bikole
bikute
b i 1 e b i t e

hilehige
bilive
bimeşe
bin a le
binehwire
binêre
binivîse
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neyivm
Rêcan

1 ijîn
Pirsîn

ORfilîn

Oehirîn

Oelişîn

pevîn
pewitîn
peyîn
R i ,i i n

Şewitîn
Telif în
Tamirîn
Terikîp
Teyisîp
TirsÎP
Viritîp
Weşîn

Xezibîn
Zanîn
7 i v i r î n

parler peyivî
envelopper, pêç'a
empaqueter
cuire 	 nijî
demander, pirsî
questionner-
s'enqourdir qefilî
( rie froid )

se fâcher, se qehirî
tourmenter
s'ouvrir, se qelişî
fendre
fuir revî
s'effeuiller rewitî
aboyer reyî
cnuler, se rijî
rénandre
brûler şewitî
s'.apéantir telif î
s '-'teindre temirî
se crevasser terikî
se refléter teyisî
craindre tirsî
péricliter v.iritî
tember (cheveux, weşî
feuilles )

se fâcher xezi.bî
savnir zanî
retourner zivirî

bipeyive
bipêçe

bieije
bipirse

hiqef ile

biqehire

b i q e 1 i ş e

bireve
Hirewite
bireye
birij e

bişewite
biteiif e
bitemire
biterike
biteyise
bitirse
hivirite
biweşe

bixezibe
bizane
bizivire

\/FOBES REGULIERS DE LA 2ème CAT^RPRIE

1) le r grnupe

B i h î s t i p

Çêstip
^eztip
G i r t i p

Hêrtip
JePtip
Leyiztin
Mîztin ' '

Nihêrtin
Peyiftin '"
Simtin
Peyivên

entendre , écnuter bihîst
goûter cest
mordre gezt
tenir, attraner girt
moudre hêrt
frapper , carrier jent
jouer leyizt
uriner mîzt
regarrièr ' nihêrt
parler neyif t '

percer simt
parler ' peyiV

bibihîse
biçêse '

bigeze
bigire :

bihêre
bijepe
bileyize
bimîze '

bipihêre
bipeyif e
bisime
bipeyive
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2 ) 2feme groupe

Alastip
Bihartin
Bijartin
Bivaştin
Braştin

Oivaştin
Guhartin
Guhaztin
He jmartin
Hinartin
Kazaxtin
Parastin

Delaxtin
Qelaştin

Qeşartin
Oewartin
Quraf tin
Spartin
Tenartin
Traştin

3 ) 3ème groupe
B a t i 1 a n ri i n

Ririqanriin
Ceribanriip

Çanriin
Çêranriin
Çiranriin
Debiranriin
^ i r a n ri i n
rcibanriin
FI imanriin
rzibanriin
Eelitandin
^uhêranriin
H a j a n ri i n

He jmirandin
He lanriin
Helikanriin
H a y i r a n ri

Honanriin
Jiyanriin
v e 1 a n ri i n

lécher
faire passer
choisir
dissoudre
rôtir -" - .

serrer , orasser

changer
transférer, porter
compter
envoyer

élaguer
garder, préserver

écraser
creuser,

ep tailler
éplucher
vider , creuser
arracher
confier, remettre
couvrir
t a i 1 le r

etc . .". .

fatiguer
faire briller
essayer

semer, cultiver
oaître
déchirer
arranger

déchiqueter
apprécier
enseigner
tyranniser
sauver

changer
trembler
calculer
fnprire
a p é a p t i r
étonner
stopper, repriser
vivifier
bpuillir

alast
bihart
bij art
bivaşt
braşt

givaşt
o u h a r t
g u h a z t
he jmart
hinart
k e z a x t
p a r a s t

p a 1 a x t
q e 1 a ş t

qeşart
qewart
quraf t
spart
tenart
traşt

betilanri
h i r i q a n ri

ceribanri
çanri
ç ê r a p d

çiraad
riebiro nri
dirand
eciband
elimapri
e z i b a p ri

f e 1 i t a p d

guhêrapd
he j and
he jmirapri
h e 1 a p ri

h e 1 i k a p ri

h e y i r a p ri

h p p a p ri

jiyaari
kelapri

bialêse
bibihêre
bibij ère
bibivêşe

' bibrêşe
( hibrêje

bigivêşe
biguhêre
biguhêze
bihe jmêre
bihiaêre
bikezêxe

( biparêse
( bip.arêze.

bipelêxe
. bigelêşe

biqeşêre
biqewêre
biqurêf e

bispêre
bitepêre
bitrêşe

hibetilîpe
bibiriqîpe
biceribîpe
biçîpe
biçêrîpe
biçirîpe
biriebirîpe
biriirîpe
biecibîpe
bielimîpe
biezibîpe
bif elitîne
bi'guhêrîne
bihe j îne
bihe jmirîne
bihelîne
bihelikîne
bihevirîne
bihonîne
bij iyîne
bikelîne
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''"esibanriin
Kezibandin
Kişanriin
Lehiqanriin
L a r i z a n ri i n

Lewitanriin
L-Rzizanriip
Meyizanriin

Mirandin

Nahwirandin
Neqanriin--
Nivîsanriin
pe.jirandin
pelixandin
pijanriin
Oerianriin
Qeriimanriin
Qahiranriin

Or 1 işanriin
Qatanriin
pRvanriin
R i j a n ri i n

Sewxiranriin
Stranriin
Ç a n ri i n
Şamiranriin

Şeniqanriin
Şewitnnriin
Şkênanriin
Tef andin
Talifanriin
Tnmiranriin
Terikanriln
Teyisanriin
Tirsanriin
Vemiranriip
Warapriip
''eşapriip
Xpmilapriip '

yeşapriip
Zeliqandin
^ewicanriir»
7iviranriin

acquérir
démentir
tirer
joindre
faire, trembler
salir, sriuillsr
accommoder
regarder,
contempler
éteindre, faire
mourir
chantonner
choisir
écrire
accepter
écraser
cuire
terminer
présenter
torturer;
courroucer

fendre
déchirer
ravir
renverser

assurer

faire chanter
envoyer

abandonner, . . .

laisser
pendre
brûler
casser

éteindre
annihiler
étnuf f er
céder, lâcher ...
refléter .

effrayer
éteindre, anéantir
oser

sec nue r

nrner

farcir
coller
marier
retourner

e rc

k e s i b a p d
kezibapd
kişapri
lehiqanri
1 e r i z a p ri

lewitand
1 e z i z a p ri

meyizand

mirarid

nehwirand
n e q a n d

nivîsapd
pej irapd
pelixaad
pij and
qerianri
qeriimanri
qehiranri

qelişanri
qetand
revend
ri j and
sewxiràhd
strapd
şapd
şe*-*lranri

şeniqanri
şewitanri
şkênanri
t e f a n ri

t e 1 i f a n d
ternir a nd
terikanri
t e y i s a n ri
t i r s a n ri
vemiranri
w e r a n ri

weşanri
xemilanri
xeşanri
z e 1 i o a n ri
zewicanri .

ziviranri

bikesibîne
bikezibîne
bikişîne
bilehiqîne
bilerizîne

- bilewitîne
bilezizîne .

bimeyizîne

bimirîhB*

binehwirîne
bineqîne
binivîsîne
bipe j irîne
bipelixîne
bipijîne
biqeriîne
biqeriimîne
biqehirîne

bigelişîne
biqetîne
birevîne '

biri j îne
bisewxirîne
bistrîne
bişîne
bişemirîne

b i ş e n

bişew
bişkê
bitef
bitel
bitem
biter
hitey
bitir
vernir
biwer
biweş
bixem
bixeş
b i z e 1
bizew
biziv

îqine

itîne
nîne '

îne
if îne
irîne
ikîne
isîne
sîne .

îne
îne
îne
il îne
îne
iqîne
le îne
irîne
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VERBES TRREGULIERS L^S PLUS USUELS

. INFINITIF

Avêtip
Rêtin
Mêtin
5nt_ip =
Pat.ip
Ko_tip =
Kus_tin. =
Rpj:in

^rûn =

Cûtin =
Jîn ' =
7an =
A j n t i P =

Şuştin =
pan

Şkeştin =

jeter
verser

téter
brûler
cuire .

mâcher
tuer
traire

r

etc . . .

cpurire,mrtissop-
per

mâcher
vivre
mettre bas
conduire ,

cpurir
laver
attepriré ,

veiller
se briser
casser

faire

sur-

se

RAD. VERBAL

avêt
rêt
met
sot
pat
kot
kuşt
dot

drû

eût
jî
za

ajot -

şuşt
na

- şkeşt

IMPERATIF

bavêj_e
birê j_e
bimê j_e
bis oj_e
bipêj_e
bikoj^e
bikuj_e
birios_e

birirû

bico
hiji
bizê
bajo

bişo
bipê

bişkê

G o t i p = dire

etc ,

etc
qot bibêje

_Kirip
_B_irip
^apCpu mandin)
Dîtin

Nivistin
KRtin
Mal iştin

A x a f t i n

Xwarin
Xwenriin
vwestin

Hiştin

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

faire
prendre, nnrter
rester '

voir
etc ....

dormir
tomber
balayer

etc ....

parler '

R X C

manger

lire
désirer, vouloir,
demander . . . .

F5 o C

laisser

kir
bir
ma .

dît -

nivist
ket
ma'lişt

axaft .

xwar

xwenri
xwest

hişt

bij<e
bib_e
birnîne
bibîne

hinive
bikeve
bimale

baxêve

bixwe
bixwîne
bixwaze

bihele
etc
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Anîn

Bûn

Dan

Avêtin

Hatin

Ketin

Kirin

Kişanriin

K u ş t i p

Şapriin
virandin

Xistin

Xwarip

Xwepriin
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VERBES CnMnPSE5 DE LA 1ère CATEGORIE '

rieranîp - rianîn' - hilanîn."

rabûn - vebûn.

berrian - riariap - rierrian - hilrian - vedap.

hilavêtin.

ri a h a t i n . <

d a ketin- rierketin.

riakirin - derkirin - hiikirin - rakirin - .

rêkirin - vekirin - çêkirin.

hilkişanriin ' - . ' rakişanriin .

riaweşapriip - veraşandin,
vekuştip .

weşapdip

vemirapriip .

riaxistip

vexwarip .

vexwenriin .

rierêxistin - raxistip têxistin ,

préfixes les plus usuels servant à fermer ries verras composés

Ve vebûn, verlan, vejanriin, vekirin, vekuştin, vemirandin,
vemirîn, vereşandin, veniştin, vexwarin, vexwendin. .

Ra rabûn, rakişanriin, rakirin, raxistin.

Rê rêkirin, rêdan,

Her dsranîn, rierrian, rierêxistin, rierketin, rierkirin.

Ha riarian, riahatin, riaketin, rianîn, riawaşanriin, riakirin. .

We weşandin,
Hil hilanîn, hi.t nv-êtin , hilawistin, hilrian, hilkişandin,

hiikirin, hilmaştin, hilneriştin;

Anîn

Bûn
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Hatin

Ketin

Kirin

Kişanriin

K u ş t i p

Şapriin
virandin
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Ha riarian, riahatin, riaketin, rianîn, riawaşanriin, riakirin. .

We weşandin,
Hil hilanîn, hi.t nv-êtin , hilawistin, hilrian, hilkişandin,

hiikirin, hilmaştin, hilneriştin;
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NOMENCLATURE ,RES TEPMES GPAMMATICALIX KURDES

Adjectif = Rengriêr (f.)

Adj.qualifica.tif = rengriêra .wesfîn
Ari j . riémnnstratif ' = rengriêra işar.kî
Ari j .numéral = rengriêra jmarîn
Ari j . inriéf ini = ^rengriêra nebinavkirî

Adverbe = .pengoîşe
Hp.ker

Ariv.rie manière = rengpîşeyêp aw'akî'-'
Ariv.rie temps = repgpîşeyêp riemkî
Ariv.rie lieu = repgpîşeyêp cihkî
Ariv.rie quaatit'1 = repqpîşeyên çlqasî
Ariv . ri ' affirmation = rengpîşeyên êrînî
Ariv.rie négation = renqpîşeyên neyînî
Ariv.rie doute = renqnîşeyêp qumanî
Ariv. ri ' interrogation = renqnîşeyên nirsiyarkî

Locution arivarbiale = biwêja rengpîşe

Affirmation = Frînî

Article = Veqetanriek ,(f.)

Las = awa <. /

Cas riirect = ' y'^y^^.'xrir'liù-^- '

"Cas indirect = pr^-yy* L*;v;j:'r"v!3*.î

Composé =s Hevedurianî

Conjonction = Girêk

Conj. simple = qirêka ypkta
Cnnj.riouble = qirêka duta

Conjugaison = Lanêrin

Cnn*snnne = ^engdar (f.)
Reclinaisan = Tewanriin (f.)

D"c7iner : Tewanriin (bitewîne)

Discours = Biren q xisj-i^rj

rxemple = Renopêsda
Misai (f.)
Embaz (f.)
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Genre

Féminin
"ascul ip
Neutre

Grammaire

Groupe

Indépendant

Inter JRCtipn

Lettre

^"a i uscula

M i n 1 1 s c u 1 p

Mot

=

sr

=

=

=

*

=

-JE

ÏC

Zayenri

	 = mê
= nêr
= nêtar

l3iS "' .Li^j.S/û ("i. *

Tof (f.)

Biserxwe

Nişkok
Baneşan

Tîp (f. )

Girriek (f . )

HÛrek (f.)

Bêje 'f . )

pirs
Gotin

Mnt variable = Bêjsya guhêrbar
Mnt invariable = Bejeya peguhêrbar

Mapa+ion = Neyînî

Nom = Nav 'm, )

Nom nroore = ^erenav (m.)
Nom commun = Pirenav (m.)
Nom composé = Nave heveriurianî

Nombre = Hejmar ff.)
Mimre ff . )

Singulier = Ypkejmar
nluriel = nirejmar

Orthographe * 'i^r--^ft.iv;i.p;'J?nciiri (f)

persnnna = ^»8 ^m.)

làre narsnnne = ^esê nêşîn
2"*>ma personne = ^esê dewemîn

m° parsonna » Kasê sewemîp% *

"hrase « Knmek

"o^sie = Newşe (f . )

Vers = Şewane
°ima = Havdenjr
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""nnctuation = Nîşanriekêp hevokan

°oint
Virgule
°oint-virgule
Dpux-points

= niqte
= bihrink
= niqtebihnnk
= niqtecnt

paint «d'interrogation = nîşandeka nirsê
nnint ri'exclamation = nîşanrieka hîvokan
Double-tiret
Guillemets
Tiret avant une cita¬

tion
Trait ri 'union

= nîşanrieka p ê n r k e n
= nîşanrifika riu'nikan

= nîşanria.ka axaftinê
= bendik

nr*flxe

prépnsition

'ronnm

= pêşr'anî

= R a ç r k

= nrnnav

pronnm sujet
" complémept
" cpptract'

r'fléchi
r^ciprpque .

riémppstratif
rie proximité
ri ' élnignement
relatif
interroqatif
ind^f ini

" simple
" composé

prnse

cubstantif

nrnno<*itinn

Suffixe

Syllabe

Syptaxe

Verbe

= Pèse (f . )

= Navriêr (m.

= Havpk (f . )

= paşdapî

= ^ît (f . )

= Hp.voksazî

= Lêkpr

Infinitif
Personne
Nombre
Temps
Pr 'sent
Futur
Imparfait

pranavên
n

n

ii

n

n

ti

tt

n

tt

it

n

tt

kirdewar
pêger
lihevxist £
bîrriar
hevriutiyê
pêşker
pêşker ï -

pêşker î t

girêkî
pirsiyarî
nebinavkirî

n

tt

nizîkahiyê
dûriyê

yen xwerû
l-ieawrli triant

pader
Kes
Jmar
Dem
Rema nuhû
Dama paşî
Boriya berdest
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Prétérit
Parfait C passé riefini)
nlus-aue-Darf ait ou
nasse ant'rieur
Mode

Indicatif
Impératif
Cpnriitinpnel
Pptatif
Suh jonctif
narticioe passé

Verbe transitif
Verbe intransitif

Sujet riu verbe
Cnmplâmept

" -riirect
" in ri ire et

Af f irmatipp
Néqatipn

Verbe pronominaux
" auxiliaires
" simples
tt

tt

composas

fondamentaux

Boriya dûriar
Bo*v?iya têriayî

Bofiya çîrokî
Derawa
Rawe
pêşker
Fprmanî
Hekînî
Gerane
Bilanî
Çêbiwar

lêkera bergria
lêkera nebergda

kirde
têrker
têrkera geranriî
têrkera negarandî

êrînî
neyînî

lêkerên pronavkî
" arîkar
" seranî
" hevedurianî
" bingehîn

Vnix » Denq ^m. )

Voyelle = Renqdêr (f . )

Vnve.lle longue = Rengriêra dirêj
VovRlle courte = Denqriêra kurt
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